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 Když Eric Sweetscent složil vůz a úspěšně zaparkoval na svém maličkém stání, známá budova ve tvaru ptáka kivi už jako obvykle šedivě svítila. Osm ráno, pomyslel si smutně. A jeho zaměstnavatel, pan Virgil L. Ackerman, už v KBZT zahájil pracovní dobu. Komu to může myslet v osm ráno, přemítal dr. Sweetscent. Je to proti Pánubohu. Pěkný svět nám nadělili; válka omlouvá všechny lidské úchylky, i šéfovy.
 Přesto zamířil na vstupní pás, ale vtom na něj někdo zavolal. "Na slovíčko, pane Sweetscente! Jenom chviličku!" Nosový a nadmíru odpudivý hlas robosluhy. Eric neochotně zastavil a stroj ho dohnal, všechny ruce i nohy v pohybu. "Pan Sweetscent z Kožišnických a barvířských závodů v Tijuaně?"
 Oslovení ho naštvalo. "Doktor Sweetscent, pokud mohu prosit."
 "Mám pro vás účet, pane doktore." Stroj vytáhl z plechové kapsy složený bílý papírek. "Vaše manželka, paní Katherine Sweetscentová, toto zaplatila před třemi měsíci ze svého účtu v Zemi snů a štěstí pro všechny. Šedesát pět dolarů plus šestnáct procent poplatky. Jistě chápete, je na to zákon. Nechci vás zdržovat, ale je to, ehm, protizákonné." Když s nejvyšší nechutí lovil šekovou knížku, stroj ho ostražitě sledoval.
 "Co platila?" zeptal se sklíčeně, sotva vypsal šek.
 "Balíček Lucky Strike, pane doktore. Ještě původní zelený. Kolem roku 1940, před Druhou světovou válkou, než se balení změnilo. ,Zelené Lucky Strike šly do boje', znáte to." Stroj se zahihňal.
 Nemohl tomu uvěřit, něco mu nesedělo. "To přece musela platit z firemního účtu," namítl.
 "Ne, pane doktore," prohlásil robosluha. "Na mou duši. Paní Sweetscentová se vyjádřila zcela jasně, že jde o soukromý nákup." Stroj přidal vysvětlení, jemuž Eric nevěřil ani vteřinu. Nepoznal ale, zda s ním přišel sám robot, nebo Kathy. "Paní Sweetscentová," pravil stroj pln obdivu, "staví Pitts-39."
 "To ani omylem." Hodil vypsaný šek po robosluhovi, a zatímco ho stroj lovil, vykročil k pásu.
 Krabičku Lucky Strike. Hm, řekl si neradostně, Kathy s tím zase začíná. Když ji popadne tvůrčí puzení, vždycky utrácí. A víc, než si vydělá, i když má vyšší plat než já, musel si přiznat. Proč mi to ale neřekla? Takový velký nákup...
 Odpověď byla nasnadě. Účet problém odhalil v celé jeho zoufalé přízemnosti. Myslel si: před patnácti lety bych řekl - a řekl jsem -, že naše dva platy stačí a rozhodně by měly stačit dvěma trochu rozumným dospělým k velice pohodlnému životu. I když jsem vzal v úvahu válečnou inflaci.
 Jenže se mýlil a něco mu přesvědčivě říkalo, že se to už nezlepší.
 V budově KBZT navolil chodbu do své kanceláře, i když měl sto chutí se napřed stavit nahoře a rovnou si to s Kathy vyřídit. Později, napomenul se. Po práci, možná u večeře. Bože, a to mám tak narvaný program. Na tohle nekonečné handrkování nemá energii, a nikdy neměl.
 "Dobré ráno, pane doktore."
 "Dobré," odvětil Eric a kývl na rozmazanou slečnu Perthovou, svoji sekretářku; dnes se nastříkala jasně modrou s jiskřivými flitry, které v recepci odrážely stropní světlo. "Kde je Himmel?" Po kontrolorovi hotových výrobků nebylo ani stopy a na parkovišti už zastavovali zástupci přidružených závodů.
 "Bruce Himmel volal, že ho městská knihovna v San Diegu zažalovala, a tak se zřejmě zdrží u soudu." Slečna Perthová v okouzlujícím mrazivém úsměvu ukázala dokonalé umělé ebenové zuby, což si neodvykla ani za rok od příjezdu z Amarilla v Texasu. "Knihovní policie se mu včera vlámala do bytu a našla přes dvacet ukradených knížek. Znáte Bruce, bojí se cokoli kontrolovat... jak se ta fobie jmenuje řecky?"
 Prošel do další kanceláře, kterou měl jen pro sebe; Virgil Ackerman mu raději zvýšil prestiž než výplatu.
 A v jeho soukromé kanceláři, u jeho okna, stála jeho manželka Kathy se sladce vonící mexickou cigaretou a dívala se na jih na strohé kopce Baja California. Dnes ráno ji viděl poprvé; vstala hodinu před ním, sama se oblékla i nasnídala a odjela vlastním vozem.
 "Co je?" spustil hned Eric.
 "Pojď dál a zavři dveře." Kathy se otočila, ale nepodívala se na něj. V nádherně ostré tváři měla zamyšlený výraz.
 Zavřel za sebou. "Díky za pozvání do mojí vlastní kanceláře."
 "Věděla jsem, že tě ráno chytí ten vymahač," pravila nepřítomně Kathy.
 "Skoro osmdesát zelených. Včetně penále."
 "Zaplatils?" Poprvé na něj pohlédla a starostlivě zamrkala načerno obarvenými řasami.
 "Ne," odvětil trpce. "Nechal jsem se rovnou na parkovišti zastřelit." Pověsil si kabát do skříně. "Jistěže jsem zaplatil. To se musí, co Mol zakázal veškeré úvěry. Chápu, že jseš nad to povznesená, ale když nezaplatíš do..."
 "Prosím tě, přednášku si nech od cesty. Co řekl? Že stavím Pitts-39? Lhal, tu krabičku cigaret jsem koupila jako dárek. Když stavím dětské království, vždycky o tom víš. Bylo by přece i tvoje."
 "Pitts-39 ne," namítl Eric. "Nikdy jsem tam nebydlel, ani v devětatřicátém, ani jindy." Posadil se za stůl a zapnul intervid.
 "Jsem tu, paní Sharpová," oznámil Virgilově sekretářce. "Jak se dnes máte? Vrátila jste se včera v pořádku z té manifestace za válečné dluhopisy? Nezbili vás militanti?" Vypnul spojení. "Lucile Sharpová bojuje za mír," vysvětlil Kathy. "Podle mě je hezké, že firma svým zaměstnancům povoluje politickou agitaci, co myslíš? A ještě lepší je, že to nestojí ani cent; politické akce jsou zadarmo."
 "Ale musíš se tam modlit a zpívat. A taky si koupit dluhopisy."
 "Pro koho jsi koupila ty cigarety?"
 "Pro Virgila Ackermana, samozřejmě." Vyfoukla kouř dvěma tenkými proužky. "Myslíš, že chci pracovat jinde?"
 "Jistě, když ti dají víc."
 Kathy se zamyslela: "Mysli si, co chceš, ale nedrží mě tu vysoký plat. Chci přispívat k válečnému úsilí."
 "Tady? Jak?"
 Otevřely se dveře a v nich stanula slečna Perthová. Když se na něj otočila, zavadila rozmazaným vodorovně skloněným poprsím o zárubeň. "Pane doktore, nerada vás ruším, ale přišel za vámi pan Jonas Ackerman z lázní, praprasynovec pana Virgila Ackermana."
 "Tak co lázně, Jonasi?" řekl na pozdrav Eric a napřáhl ruku. Praprasynovec majitele mu ji stiskl. "Vybublalo z nich něco na noční směně?"
 "Pokud ano," odvětil Jonas, "tak to na sebe vzalo podobu dělníka a odešlo hlavní branou." Teprve teď si všiml Kathy. "Dobré ráno, paní Sweetscentová. Viděl jsem novou sestavičku, kterou jste opatřila do Washe-35, to broučí auto. Je to Volkswagen? Tak se jim říkalo?"
 "Aerodynamický Chrysler," odpověděla Kathy. "Bylo to dobré auto, ale mělo moc neodpruženého železa. Jedna konstrukční chyba a na trhu úplně propadlo."
 "Bože," pravil procítěně Jonas. "Znát něco opravdu důkladně, to musí být. Zapomeňte na renesančního člověka, soustřeďte se na jeden obor, dokud ho..." Až teď si všiml, jak se oba Sweetscentovi tváří zapškle. "Vyrušil jsem vás?"
 "Napřed práce, potom potěšení," odtušil Eric. Za vyrušení byl rád, i když šlo o nejmladšího příslušníka ředitelské rodiny. "Kathy, prosím tě, vypadni," řekl ženě a ani se nesnažil tvářit vesele. "Promluvíme si u večeře. Na dohadování, jestli je robosluha schopen lhát, mám moc práce." Odvedl manželku ke dveřím, nebránila se. Tiše dodal: "I ty se mi musíš posmívat. Všichni o nás mluví." Zavřel za ní dveře.
 Jonas Ackerman za chvíli pokrčil rameny a řekl: "To je to dnešní manželství. Legalizovaná nenávist."
 "Proč to říkáš?"
 "Četl jsem mezi řádky, visela ve vzduchu jako mráz. Mělo by existovat nařízení, že muž nesmí pracovat ve stejném podniku jako jeho žena. A nejlíp ani ve stejném městě." Usmál se, všechna vážnost byla najednou ta tam. "Ale je opravdu dobrá; co tu pracuje, propustil Virgil všechny ostatní nákupčí starožitností... ale to ti samozřejmě řekla."
 "Mnohokrát." Skoro každý den, pomyslel si s hořkostí.
 "Proč se nerozvedete?"
 Eric pokrčil rameny, aby naznačil filosofickou hloubku své povahy. Doufal, že to tak Jonas pochopí.
 Gesto nepadlo na úrodnou půdu, protože řekl: "Tím chceš naznačit, že se ti to líbí?"
 "Tím chci říct," vzdal to Eric, "že jsem byl ženatý už před ní a nebylo to o nic lepší, a když se rozvedu s Kathy, zase se ožením, protože, jak to podal můj cvokař, nedokážu najít identitu mimo roli manžela, tatínka a živitele, další by tedy byla úplně stejná, protože takové vyhledávám. Mám to v povaze." Zvedl hlavu a vrhl na Jonase pohled plný masochistického vzdoru. "Cos mi vlastně chtěl?"
 "Jedeme na výlet," oznámil vesele Jonas. "Na Mars, všichni, i ty. Na konferenci! Můžeme si zabrat sedadla co nejdál od starouše Virgila, takže nebudeme muset omílat firmu, válku a Gina Molinariho. A protože letíme velkou lodí, potrvá jedna cesta šest hodin. Proboha, hlavně ať na nás zbude místo k sezení, stát se mi rozhodně nechce."
 "Jak dlouho tam budeme?" Na cestu se nijak netěšil, jen ho vytrhne od práce.
 "Vrátíme se zítra nebo pozítří. Poslyš, zbavíš se manželky; Kathy zůstává tady. Je to ironie, ale všiml jsem si, že ve Washi-35 u sebe stařík nechce mít starožitníky... rád se ponoří do, ehm, genia loci, tím raději, čím je starší. Až ti bude sto třicet, snad to pochopíš, a já taky. Do té doby ho musíme snášet." Vážněji dodal: "Asi to víš, Ericu, protože jsi jeho lékař. Nikdy neumře, nemá odvahu k zásadnímu rozhodnutí, jak se říká, ať už v něm doslouží cokoli. Někdy mu závidím, že je takový optimista. Že se mu tolik líbí život, že mu přisuzuje takovou důležitost. My ubozí smrtelníci, v našem věku..." Podíval se na Erica. "Ničemných třicet, třiatřicet let..."
 "Jsem plný života," odvětil Eric. "Vydržím dlouho. A život mě nedostane." Z kapsy saka vytáhl účet, který mu strčil robotický výběrčí. "Vzpomínej. Objevila se ve Washi-35 asi před třemi měsíci krabička Lucky Strike? Příspěvek od Kathy?"
 Po chvíli přemýšlení Jonas Ackerman řekl: "Ty chudáku podezíravá. Nedokážeš myslet na nic jiného. Poslyš, doktůrku, jestli se nedovedeš soustředit na práci, skončíš. Na osobním máme žádosti dvaceti umorgánových chirurgů, kteří se jen třesou na práci u někoho jako Virgil, u osobnosti tak důležité pro hospodářství a válečné úsilí. Tak dobrý prostě nejsi." Tvářil se zároveň chápavě i nesouhlasně a Eric Sweetscent se okamžitě probral. "Kdyby mi selhalo srdce, a k tomu jednou jistě dojde, nepůjdu za tebou. Moc tě tíží osobní problémy. Žiješ jen pro sebe, ne pro naši planetu. Panebože, tos zapomněl, že vedeme válku na život a na smrt? A prohráváme. Každý den nás nepřítel drtí!"
 Pravda, uvědomil si Eric. A v čele máme nemocného a sklíčeného hypochondra. A jednou z berliček, které jen tak tak drží Mola v úřadu, jsou i Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně. Bez blízkých osobních přátel na vysokých postech, jako Virgil Ackerman, by byl Gino Molinari pod drnem nebo ve starobinci. Vím to. Ale osobní život nejde odsunout stranou. Nestál jsem o domácí problémy, nechci být s Kathy v klinči jako boxer. A jestli si to myslíš, může za to tvoje chorobné mládí. Nepodařilo se ti postoupit z pubertální svobody do mého světa: do manželství se ženou, která mě předčí platem, intelektem, a dokonce i v sexu.
 Než odešel z budovy, stavil se doktor Eric Sweetscent u lázní, jestli tam nepřišel Bruce Himmel. Přišel; stál nad velikým košem na zmetky plným vadných žluťoučkých koulí.
 "Hoďte je zpátky do šlichty," řekl mu nejmladší Ackerman, a když mu hodil jednu nepovedenou kouli, jež sjížděly z linky v KBZT spolu s výrobky vhodnými k montáži do řízení meziplanetárních lodí, usmál se Himmel prázdně a křivě jako obvykle. "Když vezmeš tucet modulů," obrátil se Jonas na Erica, "ne zmetků, ale těch, co posíláme armádě, zjistíš, že v porovnání s výrobou před rokem nebo před šesti měsíci se o několik mikrosekund prodloužily reakce."
 "Chceš tím říct, že jsme změkčili normy?" podivil se Eric.
 Připadalo mu to nemožné. Výrobky KBZT byly příliš důležité. Na koulích velkých jako hlava závisela celá síť vojenských operací.
 "Přesně tak." Jonase to nijak netrápilo. "Protože jsme moc koní vyřazovali. Nevykazovali jsme zisk."
 Himmel vykoktal: "Ň-někdy je mi líto, že už nepodnikáme v marťanském guánu."
 Podnik kdysi sbíral trus marťanského vakopýra, vydělal tak první peníze a byl schopen zakoupit průmyslová práva na dalšího mimozemského tvora, marťanskou otiskovou amébu. Tento důstojný jednobuněčný organismus přežíval díky schopnosti napodobit jiné živé tvory, zvláště při stejné velikosti, a byť zmíněná dovednost pobavila astronauty i úředníky z OSN, průmyslový potenciál měňavky odhalil až hnojní magnát Virgil Ackerman. Již za pár hodin předložil otiskové amébě drahý kožich jedné ze svých tehdejších milenek; améba ho věrně napodobila a Ackerman s milenkou tak měli dva identické norkové kožichy. Měňavku ale napodobování kožešiny přestalo bavit a vrátila se k vlastní podobě. Tento výsledek nebyl zcela žádoucí.
 Řešení, nalezené až po měsících práce, spočívalo v usmrcení améby a preparaci mršiny v lázni z chemikálií, jež ji udržely v žádané podobě. Měňavka se nerozkládala, a tak ji později nebylo lze odlišit od originálu. Zanedlouho Virgil Ackerman postavil v mexické Tijuaně distribuční závod, kam z marťanských výroben posílal falešné kožešiny všeho druhu. Téměř vzápětí zničil pozemský trh s pravými kožichy.
 Válka to ovšem samozřejmě všechno změnila.
 Co ale nezměnila? A kdo mohl při podpisu Mírové smlouvy s Lilistarem tušit, že se to tak zvrtne? Podle Lilistaru a jeho ministerského předsedy Freneksyho se Země spojila s největší vojenskou silou v galaxii, zatímco nepřátelé, reegové, jsou ve všech ohledech slabší a brzy podlehnou.
 Válka je dost zlá sama o sobě, dumal Eric, ale prohraná válka vede k přemýšlení, k neplodné pozdní lítosti nad minulými omyly - hodně pozemšťanů by uvedlo příklad Mírové smlouvy, kdyby se jich někdo zeptal. Jenže o jejich názor nestál Mol ani vláda Lilistaru. Všeobecně se věřilo - a probíralo v barech i v soukromí obývacích pokojů -, že se nikdo neptá ani Mola.
 S počátkem bojů proti reegům se Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně přeorientovaly z obchodu s falešnými kožešinami na válečnou výrobu, stejně jako další průmyslové podniky. Pro zázračně přesné kopírování řídicích modulů do raket, jednobuněčných žluťoučkých koní, byly KBZT jako stvořené. Změna výroby proběhla rychle a hladce. Eric Sweetscent teď v zamyšlení stál nad košem plným zmetků a dumal, kde hledat pro nepovedené, ale přesto komplikované moduly uplatnění. Vzal jeden do ruky; žluťoučký kůň vážil asi jako míč na košíkovou a byl velký jako grapefruit. Se zmetky, které Himmel vyřadil, se nedalo nic dělat, Eric se tedy otočil k násypce, pod níž se zafixovaný plast přemění zpátky v původní buněčnou hmotu.
 "Počkat!" zaskuhral Himmel.
 Eric i Jonas se na něj podívali.
 "Neničte ho." Himmel v rozpacích kroutil nepohlednými údy, objímal se rukama, proplétal uzlovité prsty. Za hovoru slabomyslně nedovíral ústa. "To už nedělám. Jako materiál modul stojí čtvrt centu. Plný koš má hodnotu jednoho dolaru."
 "No a?" opáčil Jonas. "Stejně musejí zpátky do..."
 Himmel zahuhlal: "Koupím ho." Začal v kapse hledat peněženku; byl to dlouhý boj, ale nakonec zvítězil.
 "Na co?" nechápal Jonas.
 "Mám pracovní plán," řekl Himmel po delší bolestné odmlce. "Kupuju zmetky žluťoučkých koní po půl centu, za dvojnásobek ceny, takže firma vydělává. Proč by proti tomu měl někdo něco mít?"
 Jonas se zamyslel. "Nikdo nic nenamítá. Jenom mě zajímá, na co vám jsou." Podíval se na Erica, jako by se ho ptal: Co ty na to?
 Himmel odpověděl: "Používám je." Sklíčeně se otočil a odšoural k nedalekým dveřím. "Jsou všechny moje, protože jsem si je nechal předem strhnout z platu," dodal přes rameno a otevřel. S ublíženým výrazem fobicky úzkostného člověka ukročil stranou.
 Za dveřmi skladu pojížděly na kolečkách velikosti stříbrného dolaru drobné vozíky, dvacet nebo víc, a v horlivé činnosti se vzorně vyhýbaly jeden druhému.
 Na každém vozíku trůnil žluťoučký kůň, připojený k řízení.
 Jonas se poškrábal na nose, zabručel a zeptal se: "Na co jezdí?" Podařilo se mu jeden vozík chytit, když mu svištěl kolem nohy. Kolečka se dál zbytečně točila.
 "Malá laciná startovací baterka na deset let," odvětil Himmel. "Stojí taky půl centu."
 "A ty vozíky jste postavil vy?"
 "Ano, pane Ackermane." Himmel mu vozík vzal a položil ho zpátky na podlahu. Hned snaživě odjel. "Tyhle jsou na vypuštění moc nové," vysvětlil. "Musejí cvičit."
 "A pak jim dáte svobodu," řekl Jonas.
 "Správně." Himmel sehnul vyklenutou, skoro holou hlavu, želvovinové brýle mu sklouzly po nose.
 "Proč?" zeptal se Eric.
 Když došlo na jádro věci, Himmel zbrunátněl, rozklepal se, a přece ustupoval s hrdostí. "Protože si to zaslouží," vyhrkl.
 Jonas namítl: "Protoplasma ale není živá; zemřela v ustalovací lázni. Dobře to víte. Od té doby je z ní, z každého kusu, pouhý elektronický obvod, mrtvý jako... jako robosluha."
 Himmel důstojně odpověděl: "Ale já je považuji za živé tvory, pane Ackermane. A i když nejsou schopní řídit raketu ve vesmíru, neznamená to, že nemají nárok na celý život, jakkoli ubohý. Pouštím je a oni si jezdí snad šest let, možná déle; to stačí. To jim dopřeje, co potřebují."
 Jonas se otočil na Erica a řekl: "Kdyby o tom věděl starej..."
 "Pan Virgil Ackerman o tom ví," pravil bez váhání Himmel. "Schvaluje mi to." Hned se opravil: "Spíš mě při tom nechává, protože to firmě vynahrazuji. A vozíky stavím v noci, ve volném čase. Doma v bytě mám montážní linku, samozřejmě primitivní, ale výkonnou." Pak dodal: "Každou noc pracuji do jedné."
 "Co dělají, když je vypustíte?" zeptal se Eric. "Jezdí po městě?"
 "Bůh ví," odvětil Himmel. Evidentně ho to nijak netrápilo. Stačilo mu stavět vozíky a připojovat žluťoučké koně. A třeba to jinak nešlo; těžko může všechny vozíky doprovázet a chránit je před nástrahami velkoměsta.
 "Jste umělec," prohlásil Eric, i když sám nevěděl, jestli to je odporné nebo zábavné. Himmelův podnik na něj neudělal dojem, tím si byl jistý: byla to šaškárna, nesmysl. Himmel nepřetržitě pracuje tady i doma, aby se zmetkům dostalo místa na slunci... co bude následovat? A všichni ostatní zatím snášejí útrapy daleko větší, společné absurdity, nesmyslné války.
 Na takovém pozadí Himmel nepůsobil tak směšně. Může za to doba. Ve vzduchu visí šílenství, Molem počínaje a tímto zjevně psychiatricky poškozeným kontrolorem konče.
 Cestou po chodbě řekl Eric Jonasovi Ackermanovi: "Je to cvoš." Použil aktuálně nejsilnější slovo.
 "To jistě," mávl rukou Jonas. "Ale díky němu jsem změnil pohled na staříka Virgila. Že mu to toleruje, a o zisk jistě nejde. Vlastně jsem rád. Měl jsem za to, že je tvrdší; čekal bych, že toho chudáka pitomu hned pošle s otroky na Lilistar. Bože, to musí být hrůza. Himmel má štěstí."
 "Jak to podle tebe skončí?" zeptal se Eric. "Myslíš, že Mol podepíše separátní mír s reegy, vycouvá a nechá válku na Starcích, což jim ostatně přeju?"
 "To nemůže," odtušil Jonas. "Freneksyho tajná policie by na nás vlítla a nasekala ho na nudličky. Vyhodili by ho z úřadu a posadili tam někoho militantnějšího. Někoho, kdo rád povede válku."
 "Ale to nemohou," namítl Eric. "Je náš volený vůdce, ne jejich." Ale věděl, že přes všechny právní argumenty má Jonas pravdu. Jen jejich spojence realisticky zhodnotil.
 "Nejlepší pro nás bude," řekl Jonas, "když prostě prohrajeme. Pomalu, nevyhnutelně, jako prohráváme teď." Snížil hlas do šepotu. "Nerad mluvím jako defétista..."
 "Klidně."
 "Ericu, nemáme jinou možnost, i kdyby nás mělo čekat sto let reegovské okupace jako trest, že jsme si vybrali špatného spojence do špatné války ve špatnou chvíli. Je to náš první velkolepý zásah do mezihvězdného válčení, a jak jsme se rozhodli - jak to Mol rozhodl..." Zašklebil se.
 "A my se rozhodli pro Mola," připomněl mu Eric. Takže zodpovědnost je vposledku zase na nich.
 Chodbou k nim plula křehká postava, suchá a nehmotná jako podzimní list, a volala tenkým ostrým hláskem: "Jonasi! A vy také, pane doktore. Je nejvyšší čas vyrazit do Washe-35." Virgil Ackerman měl mrzutý hlas, peskoval je jako kvočna kuřata. V pokročilém věku vypadal skoro jako hermafrodit, směs muže a ženy v jediné bezpohlavní, vyschlé, ale přece vitální bytosti.
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 Virgil Ackerman otevřel stařičkou prázdnou krabičku od cigaret Camel, uhladil ji prstem a řekl: "Tlouct, praskat, ťukat, nebo cvakat. Co si vyberete, Sweetscente?"
 "Ťukat," odpověděl Eric.
 Stařec se podíval na cedulku přilepenou zevnitř ke dnu nyní dvojrozměrné krabičky. "Práskat. Mám vás praštit přes ruku - dvaatřicetkrát." Obřadně Erica poplácal po rameni, na tváři veselý úsměv, slonovinové zuby mu radostně blýskaly. "Přece vám neublížím, doktore, každou chvíli mohu potřebovat nová játra... V noci jsem zažil pár nepříjemných hodin, sotva jsem ulehl, a myslím si - v tom mi poraďte -, že je to zase otrava krve. Bylo mi mizerně."
 Doktor Eric Sweetscent se zeptal ze svého místa vedle Virgila Ackermana: "Kdy jste šel spát a co jste dělal?"
 "Víte, doktore, měl jsem tam slečnu." Virgil se lišácky zakřenil na Harveyho, Jonase, Ralpha a Phyllis Ackermanovy, na všechny příbuzné, kteří v jeho štíhlé špičaté lodi cestou do Washe-35 na Marsu seděli kolem něj. "Mám to rozvádět?"
 Jeho prapraneteř Phyllis ho okřikla: "Kristepane, na to už jseš starý. Jednou ti při tom vysadí srdce. A co si o tobě ta holka pomyslí? Není důstojné umřít zrovna při tamtom." Káravě si Virgila změřila.
 Stařec zapištěl: "Nouzový spínač, co mám v pravé pěsti, hned zavolá doktora Sweetscenta, a on mi hezky na místě to staré porouchané srdce vyndá a místo něj zasadí zbrusu nové, a já pak pěkně..." Zahihňal se a plátěným kapesníkem z náprsní kapsy si otřel z brady sliny. "A já to dodělám." Kůže, tenká jako papír, mu svítila a jasně viditelné lebeční kosti se klepaly radostí, že kolegy tak pohoršil. Do jeho soukromého života, jehož si díky význačnému postavení dopřával plnými doušky i v době válečné nouze, neměli přístup.
 "Mille tre," utrousil Harvey střípek Da Ponteho libreta. "Jenže u tebe, ty starý pošuku, by to bylo... jak se řekne italsky miliarda a tři? Doufám, že až budu v tvém věku..."
 "Ty v mém věku nikdy nebudeš," uchechtl se Virgil a očka mu tancovala radostí. "Zapomeň na to, Harve. Pusť to z hlavy a vrať se k účetním knihám, ty chodící počitadlo. Tvoji mrtvolu v posteli s holkou nenačapají. Tebe nachytají s..." Virgil se zamyslel. "Ehm, s kalamářem."
 "Prosím," pravila znechuceně Phyllis a zahleděla se z okýnka na hvězdy.
 Eric se obrátil na Virgila: "Chtěl bych se vás na něco zeptat. Jde o krabičku Lucky Strike. Asi před třemi měsíci..."
 "Vaše žena mě miluje," odvětil Virgil. "Ano, koupila ji pro mě, doktore, jen tak z dobré vůle. Tak se netrapte, Kathy nemá zájem. Navíc by to nedělalo dobrotu. Ženy si opatřím snadno, ale umorgánové chirurgy..." Odmlčel se. "Ano. Když se to vezme kolem a kolem, ty také."
 "Jak jsem už dnes Ericovi řekl," poznamenal Jonas. Mrkl na Erica, ale ten zachoval kamennou tvář.
 "Jenže Erica mám rád," pokračoval Virgil. "Je kliďas. No podívejte se na něj. Je rozumný, povznesený, vždycky racionální, logický; mnohokrát jsem ho viděl při práci, Jonasi, tak to musím vědět. A je ochotný vstát v kteroukoli noční hodinu... takových moc není."
 "Platíš mu," odsekla Phyllis. Jako vždy byla zamlklá a uzavřená; Virgilova přitažlivá prapraneteř, členka představenstva, byla ostrá jako dravý pták. V tom se podobala staříkovi, ale postrádala jeho zálibu v podivnostech. Co neneslo peníze, pro ni bylo na vyhození. Eric si pomyslel, že kdyby přišla na Himmela, samohybné vozíky by měly utrum; v jejím světě nebylo místo pro neškodné tvory. Trochu mu připomínala Kathy. Jako Kathy byla také docela sexy; jediný pletený cop nosila obarvený podle módy na ultramarín, dojem rušily rotující náušnice a (což se mu zvláště líbilo) kroužek v nose, ve vyšších podnikatelských kruzích znak dospělosti.
 "Proč jsme se tu sešli?" zeptal se Eric Virgila Ackermana. "Můžeme přejít k věci, abychom neztráceli čas?" Byl naštvaný.
 "Letíme na výlet," odpověděl Virgil. "Odpočineme si od chladného světa obchodu. Ve Washi-35 se setkáme s hostem; možná už dorazil... může všechno, zpřístupnil jsem mu celé dětské království. Po mně je první, kdo si v něm může dělat, co chce."
 "Kdo to je?" zeptal se Harv. "Technicky vzato je Wash-35 majetkem společnosti a my jsme její představenstvo."
 Jonas mrazivě ucedil: "Virgil s tím člověkem zřejmě prohrál všechny karty Hrůzy války. Co mu tedy zbývá, než ho pustit do Washe?"
 "S kartami Hrůzy války a FBI nikdy nehraju," ohradil se Virgil. "Potopení lodi Panay mám navíc dvakrát. Dostal jsem ji k narozeninám od Etona Hambra, to je ten tlusťoch, předseda představenstva Manfrex Enterprises. Měl jsem za to, že všichni vědí o mé kompletní sadě, ale Hambro zjevně ne. Není divu, že dneska jeho šest podniků řídí Freneksyho hoši."
 "Vyprávěj nám o Shirley Templeové v Roztomilé hrdopýšce," protáhla znuděně Phyllis, aniž by se odvrátila od okénka. "Pověz nám, jak..."
 "Viděla jsi to," opáčil nedůtklivě Virgil.
 "Ano, ale nemůžu se jí nabažit. Ať se snažím, jak se snažím, každá vteřina toho filmu je prostě úchvatná." Otočila se na Harva. "Zapalovač."
 Eric vstal ze sedadla, přešel salonek ke stolu a podíval se do nápojového lístku. Měl sucho v krku; z popichování v Ackermanově klanu pokaždé dostal žízeň, jako by ho pití mělo uklidnit... třeba si nahrazuji odvěké mléko: Urmilch života. Zasloužím si vlastní dětské království, pomyslel si zpola nevážně. Ale jen zpola.
 Všichni kromě Virgila Ackermana považovali Washington, D. C, roku 1935 za ztrátu času, protože skutečnou předlohu pamatoval jen Virgil, autentické město i dobu, tak dávno ztracené. Wash-35 tak v každém detailu představoval nesmírně podrobnou rekonstrukci specifického omezeného vesmíru Virgilova dětství, již v zájmu autenticity neustále dolaďovala a vylepšovala jeho nákupčí starožitností, Kathy Sweetscentová, ale jež se v zásadě neměnila: kondenzovala, lnula k mrtvé minulosti, jak alespoň soudil zbytek klanu. Pro Virgila byl však Wash-35 plný života. V rekonstrukci kvetl. Doplňoval tu chřadnoucí biochemickou energii a pak se vracel do současnosti, do společného světa, jemuž výtečně rozuměl, jejž dokázal ovlivňovat, přestože se v něm necítil doma.
 A jeho veliké dětské království přišlo do módy. Další velcí průmyslníci a boháči - bez obalu řečeno: váleční příživníci - začali v menším rozsahu rovněž budovat své dětské světy v životní velikosti. Virgilův Wash-35 už nebyl jedinečný. Nikdo se mu samozřejmě nemohl rovnat co do složitosti a věrnosti; nápodobu skutečnosti u nich vytvářely jen kopie věcí, ne skutečné starožitnosti. Musí se mu ale nechat, uvědomil si Eric, že nikdo jiný nemá tolik peněz a ekonomických znalostí, aby si mohl dovolit tak nesmírně nákladný a naprosto nepraktický podnik. Navíc uprostřed strašné války.
 Svým prapodivným způsobem bylo ale dětské království neškodné. Trochu jako Himmelova linka na samohybné vozíky. Nikoho nezabilo. A to lze jen těžko říci o hlavním úkolu dneška, džihádu proti tvorům z Proximy.
 S tím se Ericovi do hlavy vetřela nepříjemná vzpomínka.
 V hlavním městě OSN Cheyenne ve Wyomingu byli k vidění reegové i mimo zajatecké tábory. Byli bezzubí a velení pozemských ozbrojených sil je tu veřejně vystavovalo. Občané mohli chodit kolem, očumovat je a dohadovat se, co si bytosti s vnější kostrou a třemi páry končetin, z nichž jim k běhu stačil jeden, asi myslí. Reegové nepoužívali slyšitelnou řeč, mezi sebou komunikovali pomocí složitých tanečních pohybů tykadel. S pozemšťany a Lilistarci mluvili přes tlumočnickou krabičku, jíž mohli využít i cheyennští čumilové.
 Až donedávna byly otázky monotónně posměšné. Nedávno se ale začalo nenápadně zjišťovat, jak zlověstného přístroje využít - zlověstného přinejmenším z pohledu vlády. Kvůli výzkumu byla výstavka na neurčitou dobu přerušena. Jak můžeme navázat přátelské vztahy? Reegové na to kupodivu měli odpověď. Dala se přeložit jako: žij a nech žít. Pozemšťané se přestanou tlačit do soustavy Proximy; reegové nebudou investovat kolem Slunce (o což se ani nesnažili).
 Ohledně Lilistaru neměli reegové pro pozemšťany odpovědi, protože žádnou nevymysleli ani pro sebe; se Starci válčili už stovky let, a tehdy je každá rada drahá. Na Zemi se už stejně usadili lilistarští kontrašpionážní "poradci", jako by se v newyorském davu mohl ztratit šestinohý obří mravenec.
 Přítomnost lilistarských poradců ale procházela bez povšimnutí; Starci připomínali mentálně plíseň, ale fyzicky je nešlo rozeznat od pozemšťanů. To mělo dobrý důvod. Ve starší době kamenné do Sluneční soustavy dorazila flotila z říše Alfa Centauri a kolonizovala Zemi a zčásti Mars. Mezi osadníky dvou světů propuklo nepřátelství, následované dlouhou a vyčerpávající válkou, jež obě subkultury uvrhla do zvěrského barbarství. Vinou poruchy klimatu marťanská kolonie vymřela, ale pozemšťané se znovu vydrápali po kulturním žebříku k civilizaci. Pozemská kolonie, válkou Lilistaru s reegy odříznutá od mateřského světa, nakonec ovládla celou planetu a zmohla se na vypuštění první umělé družice, prvního automatického letu na Měsíc, vysazení prvního člověka tamtéž... a jako hlavní chod se dokázala spojit s dalekým domovem. Překvapení bylo oboustranné.
 "Ztratil jste řeč?" oslovila Erica Phyllis Ackermanová a posadila se k němu. Usmála se, i když si kvůli tomu musela přeskládat celý obličej. Chvíli vypadala neodolatelně. "Objednejte i pro mě. Jinak se nedokážu postavit světu kuřat na klíček, Jean Harlowové, barona von Richthofena a Joe Louise a... jak se to hergot jmenuje?" Prohledala paměť, víčka stisknutá. "Radši jsem to zapomněla. Jo. Tom Mix. A jeho Ralstonští ostrostřelci. A jejich Kauboj. Kovaný Kauboj. A ovesné vločky! A ta jejich věčná víka od krabic. Víte přece, co nás čeká. Další návštěva u Anky z nalezince a jejího roztomiloučkého šifrovacího klíče... budeme muset poslouchat reklamy na Ovomaltinu a pak čísla, která rozluštíme a zjistíme, co Anka dělá v pondělí. Panebože." Sehnula se pro skleničku a Eric nemohl než jí s téměř profesionálním zájmem nahlédnout do výstřihu, kde se rýsovala přirozená linka malých bledých prsou.
 Hned se mu zlepšila nálada, a tak rozverně, ale přesto opatrně řekl: "Jednou si zapíšeme čísla, co hlásí falešný hlasatel ve falešném rádiu, rozšifrujeme je s pomocí roztomiloučkého klíče Anky z nalezince a... přečteme si zprávu: Uzavřete separátní mír s reegy. Hned."
 "Já vím," dořekla za něj Phyllis. "Nemáte naději, pozemšťané. Vzdejte se. Hovoří císař reegů, tak hele, bacha. Pronikl jsem do rozhlasové stanice WMAL ve Washingtonu, D. C, a chystám se vás zničit!" Vážně se napila z vysoké sklenice. "A ke vší Ovomaltině, kterou jste pili doposud..."
 "To jsem říct nechtěl." Ale dostala se sakra blízko. Eric popuzeně dodal: "V rodině máte gen, který vás nutí skákat do řeči všem mimorodcům..."
 "Čemu?"
 "Nám všem, kdo nejsme Ackermanové."
 "Tak povídejte, doktůrku." Oči se jí rozsvítily. "Řekněte, co máte na srdíčku."
 "To je jedno. Kdo je ten host?"
 Její světlé oči nevypadaly nikdy tak veliké, tak klidné; vnitřní jistotou si ho úplně podmaňovaly. Pokojem pramenícím z naprosté a neměnné znalosti všeho, co stojí za to vědět. "Počkáme a uvidíme." A vtom, aniž by její oči ztratily neměnný klid, rty jí začaly laškovně tancovat, za chvíli se jí i v očích objevila nová jiskra a úplně změnila výraz celého obličeje. "Dveře," začala rozpustile, pohled napjatý, rty zkroucené neveselým úsměvem dospívající slečinky, "se otevírají a na prahu mlčky stojí delegát z Proximy. To je pohled! Napuchlý špinavý nepřátelský reeg. V utajení a vzhledem k Freneksyho tajné policii proti vší pravděpodobnosti sem reeg přiletěl oficiálně jednat o..." Zarazila se a větu dokončila tichým monotónním hlasem, "...o separátním míru mezi Zemí a reegy." S chmurným výrazem a prázdnýma očima zvadle dopila. "To bude věc. Mám to před očima. Starouš Virgil sedí na představenstvu, září a žvaní jako vždycky. A jeho zbrojní dodávky, do poslední smlouvy, mizejí v kanále. Zpátky k falešným norkům. Zpátky do dob netopýřích sraček, kdy celá fabrika smrděla až Pánubohu do oken." Krátce, pohrdavě se zasmála. "Stane se to co nevidět, doktůrku. To si pište."
 "Freneksyho fízlové," opáčil Eric, nakažený její náladou, "jak jste sama podotkla, by vlítli na Wash-35 tak rychle..."
 "Já vím. Jenom fantazíruju, je to krásný sen. Zrozený z beznadějné touhy. Takže je vcelku jedno, zda se Virgil rozhodne takovou schůzku zorganizovat, nebo ne. Protože se to nemůže podařit ani za milion světelných let. Může to zkusit. Ale bez úspěchu."
 "Škoda," poznamenal Eric spíš pro sebe, ponořený v myšlenkách.
 "Zrádče! Chcete skončit na soupisu kandidátů otrocké práce?"
 Eric se rozmyslel a opatrně odpověděl: "Chci jen..."
 "Vy nevíte, co chcete, Sweetscente; každý chlap lapený v nešťastném manželství ztratí metabiologickou schopnost vědět, co chce - už o ni přišel. Jste jenom smradlavá skořápka, co se snaží chovat jako chlap, jenže jí to nejde, protože do toho nedá srdce. Podívejte se na sebe! Dokonce jste se odtáhl."
 "Ne."
 "Abychom se už nedotýkali. Zvláště ne stehny. Stehna ať vezme čert. Ale stejně je to těžké, že, odtáhnout se na takovém místě... myslím v malé raketě. A přesto se vám to podařilo, nebo ne?"
 Eric změnil téma: "Včera říkali v televizi, že ten kvatreolog s legrační bradkou, profesor Wald, se vrátil z..."
 "Ne. On není Virgilův host."
 "Tak Marm Hastings?"
 "Ten mamlas posedlý taoismem? Snažíte se být vtipný, Sweetscente? O to vám jde? Myslíte si, že by Virgil dokázal snést ubohého kašpara, který..." Palcem udělala velice sprosté gesto a zároveň v úsměvu ukázala zářivě bílé a pozoruhodně rovné zuby. "Třeba to je Ian Norse."
 "To je kdo?" Jméno už zaslechl, znělo mu povědomě, a navíc věděl, že když se jí zeptá, udělá taktickou chybu, ale přesto se zeptal. Byla to jeho největší slabost ve vztahu k ženám. Někdy je vedl a ony následovaly. Jenže nejednou, hlavně v klíčových okamžicích, na nejdůležitějších křižovatkách, šel slepě za nimi.
 Phyllis si povzdychla. "Ianova firma dělá ty krásné nové sterilní, velice drahé umělé orgány, které tak obratně vkládáte do umírajících boháčů. Chcete naznačit, doktůrku, že ani nevíte, komu vděčíte za živobytí?"
 "Vím," odsekl Eric. "Při všech starostech mi to na chvíli vypadlo z hlavy."
 "Možná to bude nějaký skladatel, jako za Kennedyů; třeba Pablo Casals. Panečku, ten už musí být starý. A třeba Beethoven. Hmm." Naoko se zamyslela. "Při všech svatých, posledně o tom určitě něco říkal. Ludwig von bůhvíkdo; existuje nějaký jiný Ludwig von bůhvíkdo než..."
 "Proboha," naštval se Eric. "Přestaňte."
 "Nevytahujte se na mě, nejste nic moc. Století za stoletím udržujete naživu jednoho dědka." Zasmála se, tiše, sladce, strašně důvěrně.
 Eric sebral všechnu důstojnost. "Starám se také o osmdesát tisíc klíčových zaměstnanců KBZT. A z Marsu to jde dost těžko, takže na tenhle výlet nejsem vůbec zvědavý. Nesu to velice nelibě." I vás, dodal v duchu zahořkle.
 "To je poměr," poznamenala Phyllis. "Jeden umorgánový chirurg na osmdesát tisíc pacientů - osmdesát tisíc a jednoho. Ale vám pomáhá tým robosluhů... třeba vás zastanou, když jste pryč.
 "Robot je věc, která smrdí," parafrázoval Eric T. S. Eliota.
 "A umorgánový chirurg," přisadila si Phyllis, "je věc, která líže paty."
 Probodl ji pohledem; ucucávala další drink a nijak se nestyděla. Nedokázal se jí dostat na kůži, na to byla moc silná.
 Pupek Washe-35, pětipatrový cihlový činžák, kde Virgil vyrůstal, měl i jeden naprosto moderně zařízený byt se všemi vymoženostmi roku 2055, které se Virgilovi podařilo za války sehnat. O několik bloků dál vedla Connecticut Avenue a na ní stály obchody, jak si je Virgil pamatoval. Byl tu Gammage, kde si Virgil kupoval komiksy Tip Top a žvýkačku za kačku. Vedle poznal Lidovou drogerii; táta si tady kdysi koupil zapalovač a jemu přísady do Malého chemika od firmy Gilbert.
 "Co dnes hrají v Uptownu?" zamumlal Harv Ackerman, když loď prolétávala Connecticut Avenue, aby se Virgil mohl pokochat výhledem. Zaostřil ven.
 Divadlo uvádělo Jean Harlowovou v Pekelných andělích; všichni inscenaci viděli minimálně dvakrát. Harv zasténal.
 "Nezapomínej na tu rozkošnou scénu," připomněla mu Phyllis, "kde Harlowová říká: ,Vezmu si něco pohodlnějšího', a když se vrátí..."
 "Já vím, já vím," zavrčel Harv. "No dobrá, ta se mi líbí."
 Loď z Connecticut Avenue narolovala na McComb Street a záhy zaparkovala před číslem 3039, obehnaným černým kovaným plotem a úzkým trávníčkem. Když se ale otevřel průlez, Eric neucítil smog někdejšího hlavního města, ale palčivě řídký a studený marťanský vzduch. Nemohl se pořádně nadechnout a tak sípal na prahu a hlava se mu motala.
 "Budu je muset pokárat za vzduchotechniku," postěžoval si Virgil cestou po rampě na chodník, podpírán Jonasem a Harvem. Přesto se zdálo, že ho atmosféra ve skutečnosti netrápí; k činžovnímu domu vykročil rázně a po vlastních.
 Robosluhové v podobě malých chlapců vyskočili a jeden autenticky zakřičel: "Nazdar, Virgu! Kde jsi byl?"
 "Musel jsem za mámu něco vyřídit," zahýkal Virgil, rozzářený radostí. "Jak se vede, Earle? Hele, mám tu od táty čínský známky, odlepil je v kanceláři. Některé mám dvakrát; vyměním." Zastavil se před domem a zalovil v kapse.
 "Hele, víš co mám?" zapištělo jiné robodítě. "Suchý led. Půjčil jsem za něj Bobovi Rougymu svoji flexaretu. Můžeš si ho podržet, jestli chceš."
 "Dám ti za něj rodokaps," opáčil Virgil, když vytáhl klíč a odemkl dům. "Co třeba Bucka Rogerse a kometu zkázy? To má říz."
 Ostatní návštěvníci také vystupovali z lodě. Phyllis řekla Ericovi: "Nabídni těm dětem zachovalý nahatý kalendář Marylin Monroe 1952 a uvidíme, co ti za něj nabídnou. Aspoň půlku nanuka."
 Za otevřenými dveřmi do domu se objevila firemní stráž KBZT. "Pane Ackermane, nevěděl jsem, že jste přiletěl." Strážný je uvedl do tmavé haly s kobercem.
 "Už je tady?" zeptal se Virgil napjatě.
 "Ano, pane. Odpočívá v bytě. Nechtěl být rušen." I strážný byl nervózní.
 Virgil zaváhal. "Kolik má s sebou lidí?"
 "Jenom poradce a dva tajné."
 "Kdo si dá skleničku ledové sycené limonády?" otočil se Virgil přes rameno, sotva vykročil.
 "Já, já," zvolala stejně nadšeně Phyllis. "Dám si syntetickou malinovku. Co ty, Ericu? Gin bourbon limo nebo cherry skotskou vodku? Nebo že by tyhle chutě v pětatřicátém nevyráběli?"
 Harv mu řekl: "Já bych se nejraději někam složil. Z tohohle vzduchu jsem slabý jako kotě." Na tváři mu naskákaly skvrny. "Proč si nepostaví dóm? Měl by tu skutečný vzduch."
 "Možná je to záměr," odvětil Eric. "Takhle se sem nemůže odstěhovat na penzi, musí se brzy vrátit."
 Jonas je dohnal a řekl: "Mně se v tomhle anachronickém doupěti líbí, Harve. Je to hotové muzeum." A Ericovi: "Když mám být spravedlivý, tvoje žena odvádí při nákupu starožitností skvělou práci. Poslouchej to - jak se tomu říká? - rádio, co hraje za dveřmi." Poslušně se zaposlouchali. Byl to starý seriál Betty a Bob, přímo z hlubin věků. I na Erica to udělalo dojem; hlasy byly živé, skutečné. Byly tady a teď, ne jen ozvěny sebe sama. Netušil, jak toho Kathy docílila.
 Vtom se objevil Steve, mohutný pohledný černý domovník - přesněji jeho robokopie. Bafal z dýmky a všem srdečně kýval na pozdrav. "Brýtro, pane doktore. Ochladilo se, co říkáte? Děcka brzy vytáhnou sáňky. Můj kluk, Georgie, už si na ně šetří, nedávno mi to pověděl."
 "Přidám mu dolar ročník 1934," prohlásil Ralf Ackerman a sáhl pro portmonku. Šeptem k Ericovi dodal: "Nebo si stařík Virgil myslí, že barevné dítě nemá nárok na sáňky?"
 "To není třeba, pane Ackermane," ujistil ho Steve. "Georgie si na sáňky vydělá. Nechce dárky, ale poctivý plat." Důstojný starý robosluha odešel.
 "Je sakra přesvědčivý," řekl Harv.
 "To je," přitakal Jonas. Otřásl se. "Panebože, jen pomyslete, že skutečný domovník je už sto let mrtvý. Je snadné zapomenout, že jsme na Marsu, v úplně jiné době. Nelíbí se mi to. Jsem rád, když všechno vypadá tak, jak to je doopravdy."
 Erica něco napadlo. "Jsi stejně zaujatý proti symfonii nahrané na stereo pásku, který si pustíš doma?"
 "Ne," odvětil Jonas, "ale to je něco úplně jiného."
 "Není," namítl Eric. "Nemáš tam orchestr, původní zvuk dávno dozněl, koncertní síň ztichla a ty máš jen čtyři sta metrů ferritového pásku zmagnetizovaného na určité frekvence... je to stejná iluze jako tady. Jenže tahle je úplná." Jak jsem právě ukázal na příkladu, pochválil se v duchu a vykročil ke schodům. S iluzemi se setkáváme denně. Když první bard odzpíval první epos o nějaké dávné bitvě, vstoupila nám iluze do života; Ílias je stejný podfuk jako roboděti, co si před vchodem vyměňují známky. Lidé se vždycky snažili udržet minulost, zachovat jí zdání skutečnosti; na tom není nic divného. Bez ní bychom ztratili souvislosti, zůstal by nám jen přítomný okamžik. A bez minulosti nemá přítomnost skoro žádný význam.
 Možná to je můj problém s Kathy, přemýšlel cestou do schodů. Nevybavuji si společnou minulost, nevzpomínám na dobu, kdy jsme spolu žili dobrovolně... teď je to nedobrovolné soužití, bůhvíjak může souviset s minulostí.
 A ani jeden z nás to nechápe. Ani jeden nedokážeme rozluštit smysl nebo důvod. S lepší pamětí bychom dokázali najít stav, kterému porozumíme.
 Možná právě tohle je první známka stáří, lekl se Eric. Ve čtyřiatřiceti letech!
 Phyllis na něj počkala na schodech a řekla: "Spusťte se se mnou, doktore."
 V duchu se zatetelil, ucítil žár, hrůzu, vzrušení, naději, beznaděj, vinu, netrpělivost.
 "Máte nejdokonalejší zuby v dějinách."
 "Odpovězte."
 "Já..." Pokusil se vymyslet odpověď. Stačí na to řeč? Ale otázku tvořila slova, nebo ne? "A nechat se od Kathy usmažit zaživa, protože Kathy ví o všem?" Cítil, jak na něm Phyllis visí pohledem, fixuje ho těma velikýma očima. "Hmm," začal nepříliš bystře a připadal si ubohý a maličký a do poslední čárky přesně takový, jaký být nemá.
 "Potřebujete to," dodala Phyllis.
 "Hm," zopakoval, zkroušený tou nezaslouženou a nevítanou psychiatrickou prohlídkou své zlé skryté dušičky; dostala ji - jeho duši - a teď si ji převalovala na jazyku. K čertu s ní! Přišla na to, řekla pravdu, nenáviděl ji, chtěl s ní jít do postele. A ona to všechno samozřejmě věděla, viděla mu to na očích, viděla to těma nesnesitelnýma velikýma očima, jaké by neměla mít žádná smrtelnice.
 "Bez toho zajdete," pravila Phyllis. "Bez opravdového, spontánního, uvolněného, čistě tělesného..."
 "Mám šanci jedna ku miliardě," zachraptěl, "že mi to projde." Dokonce se mu podařilo zasmát. "Už stát tady na schodech je hloupost. Ale co je vám sakra do toho?" Obešel ji a pokračoval do druhého patra. Máte snad co ztratit? mluvil dál v duchu. To já budu bit. Vy si s Kathy poradíte stejně snadno jako se mnou na vodítku.
 Dveře do Virgilova soukromého, moderního bytu byly otevřené; Virgil už vešel. Zbytek skupiny šel za ním, napřed samozřejmě rodinný klan, potom pouzí podnikoví hodnostáři.
 Eric vstoupil a uviděl Virgilova hosta.
 Hosta, za nímž sem přiletěli. Tvář povadlou a prázdnou, rty nesouměrné a fialové, oči upřené do stropu, ležel na pohovce Gino Molinari. Nejvyšší volený vůdce spojené Země a vrchní velitel jejích ozbrojených sil ve válce proti reegům.
 Měl rozepnutý poklopec.
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 V pauze na oběd Bruce Himmel, technik zodpovědný za poslední fázi kontroly kvality v mateřském závodě Kožišnických a barvířských závodů v Tijuaně, opustil pracoviště a odšoural se ulicemi Tijuany do kavárny, kde obvykle jedl, neboť na něj nekladla přehnané společenské ani finanční nároky. Xanthus, malý žlutý dřevěný dům vmáčknutý mezi dva vepřovicové krámy se sušenými potravinami, přitahoval různorodou společnost dělníků a podivných mužských existencí s třicítkou na krku, u nichž nešlo uhádnout způsob obživy. Himmela ale nechávali na pokoji, a právě to chtěl. Přesně to chtěl i od života. Život na to kupodivu přistoupil.
 Když Bruce vzadu v koutě nabíral lžící beztvaré chilli a trhal sousta lepkavého nedopečeného chleba, všiml si, že k němu míří Anglosas se slepenými vlasy, na sobě koženou bundu, džíny, těžké boty a rukavice, prostě typ vystrojený jako před sto lety. Byl to Christian Plout, místní řidič stařičkého turbínového taxíku; v Dolní Kalifornii se schovával už deset let kvůli nedorozumění s losangeleskými úřady ohledně prodeje capstenu, drogy vyrobené z červených muchomůrek. Himmel ho znal, protože Plout, stejně jako on, koketoval s taoismem.
 "Salve, amicus," zazpíval Plout a zaplul do kóje proti Himmelovi.
 "Zdravím," zamumlal Himmel, ústa plná přehnaně pálivého chilli. "Co je nového?" Plout věděl všechno první. Přes den jako taxikář promluvil v Tijuaně s každým. Pokud se něco dělo, Charles Plout byl u toho a snažil se na tom vydělat. Plouta živily vedlejšáky.
 "Poslyš," začal Plout, naklonil se přes stůl, pískovou tvář samým soustředěním zbrázděnou vráskami. "Vidíš?" Ze zaťaté pěsti pustil na stůl pilulku; okamžitě ji přikryl dlaní a schoval stejně rychle, jako ji vyčaroval.
 "Vidím," odvětil Himmel a jedl dál.
 Plout sebou škubl a zašeptal: "Hele, poslouchej mě. Tohle je fakt JJ-180."
 "A to má být co?" Himmel pojal podezření a byl by raději, kdyby si Plout odešel hledat jiného hejla.
 "JJ-180," šeptal skoro neslyšně Plout, tak nahrbený, že se málem čelem opíral o Himmelovo, "je německý název drogy, která se bude v Jižní Americe prodávat jako frohedadrin. Vynalezla ho německá firma, ale jako zástěrku používají argentinskou laboratoř. Do Států to nedostanou; těžko věřit, že ho skoro neseženeš ani tady v Mexiku." Vycenil špinavé křivé zuby. I jazyk má špinavý, všiml si s nechutí Himmel, jako by v něm měl nějakou nepřirozenou látku. Odtáhl se.
 "Myslel jsem si, že tady v Tijuaně se dá koupit všechno."
 "Já taky. Proto mě JJ-180 tak zaujal. Musel jsem ho vzít."
 "Už jsi to zkusil?"
 "Dneska večer," odvětil Plout. "U mě doma. Mám pět kapslí, jedna je pro tebe. Pokud máš zájem."
 "Co to dělá?" Himmelovi to připadalo jako rozumná otázka.
 Plout odpověděl, aniž se přestal kývat: "Halucinogen. Ale nejen to. Žjum, bum, fí, fik." Oči mu zesklovatěly a Plout se uzavřel do sebe; blaženě se culil. Himmel čekal, až se probere. "Každý to má jinak. Má to co dělat s vnímáním toho, čemu Kant říkal ,percepční kategorie'. Chápeš?"
 "To znamená vnímání času a prostoru," pravil Himmel, neboť Kritika čistého rozumu mu vyhovovala literárně i myšlenkově. Doma v bytečku měl ohmatané brožované vydání s důkladnými poznámkami.
 "Správně! Hlavně mění vnímání času, takže by se dalo mluvit o tempogogické droze, ne?" Plout se rozplýval nad svými znalostmi. "První tempogogická droga... přesněji maltempogogická. Pokud ovšem nevěříš tomu, co prožíváš."
 Himmel odvětil: "Musím zpátky do KBZT." Začal se zvedat.
 Plout ho zatlačil zpátky na lavici. "Padesát dolarů. Amerických."
 "C-cože?"
 "Za dávku. Chlape, je to vzácnost. První, na který jsem narazil." Plout ještě jednou postrčil kapsli po stole. "Strašně nerad ho dávám z ruky, ale bude to zážitek; všichni najdeme Tao. Nestojí v týhle válce Tao za padesát babek? JJ-180 už třeba v životě neuvidíš; mexický fízlové se chystají utnout všechny dodávky z Argentiny, nebo kde se to bere. A umějí to."
 "Je to opravdu tak jiné než..."
 "Jo! Poslyš, Himmele. Víš, co jsem dneska málem přejel taxíkem? Jeden tvůj vozík. Mohl jsem ho rozmašírovat, ale uhnul jsem. Vidím je všude, mohl jsem jich přejet už stovky. Každou chvíli jedu kolem KBZT. A povím ti ještě něco: už se mě ptali, jestli nevím, kde se ty potvory berou, a já řekl, že nevím. Jenže když večer společně nenalezneme Tao, bůh ví, co jim napráskám..."
 "No dobře," zasténal Himmel. "Koupím si dávku." Vylovil peněženku s tím, že se nechal napálit. Večer nezažije nic neobvyklého.
 Nemohl se více mýlit.

 Gino Molinari, nejvyšší velitel Země ve válce proti reegům, měl na sobě jako obvykle khaki uniformu a na prsou jediné vojenské vyznamenání, Zlatý kříž první třídy, který mu před patnácti lety udělilo Valné shromáždění OSN. Dr. Eric Sweetscent si všiml, že by se Molinari potřeboval oholit; dolní polovinu obličeje měl naježenou, umaštěnou a počernou, jako by mu zpod kůže na povrch vystupovaly saze. Tkaničky měl rozvázané, poklopec rozeplý.
 Vypadá strašně, pomyslel si Eric.
 Když do pokoje jeden po druhém vstupovali Virgilovi hosté a v úleku na něj hleděli, Molinari nezvedl hlavu a nezměnil otupělý výraz. Na první pohled byl nemocný a vyčerpaný; všeobecné mínění se zřejmě nemýlilo.
 Erica velice překvapilo, že ve skutečnosti Mol vypadá přesně jako poslední dobou v televizi, není o nic větší, o nic mohutnější, o nic velitelštější. Zdálo se to nemožné, ale přesto byl nadále velitelem; z pohledu zákona si zachovával mocenské pozice a nikoho neposlouchal - alespoň nikoho ze Země. Molinari se ani nechystá odstoupit, přestože je v takovém hrozném tělesném stavu, uvědomil si najednou Eric. Dal to jasně najevo už tím, jak laxně a nedůstojně přijal skupinu poměrně důležitých lidí. Mol zůstával sám sebou, nepřetvařoval se, nehrál si na hrdinného vojevůdce. Buď už mu to bylo jedno, nebo - napadlo Erica - nebo má na starosti tolik skutečně důležitých věcí, že na přetvařování, zvláště před lidmi ze stejné planety, mu nezbývá energie. To už Mol překonal.
 Ať k lepšímu či k horšímu.
 Virgil Ackerman pošeptal Ericovi: "Jste lékař. Musíte se ho zeptat, jestli nepotřebuje pomoct." I jeho Mol vylekal.
 Eric se na něj podíval a pomyslel si: kvůli tomuhle mě sem přivezli. Celý ten humbuk zařídili jen proto, abych se sešel s Molinarim. Všichni ostatní tu dělají zástěrku. K oklamání Starců. Už je mi to jasné, už vidím, o co běží a co po mně chtějí. Už vidím, uvědomil si, koho mám vyléčit; mé schopnosti a vlohy odteď musejí sloužit jedinému člověku. Musejí, tak to je. Holá nutnost: je to tak.
 Sehnul se a váhavě začal: "Pane generální tajemníku..." Třásl se mu hlas. Nezarazila ho však bázeň - tu ležící vůdce rozhodně nevzbuzoval -, nýbrž nevědomost; prostě nevěděl, co má tak vysoko postavenému člověku říkat. "Jsem praktický lékař," řekl nakonec, ale sám si uvědomil, že zbytečně. "A rovněž umorgánový chirurg." Odmlčel se. Nedostalo se mu ani náznaku odpovědi. "Když jste tady ve Washi-35..."
 Molinari najednou zvedl hlavu, pohled mu zjasněl. Zaostřil na Erica a pak náhle zaduněl důvěrně známým hlasem: "Vykašlete se na to, doktore; nic mi není." Usmál se. Byl to krátký úsměv, ale dokonale chápavý a soucitný. "Bavte se! Žijte jako v roce 1935! Byla tehdy prohibice? Ne, to bylo dřív. Dejte si Pepsi-Colu."
 "Měl jsem chuť spíš na ledovou malinovku," odtušil Eric, když se trochu sebral. Tep mu už spadl na normál.
 Molinari žoviálně opáčil: "Virgil tady má pěkné královstvíčko. Už jsem se tu porozhlédl. Měl bych tu potvornost znárodnit; je tu moc soukromých investic, které měly přispět k válečnému úsilí." Pod veselou slupkou to myslel naprosto vážně; veliké dílo ho evidentně vyvádělo z míry. Molinari, jak věděli všichni pozemšťané, vedl život askety, byť zpestřený chvílemi požitkářského, ba rozkošnického užívání. Poslední dobou ale údajně nechal i orgií.
 "Tento pán je dr. Eric Sweetscent," představil ho Virgil. "Rozhodně nejlepší transplantační chirurg na Zemi, jak víte z kádrových materiálů generálního štábu. Za posledních deset let do mě nacpal dvacet pět - nebo šest? - různých umorgánů, ale zaplatil jsem za to; měsíčně si přijde na slušný majlant. I když ne na tolik, jako jeho milující manželka." Zazubil se na Erica, seschlou tvář otcovsky protáhl.
 Po odmlce řekl Eric Molinarimu: "Čekám na den, kdy Virgilovi transplantuji mozek." Samotného ho překvapilo, jak je naštvaný; zřejmě za to mohly řeči o Kathy. "Mám už několik připravených. Jeden je fakt blembák."
 ",Blembák'," zabručel Molinari. "Poslední dobou argot nesleduji... mám moc práce. Musím připravovat moc oficiálních dokumentů, příliš často rokovat s vládou. Je to blembácká válka, co, doktore?" Zapíchl do Erica veliké černé oči prostoupené bolestí a Eric uviděl něco, s čím se ještě nikdy nesetkal: nepřirozené, až nadlidské napětí. A bylo vrostlé do těla jako instinkt nebo reflex, jistě způsobený usazováním nervových drah v dětství. Molův pohled autoritou i lstivostí, už pouhou silou, předčil všechno, čím může člověk vládnout, a Eric v něm uviděl rozdíl mezi Molem a všemi ostatními. Primární dráha, jež spojuje mysl s vnější skutečností, tedy zrak, byla u Mola o tolik vyvinutější proti předpokladům, že jí Mol dokázal zachytit a udržet všechno, na co narazil. A tato nesmírná zraková vyspělost se projevovala především jako ostražitost. Pochopení blízkosti nebezpečí.
 Díky tomu Mol zůstával naživu.
 Eric si v tu chvíli něco uvědomil, něco, co ho za dlouhých let války zatím ani nenapadlo.
 Mol by byl jejich vůdcem v kterékoli době, v kterékoli historické epoše. A kdekoli.
 "Každá válka," odvětil Eric co nejopatrněji a nejtaktněji, "je těžká pro všechny, kdo ji vedou, pane tajemníku." Zamyslel se a dodal: "Všichni jsme to věděli, když jsme do ní šli. Je to riziko, které na sebe lidé berou, které na sebe bere planeta, jakmile se zapojí do letitého konfliktu dvou jiných národů."
 Zavládlo ticho, Molinari si ho beze slova prohlížel.
 "A Starci jsou z našeho druhu," pokračoval Eric. "Jsme s nimi přece geneticky spříznění, nebo ne?"
 Znovu mu odpovědělo jen mlčení, prázdnota beze slov, již nikdo nepospíchal vyplnit. Nakonec si Molinari reflexivně uprdnul.
 "Povězte Ericovi o bolestech v žaludku," pobídl Molinariho Virgil.
 "Ty moje bolesti," zašklebil se Molinari.
 "Vás dva jsem tu dal dohromady..." začal Virgil.
 "Ano," zavrčel Molinari a pokýval velikou hlavou. "Já vím. Všichni to víte. Jen kvůli tomuhle."
 "Jsem si jistý tak, jako daněmi a odbory, že vám doktor Sweetscent dokáže pomoci, pane tajemníku," pokračoval Virgil. "My teď odejdeme do pokojů, abyste si mohli v klidu promluvit." Neobvykle obezřetně se vzdálil a za ním jeden po druhém zmizeli i příslušníci rodinného klanu a podnikoví hlavouni. Eric Sweetscent zůstal sám s generálním tajemníkem.
 Po chvíli Eric řekl: "Tak začneme, pane tajemníku. Povězte mi, kde vás bolí břicho." Nemocný jako nemocný. Lékař se posadil proti pacientovi a v profesionální póze čekal.

 4
 Když toho večera Bruce Himmel dusal po dřevěných schodech do bytu Chrise Plouta v špinavé mexické části Tijuany, ze tmy za ním se ozval ženský hlas: "Zdravíčko, Brucíku. Vypadá to na firemní mejdan; je tu i Simon Ild."
 Dohonila ho na odpočívadle. Byla to Katherine Sweetscentová, sexy a prostořeká jako vždy; u Plouta ji už několikrát viděl, a tak ho nijak nepřekvapilo, že ji tu potkal. Paní Sweetscentová se oblékla trochu jinak, než jak chodila do práce; ani to ho nepřekvapilo. Na dnešní tajemný večírek přišla nahá do půli těla, samozřejmě až na bradavky. Neměla je přesně řečeno pozlacené, nýbrž potažené marťanským polointeligentním živočichem, takže obě získaly do jisté míry vlastní rozum. Nápadně reagovaly na všechno, co se kolem šustlo.
 Na Himmela udělaly ohromný dojem.
 Za Kathy Sweetscentovou šel Simon Ild. V pološeru měl na růžolící trudovité nevzdělané tváři prázdný výraz. Bez něj by se Himmel obešel; Simon mu bohužel nic nepřipomínal víc než vlastní nepovedené simulakrum. Bruce si nedokázal představit nic nesnesitelnějšího.
 Čtvrtého hosta v studeném smradlavém neuklizeném bytě Chrise Plouta Himmel okamžitě poznal - poznal a vykulil oči, protože ho znal z fotografií na zadní záložce knih. Bledý, brýlatý, dlouhé vlasy pečlivě učesané, na sobě drahý a vkusný oblek z Io, napohled trochu nesvůj, tu seděl Marm Hastings, takto největší taoistická autorita v San Franciscu, drobný, ale velice pohledný muž po čtyřicítce, díky mnoha knihám o východní mystice docela zámožný, jak Himmel věděl. Co tu dělá? Jistě chce ochutnat JJ-180; o Hastingsovi se říkalo, že zkusil všechny existující halucinogeny, legální i zakázané. Mělo to co dělat s náboženstvím.
 Pokud Himmel věděl, Marm Hastings ještě nikdy nebyl v Tijuaně v bytě Chrise Plouta. Co to vypovídá o JJ-180? Přemýšlel o tom, když stál v koutě a sledoval dění. Hastings si prohlížel Ploutovu sbírku knih o drogách a náboženství; ostatní hosty nevnímal, dokonce je pohrdavě přehlížel. Simon Ild se jako vždycky stočil na podlaze na polštář a zapálil si hnědý joint. Nepřítomně šlukoval a čekal na Chrise. A Kathy Sweetscentová přidřepla, bezmyšlenkovitě se začala hladit po šunkách, jako by se hřebelcovala, a připravovala svoje štíhlé svalnaté tělo k akci. Zkouší ho skoro jogínskými cviky, pomyslel si Himmel.
 Takové tělesno ho rozptylovalo; musel odvrátit oči. Neladilo s duchovním zaměřením večera. Paní Sweetscentové se ale nedalo nic říct. Byla na hranici autismu.
 Z kuchyně přišel Chris Plout, bosý, na sobě župan; přes černé brýle se podíval, jestli už může začít. "Marm," konstatoval. "Kathy, Bruce, Simon a já, Christian. Všech pět pohromadě. Výprava do neznáma s pomocí nové látky, která právě dorazila z Tampica na lodi, co dováží čaj a kávu... tady je." Otevřel dlaň s pěti kapslemi. "Jedna pro každého - pro Kathy, Bruce, Simona, Marma a pro mě, Christiana. Naše první společná duchovní cesta. Vrátíme se všichni? A budeme proměněni, jak říká Klubko?"
 Jak říká Petr Poříz Klubkovi, opravil ho v duchu Himmel.
 Nahlas řekl: "Klubko, tys proměněn."
 "Prosím?" zamračil se Chris Plout.
 "Cituji," vysvětlil Himmel.
 "No tak, Chrisi," okřikla ho Kathy Sweetscentová. "Dej nám ten sajrajt, ať tu netvrdneme." Chňapla po jedné kapsli a zdárně ji Ploutovi ukradla z dlaně. "Jdu na to," prohlásila. "A bez vody."
 Marm Hastings se nevtíravě optal s falešným anglickým přízvukem: "Má bez vody stejné účinky?" Aniž pohnul očima, podařilo se mu Kathy prohlédnout od hlavy k patě; prozradilo ho trhnutí tělem. Himmel byl pobouřen; neměla je snad akce pozvednout nad mrzké tělesno?
 "Úplně stejné," ujistila ho Kathy. "Když se nabouráte do naprosté reality, všechno je stejné; všechno splyne do rozmazané patlanice." Polkla a rozkašlala se. Kapsle zmizela.
 Himmel si vzal svoji. Ostatní je následovali.
 "Kdyby nás chytila Molova policie," řekl Simon, aniž by se na někoho obrátil, "skončíme všichni na frontě."
 "Nebo v táboře dobrovolných prací na Lilistaru," dodal Himmel. Všichni napjatě čekali, až droga zabere. Vteřiny čekání byly pokaždé stejné. "Dřít na Freneksyho, což znamená Lilistar. Klubko, tys proměněn ve Freneksyho." Nervózně se zasmál. Katherine Sweetscentová ho probodla pohledem.
 "Slečno," oslovil ji nevzrušeně Marm Hastings, "mám dojem, že se odněkud známe. Trávíte hodně času v San Franciscu? V kopcích nad oceánem mám ateliér a atypický dům... často tam pořádáme semináře, přijít může kdokoli. Vás bych si ale zapamatoval. Určitě."
 Katherine Sweetscentová odvětila: "Manžel by mě nepustil. Jsem soběstačná, ekonomicky více než nezávislá, ale kdykoli chci něco sama podniknout, musím trpět jeho ubohé skuhrání." A dodala: "Jsem nákupčí starožitností, ale staré věci začnou brzy nudit; moc ráda bych..."
 Marm Hastings se obrátil na Chrise Plouta: "Odkud se tenhle JJ-180 bere, Ploute? Myslím, že jsi hovořil o Německu. Ale, jak jistě chápeš, v německých farmaceutických podnicích mám mnoho kontaktů, oficiálních i soukromých, a o JJ-180 se nikdo z nich ani nezmínil." Usmál se, ale tím ostrým vychytralým úsměvem si jen vynucoval odpověď.
 Chris pokrčil rameny. "Tak se mi to doneslo, Hastingsi. Ber, nebo nech být." Nenechal se rozhodit. Stejně jako oni věděl, že na tohle zboží se záruka nevztahuje.
 "V tom případě to není německá droga," pokýval hlavou Hastings. "Vida. Nemohl by ten JJ-180, nebo frohedadrin, jak se mu také říká... nemohl by pocházet z jiné planety?"
 Chris po chvíli řekl: "Já nevím, Hastingsi, fakt nevím."
 Hastings se suchým školometským hlasem pustil do přednášky: "Zakázané mimozemské drogy už tu byly. Žádná ale nezískala sebemenší význam. Většinou se vyráběly z marťanské flóry nebo ganymedských lišejníků. Asi jste o nich slyšeli; všichni se snad v tomto oboru orientujete, což byste měli. Přinejmenším..." Roztáhl úsměv, ale oči za brýlemi bez obrouček měl dál studené jako treska. "Přinejmenším vám zřejmě stačí, co víte o původu JJ-180, za nějž jste zaplatili padesát dolarů."
 "Já jsem spokojený," potvrdil slabomyslně Simon Ild. "Stejně už je pozdě; Chris dostal peníze a my to spolkli."
 "Pravda," přikývl rozumně Hastings. Posadil se na jedno nestabilní křesílko. "Už někdo něco cítíte? Neváhejte se s námi ihned podělit." Zavadil pohledem o Katherine Sweetscentovou. "Opravdu mne vaše bradavky pozorují, nebo si to jen namlouvám? V každém případě je mi to velice nepříjemné."
 "Vypadá to," zasípal Chris Plout, "že něco cítím, Hastingsi." Olízl si suché rty. "Promiňte, ale musím být upřímný - jsem tu sám. Nikdo z vás už tu není."
 Marm Hastings si ho prohlédl.
 "Ano," pokračoval Chris. "Jsem v bytě úplně sám. Nikdo z vás neexistuje. Je tu všechno kromě knih a křesel. Tak na koho mluvím? Odpověděli jste?" Rozhlížel se a bylo jasné, že je nevidí; jen po nich klouzal pohledem.
 "Moje bradavky nepozorují ani vás, ani nikoho jiného," odpověděla Kathy Sweetscentová Hastingsovi.
 "Neslyším vás," lamentoval Chris Plout. "Řekněte něco!"
 "Jsme tady," ušklíbl se Simon Ild.
 "Prosím vás," škemral Chris. "Řekněte něco, všude jsou stíny. Není tu život. Jenom mrtvé věci. A to teprv začíná. Děsím se, co ještě přijde. Pořád to sílí."
 Marm Hastings položil Chrisi Ploutovi ruku na rameno.
 Ruka Ploutem prošla.
 "Za padesát dolarů to stálo," řekla polohlasem Kathy Sweetscentová. Vykročila ke Chrisovi.
 "Nezkoušejte to," požádal ji laskavě Marm Hastings.
 "Zkusím," odvětila. A prošla Chrisem Ploutem. Na druhé straně se ale neobjevila. Zmizela a zůstal jen Plout, rukama šátral kolem sebe a prosil návštěvníky, aby mu odpověděli.
 Izolace, pomyslel si Bruce Himmel. Každý z nás byl odtržen od ostatních. Strašné. Ale jednou to přejde. Nebo ne?!
 Zatím nevěděl. A pro něj to ještě ani nezačalo.

 "Tyhle bolesti," skuhral generální tajemník OSN Gino Molinari na velké, ručně dělané červené pohovce v obývacím pokoji Virgilova bytu ve Washi-35, "mě nejvíc trápí v noci." Zavřel oči, povislé tváře se mu smutně propadly, zarostlé podbradky se za řeči vlnily. "Už mě vyšetřovali; můj osobní lékař je dr. Teagarden. Zkoumali úplně všechno, zvláště se zaměřovali na zhoubné nádory."
 Ten člověk to má naučené jako básničku, pomyslel si Eric. Normálně takhle nemluví. Tímhle rituálem prošel už tisíckrát, s tisíci lékaři; umí ho nazpaměť. A stále trpí.
 "Žádný nádor nemám," dodal Molinari. "To je spolehlivě ověřeno." Mluví jako parodie lékařského konzilia, uvědomil si Eric. Mol nesnáší doktory, protože mu nedokázali pomoci. "Většinou diagnostikují akutní gastritidu. Nebo zánět vrátníku. Nebo dokonce hysterické prožívání manželčiných porodních bolestí, jež přetrpěla před třemi lety." Napůl pro sebe dokončil: "Těsně před smrtí."
 "Jaký máte jídelníček?" zeptal se Eric.
 Mol unaveně zvedl víčka. "Jídelníček. Já nejím, doktore. Nic. Žiju ze vzduchu; nečetl jste to v homeonovinách? Nepotřebuji jídlo jako vy ubožáci. Jsem jiný." Mluvil nápadně zahořkle.
 "A brání vám to v práci?" zeptal se Eric.
 Mol si ho dobře prohlédl. "Myslíte si, že je to psychosomatické. Věříte té překonané pavědě, že jsou lidé morálně zodpovědní za své nemoci?" Vztekle si odplivl, zkřivil tvář a najednou ji neměl vrásčitou a ochablou, ale napjatou, jako by nafoukl kůži. "Abych utekl před zodpovědností? Poslyšte, doktore, mám zodpovědnost a mám bolesti. Dá se to označit za sekundární neurotický psychologický přínos?"
 "Ne," připustil Eric. "V psychosomatické medicíně ale nejsem dostatečně vzdělaný; musel byste se obrátit na..."
 "Byl jsem u nich," skočil mu Mol do řeči. Najednou se zvedl a na nejistých nohách stanul proti Ericovi. "Přiveďte mi Virgila; jen tu plýtváte časem. A já o žádný výslech nestojím. Nemám je rád." Vrávoravě vykročil ke dveřím, cestou si popotahoval volné khaki kalhoty.
 Eric řekl: "Pane tajemníku, jistě víte, že si můžete dát žaludek vyjmout. Kdykoli. A místo něj zasadit umorgán. Operace je jednoduchá a prakticky ve všech případech úspěšná. Neměl bych to říkat, když jsem neprostudoval vaši zdravotní dokumentaci, ale jednou se výměně zřejmě nevyhnete. Nehledě na riziko." Byl si jistý, že Molinari přežije; bylo vidět, že nemá oprávněný strach, ale fobii.
 "Ne," zašeptal Molinari. "Nemusím, rozhoduji o tom já. Mohu raději umřít."
 Eric na něj vytřeštil oči.
 "No jistě," pokračoval Molinari. "I když jsem generální tajemník OSN. Nenapadlo vás, že chci umřít, že ty bolesti, ta sílící tělesná - nebo psychosomatická - nemoc pro mě představuje únik? Nechci žít dál. Možná. Kdo ví? Co na tom komu záleží? Ale k čertu s tím." Prudce otevřel dveře do haly. "Virgile," zvolal překvapivě mocným hlasem. "Prokristapána, doneste už pití, ať se to tu trochu rozjede." Ohlédl se na Erica. "Věděl jste, že jedete na večírek? Vsadím se, že vás stařík vytáhl na vážnou poradu, která má vyřešit vojenské, politické a hospodářské problémy Země. Za půl hodiny." Usmál se a ukázal veliké bílé zuby.
 "Upřímně řečeno rád slyším, že je to večírek," řekl Eric. Posezení pro něj bylo stejně únavné jako pro generálního tajemníka. Tušil však, že pro Virgila Ackermana záležitost ještě neskončila. Virgil chtěl pro Mola něco udělat; toužil mu pomoci a měl pro to dobrý důvod.
 Kdyby se Gino Molinari zhroutil, Virgil by přišel o KBZT. Freneksyho lidé chtěli v první řadě ovládnout pozemský průmysl; zřejmě už měli podrobné plány.
 Virgil Ackerman byl mazaný obchodník.
 "Kolik vám ta mumie platí?" zeptal se najednou Molinari.
 "Hodně," vykoktal zaskočen Eric.
 Molinari se na něj úkosem podíval. "Mluvil se mnou o vás. Před touhle schůzkou. Vnucoval mi vás, jak jste dobrý. Díky vám je naživu, i když měl už dávno umřít, a takové řeči." Oba se usmáli. "Co pijete, doktore? Já všechno. A mám rád přírodní kotlety a mexická jídla a žebírka na roštu a pražené krevety v křenové hořčici... Jsem na žaludek hodný."
 "Bourbon," odpověděl Eric.
 Do místnosti vstoupil neznámý muž a pohlédl na Erica. Měl zapšklý šedivý výraz a Ericovi došlo, že jde o agenta Tajné služby z Molovy ochranky.
 "To je Tom Johannson," řekl Mol. "Udržuje mě naživu. Je takový můj dr. Sweetscent. Jenže to dělá pistolí. Ukažte panu doktorovi pistoli, Tome; ukažte mu, jak dovedete kohokoli oddělat, kdykoli, na libovolnou vzdálenost. Provrtejte Virgila, až se objeví, rovnou do srdce. Doktor mu dá hned nové. Jak dlouho to trvá, doktore? Deset minut, patnáct?" Mol se hlasitě rozesmál. Pak pokynul Johannsonovi. "Zavřete dveře."
 Gorila poslechla. Mol stál proti Ericu Sweetscentovi.
 "Poslyšte, doktore. Chci vás o něco požádat. Řekněme, že byste mi měnil žaludek za umorgán a něco se zvrtlo. Nebolelo by to, viďte? Byl bych přece v narkóze. Dokázal byste to?" Díval se mu do tváře. "Rozumíte mi, nebo ne? Vidím, že ano." Za nimi stál u zavřených dveří strážce s kamennou tváří, bránil je před cizíma ušima. Tohle měl slyšet jen Eric. Úplně soukromě.
 "Proč?" zeptal se Eric po chvíli. "Proč neřeknete Johannsonovi s pistolí? Pokud vám jde o..."
 "Sám nevím," odvětil Mol. "Nemám jeden konkrétní důvod. Snad že mi zemřela manželka. Nebo že musím nést takovou zodpovědnost... a nemám na to, alespoň podle mnoha lidí. Nesouhlasím s nimi; vedu si dobře. Ale oni nechápou, co všechno tady hraje roli." Pak přiznal: "A jsem unavený."
 "Šlo by to zařídit," řekl váhavě Eric.
 "A vy byste to dokázal?" Molovi se rozsvítily oči. Důkladně si Erica měřil, vteřiny plynuly.
 "Ano, dokázal." Osobně měl na sebevraždu zvláštní názor. Přes lékařskou přísahu věřil - a měl to podloženo vlastními osobními prožitky -, že když chce člověk umřít, má na to právo. Toto přesvědčení si nijak rozumově nezdůvodnil a ani se o to nesnažil. Molův návrh ho nepřekvapil. Neznal jediný důkaz, že je život výhra. Pro někoho snad ano, ale pro mnohé zjevně ne. Pro Gina Molinariho byl život noční můra. Je nemocný, trápí ho svědomí, má obrovský beznadějný úkol, nevěří mu jeho vlastní lidé, pozemšťané, a spojenci z Lilistaru k němu nechovají úctu, obdiv ani důvěru. A navrch má osobní problémy, počínaje smrtí manželky a konče bolestmi v žaludku. A to není všechno, uvědomil si s pochopením Eric. Něco si Mol jistě nechává pro sebe. Rozhodně důvody, které neprozradí.
 "A udělal byste to?" zeptal se Molinari.
 Po dlouhé odmlce Eric odpověděl: "Ano, udělal. Bylo by to mezi námi dvěma. Vy požádáte, já vám vyhovím, a tím to končí. Nikoho jiného se to netýká."
 "Ano." Mol přikývl a bylo vidět, že se mu ulevilo. Trochu se uvolnil, našel klid. "Chápu, proč vás Virgil doporučil."
 "Jednou jsem to chtěl udělat," řekl Eric. "Nijak dávno."
 Mol škubl hlavou; pohledem pronikl pod jeho tělesné já až do jeho nejhlubšího, nejtiššího koutku. "Opravdu?"
 "Ano." Kývl. Takže vám rozumím, řekl v duchu, cítím s vámi, i když neznám přesné důvody.
 "Ale já," řekl Mol, "chci znát důvody." Bylo to tak blízko telepatickému čtení myšlenek, že Eric ztratil řeč; nedokázal uhnout pohledu pronikavých očí, a vtom si uvědomil, že Mol nevládne žádnými parapsychologickými schopnostmi; bylo to rychlejší a silnější.
 Mol napřáhl ruku, Eric ji automaticky stiskl. A zjistil, že ho tajemník nepouští. Mol tiskl stále silněji, až Ericovi projela bolest do ramene. Mol se ho snažil lépe poznat, pokoušel se, stejně jako nedávno Phyllis Ackermanová, o něm zjistit všechno. Mol ale neútočil výmluvností a drzými teoriemi; Mol trval na pravdě a chtěl ji slyšet přímo od Erica Sweetscenta. Musel Molovi říci, o co šlo, a neměl na výběr.
 V jeho případě to ale byla vlastně maličkost. Drobnost, která vyprávěním - ale Eric nebyl tak hloupý, aby ji vyprávěl, ani svému analytikovi - ztrácí veškerou váhu a z vypravěče udělá právem pitomce. Nebo ještě hůř: slabomyslného.
 Jednalo se o incident mezi ním a jeho...
 "Manželkou," řekl za něj Mol, aniž by od něj jedinkrát odtrhl pohled. Také mu dál pevně svíral ruku.
 "Ano," přikývl Eric. "Šlo o Ampex pásky, nahrávky Jonathana Winterse, velikého komika z poloviny dvacátého století."
 Svoji úžasnou sbírku použil jako záminku, když k sobě poprvé pozval Kathy Lingromovou. Vyjádřila touhu vidět jeho pásky a pár si jich u něj doma pustit.
 Mol řekl: "A našla na nich něco psychologicky podstatného. Něco, co o vás ,vypovídá'."
 "Ano," přikývl opět Eric.
 Když jednou Kathy seděla stulená v jeho obýváku, nohatá a pružná jako kočka, nahá prsa jen maličko dozelena podle poslední módy, pozorně sledovala obrazovku a samozřejmě se smála - kdo by odolal? -, zamyšleně pronesla: "Víš, na Wintersovi je nejlepší jeho talent pro hraní rolí. Úplně se ponoří do postavy, jako by té roli sám věřil."
 "A to je špatně?" zeptal se Eric.
 "Ne. Ale už chápu, proč na něm tak visíš." Kathy pohladila studenou orosenou sklenici, dlouhé řasy přivřené v zamyšlení. "Něco z něj nikdy nemůže úplně zmizet v roli. Znamená to, že se bráníš životu, roli, kterou hraješ - asi úloze umorgánového chirurga. Nějaký dětský kousek tvého já odmítá vstoupit do lidské společnosti."
 "A to je špatně?" Zkusil to obrátit v žert, převést ten zlověstně pseudopsychiatrický rozhovor na bezpečnější půdu, již právě mapoval při pohledu na její světélkující bledězelené poprsí.
 "Není to poctivé," řekla Kathy.
 Něco v něm při těch slovech zasténalo tehdy i teď. Mol to slyšel, všiml si toho.
 "Podvádíš ostatní," pokračovala Kathy. "Například mě." V té chvíli milosrdně změnila téma. Za to byl vděčný. Ale proč ho to tak trápilo?
 Později, když se vzali, ho Kathy požádala, ať si sbírku pásků přestěhuje ze společné části bytu do své pracovny. Prý z ní nemá dobrý pocit. Ale nevěděla - nebo přinejmenším neřekla - proč. A když dostal večer chuť pustit si kousek pásku, Kathy se zlobila.
 "Proč?" zeptal se Mol.
 Eric nevěděl tehdy ani teď. Bylo to ale zlé znamení; vnímal její znechucení, ale unikal mu jeho význam, a tato neschopnost pochopit, co se děje s jeho manželstvím, ho velmi trápila.
 Zatím ho na Kathyinu přímluvu přijal do práce Virgil Ackerman. Manželka mu pomohla finančně i společensky nahoru. Samozřejmě jí byl vděčný, jak by ne? Ukojil základní ambice.
 Způsob, jakým se vyšvihl, mu nepřipadal nijak důležitý: mnohým mužům nahoru pomohla manželka. A naopak. Ale přesto...
 Kathy to vadilo. I když to byl její nápad.
 "Ona vám sehnala tohle místo?" zamračil se Mol. "A pak vám to vyčítala? Mám v tom docela jasno." Stále zakaboněný se zatáhl za přední zub.
 "Jednou v noci v posteli..." Zarazil se, nechtělo se mu pokračovat. Bylo to příliš soukromé. A strašně nepříjemné.
 "Chci to slyšet do konce," řekl Mol.
 Eric pokrčil rameny. "Prostě řekla něco v tom smyslu, že nechce dál snášet podvody. Tím myslela moji práci."
 Ležela v posteli, nahá, vlasy se jí točily kolem ramen - tehdy je nosila delší - a řekla: "Vzal sis mě, abys dostal tuhle práci. Sám se o nic nesnažíš. Chlap by se o sebe měl umět postarat." Do očí jí vstoupily slzy a Kathy zabořila obličej do polštáře, aby se vyplakala - nebo to mohla předstírat.
 "A o co se mám snažit?" nechápal Eric.
 Mol přerušil vyprávění: "Dostat se výš. Sehnat lepší místo. To tím ženy myslí."
 "Ale mně se moje práce líbí," opáčil Eric.
 "Jak jseš spokojený," řekla hořce Kathy, "i když to jenom vypadá, že máš úspěch. Nemáš." Pak plačtivě dodala: "A v posteli jsi k ničemu."
 Vstal, odešel do obývacího pokoje, dlouho sám seděl, pak se instinktivně přesunul do pracovny a strčil do promítačky jeden z milovaných pásků s Johnnym Wintersem. Chvíli sklesle sledoval, jak si Johnny nasazuje jeden klobouk za druhým a v každém se stává jiným člověkem. A vtom...
 Ve dveřích se objevila Kathy, hladká a nahá a štíhlá, tvář zkřivenou. "Už jsi ho našel?"
 "Co?" Vypnul promítačku.
 "Ten pásek," prohlásila, "co jsem zničila."
 Zíral na ni, neschopen pochopit.
 "Před pár dny." Mluvila vyzývavě. "Byla jsem tu sama. Bylo mi smutno, ty jsi zrovna dělal nějaké nesmysly u Virgila, tak jsem si pustila pásek. Cívku jsem nasadila správně, přesně podle pokynů. Ale ta krabice něco zkazila. A smazala pásek."
 Mol klidně zabručel: "Měl jste říct ,To nevadí'."
 Eric to věděl, věděl to tehdy i teď. Ale staženým hrdlem ze sebe vypravil: "Který pásek?"
 "Už nevím."
 Zvýšil hlas, přestal se ovládat. "Hergot, co to bylo za pásek?" Skočil k polici s cívkami, chytil první krabici, utrhl víko, přeběhl s ní k projektoru.
 "Já to věděla," pravila Kathy bezútěšně a pohrdavě si ho změřila. "Věděla jsem, že pro tebe ty krámy znamenají víc než já."
 "Řekni mi, který to byl pásek!" naléhal. "Prosím!"
 "Ne, to nemohla," zamyslel se Mol. "O to přece šlo. Musel byste si je pustit všechny, než byste na to přišel. Strávil byste tím několik dní. Chytrá panička, moc chytrá."
 "Ne," řekla Kathy tiše, zahořkle, skoro křehce. Byla ztělesněná nenávist. "Jsem ráda, že jsem ho smazala. Víš, co udělám? Zničím je všechny."
 Tupě na ni civěl.
 "Zasloužíš si to," řekla Kathy, "za to, že se uzavíráš a nedáváš mi všechnu lásku. Patří ti to, klepej se jako vyděšený zvíře! Podívej se na sebe! Jseš nechutný - třese se ti brada, jen se rozbrečet. Protože někdo zničil tvůj milovaný páseček."
 "Je to můj koníček," řekl Eric. "Celoživotní sbírka."
 "Jako když frackovi rozšlápnou bábovičku."
 "Jsou nenahraditelné. Od některých mám jedinou existující kopii. Třeba ten z show Jacka Paara..."
 "No a? Víš co, Ericu? Víš, proč tě tak baví dívat se na chlapy na pásku?"
 Mol zabručel, v obličeji mu škublo.
 "Protože jseš teplej," prohlásila Kathy.
 "Au," špitl Mol a zamrkal.
 "Jsi potlačený homosexuál. Pochybuji, že si to uvědomuješ, ale je to tak. Podívej se na mě, dělej. Máš mě tady, krásnou ženu, kdykoli k dispozici."
 Mol stranou poznamenal: "A zadarmo."
 "A přitom se tady hrabeš v páscích, místo abys mě v ložnici muchlal. Doufám, Ericu, z celé duše doufám, že jsem zničila zrovna takový..." Odvrátila se. "Dobrou noc. A pěkně si to udělej." Řekla to nepochopitelně, ale nelíčeně klidným hlasem.
 Skočil po ní z podřepu. Když pružná a nahá a bílá odcházela předsíní, natáhl k ní ruce. Chytil ji, pevně sevřel, zaryl jí prsty do ruky. Otočil ji. Polekal ji.
 "Já tě..." Zarazil se. Já tě zabiju, chtěl říci. Ale kdesi v klidných hlubinách vědomí, pod rozbouřenou hladinou hysterie, mu ledově chladný hlas šeptal: Neříkej to. Protože když to vyslovíš, bude tě mít na lopatě. Nikdy ti to nezapomene. Bude ti dělat ze života peklo až do smrti. Téhle ženě nesmíš nic provést, protože ví, jak na to, jak ti to tisíckrát vrátit. V tom spočívá její moudrost. V první řadě.
 "Okamžitě mě pusť!" V očích jí blýskalo.
 Pustil ji.
 Za chvíli, ještě když si mnula ruku, řekla: "Ty pásky do zítřka do večera zmizí z bytu. Jinak jsme spolu skončili, Ericu."
 "Dobře," přikývl.
 "Ještě jsem neskončila. Chci, aby sis začal hledat lépe placené místo. U jiné firmy. Abych tě neměla pořád za zadkem. A pak... ještě uvidíme. Třeba můžeme zůstat spolu. Za jiných podmínek, spravedlivějších. Aby sis všímal i mých potřeb, nejen svých." Kupodivu mluvila naprosto rozumně a promyšleně. Úžasné.
 "Zbavil jste se pásků?" zeptal se ho Mol.
 Přikývl.
 "A dalších pár let jste krotil nenávist k vlastní ženě."
 Znovu přikývl.
 "A nenávist k ní přešla v nenávist k sobě. Protože jste nemohl snést, že se bojíte malé ženy. Ale velice silné osoby - všimněte si, že jsem neřekl ,ženy'."
 "Ty rány pod pás," řekl Eric. "Jako když mi smazala pásek..."
 "Smazaný pásek nebyl rána pod pás," skočil mu do řeči Mol. "To teprve když vám neřekla, který zničila. A když vám dala tak jasně najevo, že je ráda. Kdyby jí to bylo líto... jenže taková žena, taková osoba nikdy ničeho nelituje. Nikdy." Na chvíli se odmlčel. "A vy ji nemůžete opustit."
 "Jsme svázaní," řekl Eric. "Už se stalo." Bolest na obou stranách, působená v noci, kdy nikdo cizí nezasáhne, neuslyší, nepřijde na pomoc. Pomoc, pomyslel si Eric. Oba potřebujeme pomoc. Protože tohle bude čím dál horší, bude nás to dál užírat, až konečně přijde milosrdná...
 Ale to může trvat desítky let.
 Eric chápal, že chce Molinari zemřít. Stejně jako on viděl ve smrti únik, jediné spolehlivé východisko... jediné vzhledem k omezenosti, zvykům a pošetilosti účastníků. Vzhledem k věčné lidské rovnici.
 Vlastně Molinarimu výborně rozuměl.
 "Jeden z nás," pravil chápavě Mol, "nesnesitelně trpí v soukromí, stranou společnosti, v malém, jen pro sebe. Druhý trpí a snáší bolest po velkolepém římském způsobu jako umírající bůh s ranou v boku. Zvláštní. Naprostý protiklad. Mikrokosmos a makrokosmos."
 Eric přikývl.
 "V každém případě vám kazím náladu," řekl Mol, pustil Ericovu ruku a plácl ho po zádech. "Promiňte, pane doktore, už toho necháme." Obrátil se na strážce. "Otevřete dveře. Skončili jsme."
 "Počkejte," zarazil ho Eric. Ale pak nevěděl, jak to má říci.
 Mol to vyslovil za něj: "Jak by se vám líbilo pracovat pro mě? Dá se to zařídit; technicky byste byl povolán do armády." Pak dodal: "Zaručuji vám, že se stanete mým osobním lékařem."
 Eric se snažil odpovědět co nejlhostejněji: "Zajímavý návrh."
 "Nebudete ji potkávat v práci. To je dobrý začátek. První krok k rozchodu."
 "Pravda." Přikývl. Veliká pravda. A velice lákavá, když se to tak vezme. Jenže ironií osudu právě tohle po něm Kathy celá léta chtěla. "Musím to probrat s manželkou," spustil, ale hned se začervenal. "S Virgilem," opravil se. "S tím určitě. Musí mi to schválit."
 Mol si ho přísně změřil a pomalu řekl: "Je tu jeden problém. Sice se už tak často neuvidíte s Kathy, ale v mé společnosti budete často přicházet do styku s..." Zašklebil se. "Se spojenci. Jak se vám bude líbit mezi Starci? Možná i vás začne po nocích trápit zažívání... možná i horší, jiné psychosomatické poruchy, které byste nepředpokládal ani jako lékař."
 Eric odpověděl: "Po nocích už jsem na tom tak dost zle. Aspoň budu mít společnost."
 "Mne?" podivil se Molinari. "Já nedělám společnost ani vám, ani nikomu jinému, Sweetscente. V noci se smažím zaživa. Spát chodím v deset, v jedenáct většinou vstanu, pak..." Odmlčel se. "Ne, noc pro mě není dobrý čas."
 Bylo to na něm dobře vidět.
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 Večer po návratu z Washe-35 se Eric Sweetscent setkal s manželkou v jejich bytě za hranicí v San Diegu. Kathy přišla dřív. Setkání se samozřejmě nemohl vyhnout.
 "Tak ses vrátil z té červené planetky," poznamenala, když za ním zavřela dveře obývacího pokoje. "Jakpak ses ty dva dny bavil? Obehrál jsi všechny děti v čáře? Nebo ses vytahoval fotkami Toma Mixe v plavkách?" Kathy seděla uprostřed pohovky, v jedné ruce sklenici, vlasy stažené dozadu, takže vypadala jako puberťačka. Na sobě měla jednoduché černé šaty a ukazovala dlouhé hladké nohy, nápadně zúžené v kotnících. Byla bosa a na každém nehtu měla v barvě vyvedený - podíval se zblízka - výjev z normanského záboru. Nehty na malíčcích nesly tak obscénní obrázky, že je raději hned pustil z hlavy; odešel si pověsit kabát do skříně.
 "Utekli jsme před válkou," řekl.
 "Fakt? Ty a Phyllis Ackermanová? Nebo ty a někdo jiný?"
 "Byli tam všichni. Nejen Phyllis." Přemýšlel, co si udělá k večeři; žaludek si už stěžoval. Zatím ho ale nebolel. To asi přijde později.
 "Měli jste nějaký důvod mě nepozvat?" Práskla jazykem jako bičem, až sebou škubl. Biochemický tvor v něm se děsil, co ho čeká - i ji. Stejně jako on se tomu nemohla vyhnout, byla stejně bezmocná.
 "Žádný." Odešel do kuchyně, trochu otupělý, jako by mu začátek partie oslabil smysly. Množství podobných střetů ho naučilo bránit se na somatické úrovni, kdykoli to šlo. To umějí jen staří manželé, unavení a zkušení. Začátečníci... ty ovládá mezimozek. A nesou to hůř.
 "Na něco jsem se tě ptala," řekla ve dveřích Kathy. "Proč jste mě naschvál vynechali."
 Bože, vypadala nádherně. Pod černými šaty samozřejmě nic neměla a všechny důvěrně známé křivky na něj volaly. Kam ale zmizela stejně vláčná, poddajná, známá povaha? Fúrie dohlédly, aby prokletí - prokletí domu Sweetscentů, jak mu říkal -udeřilo v plné síle. Čelil stvoření, které je po fyzické stránce ztělesněním sexuální dokonalosti a po duševní...
 Jednou ji ta tvrdá nepoddajnost ovládne celou; tělesná krása zkostnatí. A co pak? Hlas se jí už změnil, před několika lety, dokonce měsíci, zněl jinak. Chudáčku Kathy, pomyslel si. Až na tvá bedra dorazí smrtonosné mocnosti ledu a mrazu, na prsa a boky, na zadek i do srdce - kde už jistě dávno jsou -, přestaneš být ženou. A to nepřežiješ. Ať s tím udělám cokoli, nebo někdo jiný.
 "Vynechali jsme tě," pronesl pečlivě, "protože jsi otravná štěnice."
 Vytřeštila oči, chvíli nedokázala uvěřit. Nerozuměla. Na okamžik spadla na úroveň pouhé lidské bytosti, vrozené puzení ustoupilo.
 "Jako právě teď," dodal. "Tak mi dej pokoj, chci si udělat něco k večeři.
 "Ať ti ji uvaří Phyllis Ackermanová," řekla Kathy. Vrátila se jí nadosobní jistota, pohrdání vzešlé z pokroucené pseudomoudrosti věků. Skoro jasnovidně ženským smyslem odhalila jeho nevinný flirt s Phyllis cestou na Mars. A na Marsu, kde přespali...
 Pomyslel si, že její parapsychické schopnosti tak daleko nedosáhnou. Zády k ženě si dal do mikrovlnné trouby ohřát mražené kuře s omáčkou.
 "Víš, co jsem udělala?" zeptala se Kathy. "Když jsi byl pryč."
 "Nabalila sis milence."
 "Vyzkoušela jsem novou halucinogenní drogu. Dal mi ji Chris Plout. Zkoušeli jsme ji u něj a přišel dokonce světoznámý Marm Hastings. Když jsme byli v rauši, vyjel po mně a bylo to... prostě fantazie."
 "Hm," odtušil Eric a prostřel si na stůl.
 Jak skvostné by bylo mít s ním dítě," pokračovala Kathy.
 "Skvostné. Panebože, to je slovník." Přesto se otočil. "Vy jste spolu..."
 Kathy se usmála. "Třeba to byla halucinace. Ale myslím, že ne. Povím ti proč. Když jsem přišla domů..."
 "Mlč, prosím tě!" Třásl se.
 V obýváku zazvonil videofon.
 Eric ho zvedl a na šedivé obrazovce uviděl tvář jistého Otty Dorfa, vojenského poradce Gina Molinariho. Dorf ve Washi-35 pomáhal s bezpečností. Měl hubenou tvář, úzké smutné oči, nezajímalo ho nic než chránit generálního tajemníka. "Doktor Sweetscent?"
 "Ano," přitakal Eric. "Ale právě nemám..."
 "Stačí vám hodina? Rádi bychom pro vás na osmou poslali helikoptéru."
 "Hodina stačí. Zabalím si a počkám dole v hale."
 Zavěsil a vrátil se do kuchyně.
 Kathy řekla: "Panebože. Ericu, nemůžeme si promluvit? Propána." Posadila se ke stolu a složila hlavu do dlaní. "S Marmem Hastingsem nic nebylo; je hezký a já v sobě měla drogy, ale..."
 "Poslyš," přerušil ji, aniž se přestal věnovat večeři. "Tohle jsme dohodli ještě ve Washi-35. Virgil si to přeje. Důkladně jsme to probrali. Molinari mě teď potřebuje víc než Virgil. Virgilovi můžu navíc dál měnit orgány, ale pracovat budu v Cheyenne. Povolali mě do armády; od zítřka jsem zdravotníkem ozbrojených sil OSN, přiděleným k personálu generálního tajemníka. Nic s tím nenadělám, Molinari včera podepsal rozkaz."
 "Proč?" V hrůze se na něj podívala.
 "Abych odtud utekl. Než se jeden z nás..."
 "Přestanu utrácet."
 "Je válka. Umírají lidé. Molinari je nemocný a potřebuje lékařskou péči. Tvoje utrácení na tom..."
 "Ale tys ho o tu práci požádal!"
 Po chvíli řekl: "Prosil jsem ho na kolenou. Škemral jsem tak dlouho, že to svět neviděl."
 Už se vzpamatovala, zvedla hlavu. "Kolik budeš brát?"
 "Hodně. A poběží mi i plat z KBZT."
 "Mohla bych tam odjet s tebou?"
 "Ne." To už zařídil.
 "Věděla jsem, že mě odkopneš, jakmile se ti začne dařit. Snažil ses vykroutit, co se známe." Kathy měla oči plné slz. "Poslyš, Ericu, mám strach, že ta droga, co jsem zkusila, je návyková. Mám hrozný strach. Nedovedeš si představit, co s člověkem dělá; myslím, že není ze Země, ale z Lilistaru. Co kdybych ji brala dál? Co kdybych si navykla kvůli tomu, že mě tady necháš..."
 Zvedl ji v náruči. "Od těch lidí se drž dál, to jsem ti řekl už tisíckrát..." Nemělo smysl s ní mluvit. Dobře věděl, co je oba čeká. Kathy má zbraň, s níž ho může kdykoli zase přitáhnout. Bez něj se zničí styky s Ploutem, Hastingsem a jejich partou; když ji opustí, jen jí to zhorší. Znechucení, do něhož zabředli, útěkem nevyřeší. To si mohl namlouvat jen v dětském království na Marsu.
 Odnesl ji do ložnice, kde ji šetrně položil na postel.
 "Ach," vzdychla a zavřela oči. "Ach Ericu..."
 On ale nemohl. Ani tohle. Sklíčeně se odtáhl a posadil na kraj postele. "Musím odejít z KBZT," řekl po chvíli, "a ty se s tím musíš smířit." Pohladil ji po vlasech. "Molinari kolabuje; třeba mu nepomůžu, ale rozhodně to zkusím. Chápeš? Je to opravdová..."
 "Lžeš."
 "Kdy? Jak?" Dál ji hladil, ale mechanicky, bez vůle a bez touhy.
 "Kdybys odjížděl kvůli tomu, tak bys mě teď pomiloval." Zapnula si šaty. "Jsem ti lhostejná." Řekla to s jistotou, ten nevzrušený tón znal. Vždycky narazí na zeď, nedostane se k ní. Tentokrát se ani nesnažil, jen ji dál hladil a říkal si: ať se s ní stane cokoli, budu si to vyčítat. A ona to ví. Zbavila se břemene odpovědnosti a nic strašnějšího nezná.
 Smůla, že jsem ji nedovedl pomilovat.
 "Mám hotovou večeři," řekl a vstal.
 Posadila se. "Ericu, když mě opustíš, zaplatíš za to." Uhladila si šaty. "Je ti to jasné?"
 "Ano." Odešel do kuchyně.
 "Nebudu myslet na nic jiného," pokračovala z ložnice Kathy. "Teď mám proč žít. Je to krása, mít konečně nějaký cíl. Po všech těch zbytečných letech s tebou. Jako bych se znovu narodila."
 "Hodně štěstí."
 "Štěstí? To nepotřebuju; spíš šikovnost. Pod tou drogou jsem se hodně naučila. Škoda že ti nemůžu říct, jaké to bylo. Je to neuvěřitelná droga, Ericu, úplně ti změní vnímání světa a hlavně ostatních lidí. Uvidíš je jinak. Měl bys ji zkusit. Pomohla by ti."
 "Mně nepomůže nic," odvětil.
 Ta slova mu zněla jako epitaf.

 Když v bytě zazvonil zvonek, byl dávno po jídle a už měl skoro zabaleno. Otto Dorf přiletěl vojenským vrtulníkem a Eric mu došel otevřít.
 Dorf se rozhlédl po bytě a řekl: "Stihl jste se rozloučit s manželkou, pane doktore?"
 "Ano." A dodal: "Už odešla, jsem tu sám." Zavřel kufr a ještě s jedním ho odnesl za dveře. "Jsem připraven." Dorf jeden kufr vzal a společně vykročili k výtahu. "Nevyrovnala se s tím," poznamenal Eric cestou dolů.
 "Jsem svobodný, pane doktore. Neznám to." Choval se distingované.
 V helikoptéře čekal další muž. Když Eric stoupal po schůdcích, podal mu ruku. "Rád vás poznávám, pane kolego." Ze tmy vysvětlil: "Jsem Harry Teagarden, šéf zdravotnického týmu. Vítám vás mezi námi. Pan tajemník mne předem neinformoval, ale to nevadí - jedná výhradně impulsivně."
 Eric mu stiskl ruku, ale ještě myslel na Kathy. "Sweetscent."
 "Jaký jste si udělal obrázek o Molinariho stavu?"
 "Vypadal unavený."
 Teagarden řekl: "Umírá."
 Eric na něj pohlédl a zeptal se: "Na co? V naší době umorgánů..."
 "Se současnými chirurgickými postupy jsem obeznámen, to mi věřte." Hovořil suše. "Sám jste viděl, jaký je fatalista. Očividně touží po trestu za to, že nás zatáhl do války." Když helikoptéra vzlétala, Teagarden mlčel, ale jakmile byli nad městem, pokračoval: "Napadlo vás někdy, že Molinari zařídil, abychom nezvítězili? Že chce prohrát? Domnívám se, že se nad tím nikdy nezamysleli ani jeho nejzavilejší političtí odpůrci. Říkám vám to, abyste si uvědomil, že nemáme mnoho času. Právě teď má Molinari závažný žaludeční záchvat - nebo něco jiného. Přivezl si ho z Washe-35. Je vyřízený."
 "Vnitřní krvácení?"
 "Ještě ne. Nebo nám ho Molinari zatajil. U něj je to možné, je tajnůstkář. Vlastně nikomu nevěří."
 "A vy jste si jistý, že nemá novotvar?"
 "Žádný jsme nenašli. Molinari se ale nenechá prohlédnout tak důkladně, jak bychom potřebovali; vzpouzí se. Má moc práce. Podepisovat papíry, vymýšlet projevy, sestavovat zákony pro Valné shromáždění. Chce dělat všechno sám. Zřejmě nedokáže předat pravomoci, a pokud ano, pak vytvoří hned několik výborů, které si navzájem konkurují - chrání se tak." Teagarden se na Erica zvědavě podíval. "Co vám říkal ve Washi-35?"
 "Nic moc." Nezamýšlel prozradit obsah konverzace. Molinari to jistě považoval za čistě soukromý rozhovor. Kvůli tomu vlastně letím do Cheyenne, uvědomil si Eric. Jsem pro něj schopen udělat něco, co jiní lékaři nedokážou, i když o medicínu zrovna nejde. Erica napadlo, co by na to Teagarden řekl. Zřejmě by ho z pochopitelných důvodů nechal zatknout. A zastřelit.
 "Vím, co máte za úkol," řekl Teagarden.
 Eric zabručel. "Opravdu?" Pochyboval o tom.
 "Molinari si lékařský tým zajišťuje novou krví. Ale my proti vám nic nemáme, právě naopak, sami už nestíháme práci. Jistě víte, že tajemník má rozvětvené příbuzenstvo, ještě bohatší než Virgil Ackerman, váš patriarchální zaměstnavatel."
 "Pokud vím, jde o tři strýce, šest bratranců a sestřenic, tetu, sestru, staršího bratra, který..."
 "A ti všichni bydlí v Cheyenne," řekl Teagarden. "Trvale. Ometají se kolem něj, snaží se vymoci drobné službičky, lepší jídlo, pokoje, služebnictvo, dokážete si to představit. A..." Zarazil se. "Měl bych dodat, že má milenku."
 To Eric nevěděl. Nikdy se o tom nepsalo ani v nepřátelsky naladěném tisku.
 "Jmenuje se Mary Reineková. Seznámili se, ještě než mu zemřela manželka. Papírově je vedená jako osobní sekretářka. Mám ji rád. Udělala pro něj hodně, před manželčinou smrtí i po ní. Bez ní by zřejmě tak dlouho nepřežil. Starci ji nenávidí... sám nevím proč. Zřejmě mi něco uniklo."
 "Kolik jí je?" Tajemníka Eric odhadoval na padesát.
 "Mladší už být nemůže. Připravte se na to, pane kolego." Teagarden se zahihňal. "Když se seznámili, chodila na střední školu. Po večerech si přivydělávala psaním na stroji. Asi mu donesla nějaké lejstro... nikdo to neví přesně, ale seznámili se pracovně."
 "Dá se s ní mluvit o jeho nemoci?"
 "Rozhodně. Je jediná, kdo do něj dokázal dostat fenobarbital a potom pathabamat. Z fenobarbitalu se mu chtělo spát a po pathabamatu mu vysychalo v ústech. Oba léky samozřejmě vyhodil. Mary ho donutila brát je dál. Je Italka. Jako on. Peskuje ho, jak si to pamatuje z dětství, snad od matky, od sestry nebo od tety; ty všechny ho peskují a on jim to trpí. Poslouchá ale jenom Mary. Má v Cheyenne důkladně hlídaný tajný byt, to kvůli Starcům. Molinari má hrozný strach, že ji jednou..." Teagarden nedořekl.
 "Že ji co?"
 "Zabijí nebo zmrzačí. Nebo ji připraví o polovinu duševních pochodů a udělají z ní bezmozka. Mají na to spoustu prostředků. Nevěděl jste, že vztahy se spojenci jsou nahoře tak drsné?" Teagarden se usmál. "Je to drsná válka. Takhle se k nám Lilistar chová; veliký spojenec, vedle kterého vypadáme jako blecha. Tak si představte, jak by se k nám choval nepřítel, reegové, kdyby obrana povolila a my prohráli."
 Chvíli mlčeli, nebylo jim do řeči.
 "Co se podle vás stane," řekl nakonec Eric, "když Molinari vypadne ze hry?"
 "Jsou dvě možnosti. Buď dostaneme někoho, kdo půjde Lilistaru víc na ruku, anebo ne. Může to dopadnout jinak, a proč se vůbec ptáte? Myslíte si, že pacienta nezachráníme? V tom případě přijdeme o práci, pane kolego, a zřejmě i o život. Jediným smyslem vašeho i mého života je jistý obtloustlý Talián v nejlepších letech, usazený s početnou rodinou a osmnáctiletou milenkou v Cheyenne ve Wyomingu, stižený bolestmi břicha a slabostí pro pražené krevety s křenovou hořčicí. Je mi jedno, co vám napovídali nebo co jste podepsal; do Virgila Ackermana teď pěkně dlouho žádný umorgán nestrčíte, nebudete mít čas, protože udržovat Gina Molinariho naživu je práce na plný úvazek!" Teagarden vypadal naštvaný, hovořil trhaně. "Na mě je to moc, Sweetscente. Budete žít Molinariho život, vymluví vám díru do hlavy, bude vám kvůli cviku přednášet úplně o všem, tahat z vás názory na všechno od antikoncepce přes přípravu hub a Boha po co byste dělal, kdyby... Mezi diktátory - tím je, i když mu tak neříkáme - je výjimka. Především je zřejmě největší žijící politický stratég; jak jinak by se stal generálním tajemníkem OSN? Dvacet let se o to rval, vyhodil ze sedla všechny protivníky ze všech států na Zemi. Pak se zapletl s Lilistarem. Tomu se říká zahraniční politika. Na poli zahraniční politiky se mistr stratég utnul, protože u něj došlo k zatmění mysli. Víte, jak se mu říká? Neznalost. Molinari se strašně dlouho učil, jak lidi kopat pod pás, a to u Freneksyho nejde. S Freneksym nevyběhne o nic rychleji než já nebo vy, možná to má ještě horší."
 "Aha," přitakal Eric.
 "Molinari se do toho ale pustil. Blufoval. Podepsal Mírovou smlouvu, která nás zatáhla do války. A tady se Molinari začal lišit od všech minulých tlustých namyšlených diktátorů. Vzal všechnu vinu na sebe; nevyhodil ministra zahraničí, nedal zastřelit poradce z vnitra. Může za to a je si toho vědom. A to ho po troškách zabíjí, pomalu, ale jistě. Jde to z nitra. Miluje Zemi. Miluje lidi, všechny bez rozdílu, umyté i nemyté; miluje dokonce tu bandu příživnických příbuzných. Popravuje, zavírá, ale nedělá to rád. Molinari je složitý člověk, pane kolego. Tak složitý, že..."
 Do řeči mu skočil Dorf: "Směs Lincolna s Mussolinim."
 "Jako by byl pokaždé někdo jiný, podle toho, s kým je," pokračoval Teagarden. "Panebože, spáchal takové špinavosti, takové hnusoty, že by vám z nich naskočila husí kůže. Neměl na výběr. Některé nezveřejní ani jeho političtí protivníci. A trpěl za ně. Poznal jste někdy člověka, který dokáže opravdu přijmout odpovědnost, vinu a hanbu? Umíte to vy? Vaše žena?"
 "Asi ne," připustil Eric.
 "Kdybychom já nebo vy někdy přijali morální zodpovědnost za to, co jsme v životě natropili, museli bychom se zbláznit nebo zabít. Živí tvorové nemají rozumět svým činům. Vezměte si zvířata, která jsme přejeli autem nebo snědli. Jako dítě jsem jednou měsíčně trávil krysy. Viděl jste někdy umírat otrávené zvíře? A ne jedno, ale desítky, měsíc co měsíc. Necítím to. Hanbu. Tíhu svědomí. Naštěstí se mě to netýká - kdyby ano, nemohl bych žít. A tak přežívá celý lidský rod. Všichni, až na Mola. Jak se mu říká." Pak dodal: "Lincoln a Mussolini? Já myslel spíš na jiného muže, je to už dva tisíce let."
 "Poprvé slyším, jak někdo srovnává Gina Molinariho s Kristem," řekl Eric. "Tak o něm nepíšou ani jeho noviny."
 "Zřejmě jste ještě nenarazil na člověka, který je s Molem dvacet čtyři hodin denně," odvětil Teagarden.
 "Nezmiňujte se o tom srovnání před Mary Reinekovou," podotkl Dorf. "Odpověděla by vám, že je hajzl. Prase v loži i u stolu, vulgární oplzlý dědek, kterého by měli strčit za mříže. Snáší ho, protože má měkké srdce." Dorf se zasmál.
 "Ne," namítl Teagarden, "to by Mary neřekla... leda když je naštvaná, tedy asi čtvrtinu času. Nevím, co by řekla; třeba nic. Bere ho, jaký je. Snaží se ho polepšit, ale i když to nejde, stejně ho má ráda. Poznal jste někdy ten druhý typ žen? Těch, které ve vás vidí možnosti? A když vás správně postrčí..."
 "Ano," řekl Eric. Téma se mu nelíbilo, musel myslet na Kathy. A to nechtěl.
 Vrtulník dál letěl na Cheyenne.

 Když různorodé povrchy ložnice prozářilo ranní slunce, ležela Kathy v polospánku sama v posteli. Jak světlo postupovalo, všechny barvy, které za manželského života s Erikem tak důvěrně poznala, se jasně oddělily. Tady, doma, ubytovala Kathy mocné duchy minulosti, uvězněné v schránách z jiných dob: v lampě z počátků Nové Anglie, v komodě z pravého ořechu, v Hepplewhiteově sekretáři... Ležela s pootevřenými víčky a vnímala všechny kusy nábytku i cesty, které ji k nim dovedly. Pokaždé pokořila soupeře, vždy musela přemoci jiného nákupčího, a tak bylo možné sbírku považovat za svého druhu hřbitov, na němž přibývají duchové poražených konkurentů. Nevadilo jí mít je doma, byla přeci silnější.
 "Ericu," řekla rozespale, "tak už proboha vstaň a postav na kafe. A pomoz mi z postele. Mluv, nebo do mě strč." Otočila se k němu, ale vedle bylo prázdno. Hned se posadila. Pak vstala a bosky si došla do šatny pro plášť.
 Právě si s obtížemi přetahovala přes hlavu světlešedý svetr, když si všimla, že ji pozoruje cizí muž. Zatímco se oblékala, stál ve dveřích a nijak na sebe neupozorňoval; užíval si výhled, ale teď přešlápl, narovnal se a řekl: "Paní Sweetscentová?" Bylo mu kolem třiceti, měl tmavý hrubý ksicht a oči, z nichž jí nebylo dobře. Dojem podtrhla šedivá uniforma a Kathy hned věděla, kdo to je: příslušník lilistarské tajné policie na Zemi. Její první.
 "Ano," hlesla skoro neslyšně. Posadila se na postel, aby se obula, ale nespustila z něj zrak. "Jsem Kathy Sweetscentová, manželka doktora Erica Sweetscenta, a pokud okamžitě..."
 "Váš manžel je v Cheyenne."
 "Opravdu?" Vstala. "Musím udělat snídani, pusťte mě. A chci vidět povolení k prohlídce." Natáhla k němu ruku.
 "Podle povolení mohu v tomto bytě hledat zakázanou drogu, JJ-180. Frohedadrin. Pokud ji vlastníte, vydejte ji a půjdeme rovnou na policii v Santa Monice." Podíval se do notesu. "Včera jste řečenou drogu orálně požila v Avila Street číslo 45 ve společnosti..."
 "Můžu zavolat advokátovi?"
 "Ne."
 "Chcete říct, že nemám žádná práva?"
 "Jsme ve válce."
 Dostala strach. Dařilo se jí ale mluvit poměrně klidně.
 "Můžu zavolat zaměstnavateli, že nepřijdu do práce?"
 Šedivý policista přikývl. Na videofonu vytočila soukromé číslo Virgila Ackermana do jeho domu v San Fernandu. Záhy se objevila jeho vrásčitá ptačí tvář, mžoural na ni jako sova. "Kathy. Kde jsou ty hodiny?" Virgil se zmateně rozhlížel.
 "Pomozte mi, pane Ackermane. Lilistarská..." Domluvila, protože šedivec přerušil spojení. Pokrčila rameny a zavěsila.
 "Paní Sweetscentová," pravil agent, "rád bych vám představil pana Rogera Corninga." Pokynul a z chodby do bytu vstoupil Starec v běžném obleku, pod paží aktovku. "Pane Corningu, Kathy Sweetscentová. Manželka doktora Sweetscenta."
 "Kdo jste?" zeptala se Kathy.
 "Vaše jediná naděje, milá paní," usmál se Corning. "Můžeme se na to posadit do pokoje?"
 V kuchyni nastavila program na vajíčka naměkko, tousty a kávu bez mléka. "V tomhle bytě JJ-180 nenajdete. Pokud jste ho sem sami v noci nenarafičili." Jídlo bylo hotové; přinesla ho na papírovém podnose a posadila se. Vůně kávy ji zbavila zbylého strachu a zmatku. Zase byla sebevědomá a klidná.
 Corning řekl: "Z vašeho večírku v Avila Street máme kompletní fotodokumentaci. Od chvíle, kdy jste s Brucem Himmelem vstoupili. Na schodech jste řekla: Zdravíčko, Bruci. Vypadá to na firemní mejdan..."
 "Ne tak docela," namítla Kathy. "Oslovila jsem ho ,Brucíku'. Říkám mu tak, protože je takový přiblblý hebefrenik." Napila se, ruka s šálkem na jedno použití se jí ani nezachvěla. "Dokazují vaše fotografie, co bylo v těch kapslích, pane Gorningu?"
 "Corning," opravil ji shovívavě. "Ne, Katherine, nedokazují. K tomu stačí výpověď dvou dalších přítomných. Zvláště pod přísahou před vojenským tribunálem." Rozvedl to. "Tento případ nespadá pod vaše civilní právo. Vyšetřování povedeme my."
 "A pročpak?"
 "JJ-180 se dá získat jedině od nepřítele. Kdo ho užije - jak u soudu dokážeme -, proviní se styky s nepřítelem. Za války může být jediným trestem smrt." Corning se obrátil na šedivého policistu: "Máte s sebou výpověď pana Plouta?"
 "Ve vrtuli." Šedivec vstal.
 "Na Chrisi Ploutovi je něco podlidského," řekla Kathy. "Když tak přemýšlím o ostatních... kdo tam ještě byl takový podvraťák? Hastings? Ne. Simon Ild? Ne, ten..."
 "Můžete se tomu vyhnout," pravil Corning.
 "Ale já nechci," odvětila Kathy. "Pan Ackerman mě slyšel ve videofonu, KBZT mi pošle advokáta. Pan Ackerman je přítel tajemníka Molinariho, a tak mě..."
 "Můžeme vás zabít, Kathy. Do večera budete mrtvá. Soud se sejde hned dopoledne, už je to zařízené."
 Po chvíli - to už nejedla - Kathy řekla: "Proč? Jsem tak důležitá? Co je v tom JJ-180? Já..." Zaváhala. "Včera večer to nebyl zas takový zážitek." Najednou ji strašně mrzelo, že Eric odjel. Kdyby tu byl, nestalo by se to. Měli by strach.
 Dala se do nehlasného pláče; seděla shrbená nad talířkem, po tvářích jí tekly slzy. Ani si nezakryla obličej, jen položila ruku na čelo, opřela se o stůl, mlčela. Do p..., pomyslela si.
 "Situace je vážná," řekl Corning, "nikoli však beznadějná. Můžeme něco vymyslet... proto jsem tady. Přestaňte brečet, narovnejte se a vyslechněte mě." Rozepnul aktovku.
 "Já vím," domyslila si Kathy. "Chcete, abych špehovala Marma Hastingse. Jdete po něm, protože v televizi prosazoval separátní mír s reegy. Ježíšikriste, prolezli jste celou planetu. Nikdo není v bezpečí." Vstala, zasténala a odešla si do ložnice pro kapesník.
 "Donášela byste na něj?" zeptal se Corning, když se vrátila.
 "Ne." Zakroutila hlavou. To radši umřít, pomyslela si.
 "Nejde o Hastingse," řekl uniformovaný policista.
 Corning dodal: "Chceme vašeho manžela. Potřebujeme, abyste za ním odjela do Cheyenne a vrátila se ke stolu i do lože, jak se tu, pokud vím, říká. Jakmile to půjde."
 Vytřeštila oči. "To nemůžu."
 "Proč ne?"
 "Rozešli jsme se. Opustil mne." Nechápala, jak to mohou nevědět, když vědí všechno ostatní.
 "Podobná definitivní řešení," pravil Corning s moudrostí věků, "se v manželství snadno mění v drobná nedorozumění. Vezmeme vás k našemu psychologovi - na této planetě máme několik výborných odborníků - a on vám poradí, jak se nejlépe usmíříte. Nebojte se, Kathy, my dobře víme, co se tu včera večer stalo. Vlastně nám to dalo příležitost promluvit si s vámi o samotě."
 "Ne." Zakroutila hlavou. "Nikdy to už nedáme dohromady. Nechci s ním žít. To nezmění žádný psycholog, ani váš. Nesnáším Erica a nenávidím tohle všechno, do čeho jste mě namočili. Vy Starci se mi hnusíte a všichni na Zemi si myslí to samé. Nejlepší by bylo, kdybyste sem nikdy nepřilezli a nezatáhli nás do války." Bezmocně ho probodávala pohledem.
 "Jen klid, Kathy." Corninga výstup nevyvedl z míry.
 "Kdyby tu tak byl Virgil, ten se vás nebojí. Jenom pár lidí na Zemi..."
 "Na Zemi nikdo takový není," odtušil nepřítomně Corning. "Je načase se smířit se skutečností. Můžeme vás místo popravy odvézt na Lilistar... to vás nenapadlo, Kathy?"
 "Panebože." Otřásla se. Neberte mě na Lilistar, modlila se v duchu. Nechte mě tady na Zemi s lidmi, které znám. Vrátím se k Ericovi, budu ho prosit na kolenou, aby mě vzal zpátky k sobě.
 "Poslyšte," řekla nahlas. "O Erica se nebojím. Neděsí mě, co mu můžete provést." Ale o sebe se bojím.
 "To je nám jasné, Kathy," přikývl Corning. "Když to tedy posoudíte bez emocí, vlastně dopadnete dobře. Mimochodem..." Zalovil v aktovce a vytáhl hrst kapslí; jednu položil na kuchyňský stůl, ale skutálela se na podlahu. "Nechci se vás dotknout, Kathy, ale..." Pokrčil rameny. "Je to návykové. Už po první dávce, a tu jste měla včera večer v Avila Street. Chris Plout vám další nesežene." Sebral kapsli s podlahy a podal ji Kathy.
 "To není možné," odmítla dávku. "Po jediném pokusu. Zkoušela jsem desítky drog a nikdy..." Podívala se mu do očí. "Vy svině. Nevěřím vám, a i kdyby to byla pravda, můžu si odvyknout, na to jsou ústavy."
 "Na JJ-180 ne." Corning schoval kapsli do aktovky a věcně prohodil: "My vás vyléčit dokážeme, ne tady, ale na lilistarské klinice... třeba se dohodneme později. Nebo můžete brát dál a my vás budeme do smrti zásobovat. Nebude to nadlouho."
 "Na Lilistar neodletím ani na odvykací kůru. Půjdu za reegy; je to jejich droga - sám jste to řekl. Vědí o ní víc než vy, když ji vynalezli." Otočila se ke Corningovi zády, odešla do pokoje a vytáhla ze skříně kabát. "Jdu do práce. Sbohem." Otevřela dveře na chodbu. Starci se ji nepokusili zadržet.
 Je to pravda, pomyslela si. JJ-180 musí být tak návykový, jak řekli. Nemám šanci. Oni to vědí a já taky. Musím s nimi buď spolupracovat, nebo proniknout přes frontu k reegům, a ti mě nevyléčí, takže si nepomůžu. Navíc mě nejspíš zabijou.
 Corning řekl: "Vezměte si moji vizitku, Kathy." Podal jí hranatý lístek. "Až zjistíte, že chcete dávku, že ji musíte mít za každou cenu..." Zastrčil jí navštívenku do náprsní kapsy. "Přijďte za mnou. Budeme na vás čekat, milá moje. Dostanete zásoby." Po chvíli dodal, jako by ho teprve teď napadlo: "Jistěže je návyková, proto jsme vám ji dali." Usmál se.
 Kathy za sebou zavřela a poslepu se došátrala k výtahu, tak zničená, že se nedokázala ani bát. Cítila jen neurčitou prázdnotu, vzduchoprázdno tam, kde mívala naději či snad jen schopnost věřit v možnost úniku.
 Virgil Ackerman by mi ale mohl pomoci, řekla si, když ve výtahu stiskla tlačítko. Půjdu za ním; bude přesně vědět, co mám dělat. Pro Starce pracovat nebudu, závislost nezávislost. Nebudu donášet na Erica.
 Ale brzy pochopila, že bude.
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 První abstinenční příznaky Kathy Sweetscentová pocítila ve své kanceláři v KBZT, když dojednávala nákup starožitnosti z roku 1935, poměrně neohrané desky firmy Decca s písní Bei mir bist du schön od sester Andrewsových.
 Najednou jí ztěžkly ruce.
 Nesmírně opatrně vzácnou bakelitovou desku položila. Tvar věcí se proměnil. V Avila Street 45, pod vlivem JJ-180, jí svět připadal jako soubor nehmotných, prostupných a dobrotivých entit. Přinejmenším ve vlastních představách jimi dokázala procházet jako bublinami. Teď, ve známém prostředí její kanceláře, se skutečnost proměňovala podstatně zlověstněji: obyčejné předměty všude nabývaly na hustotě. Už s nimi nešlo pohnout, nedokázala je nijak ovlivnit.
 Z jiného pohledu zároveň vnímala, že toutéž změnou prochází i její tělo. Z obou perspektiv se ale poměr mezi ní, jejími možnostmi a okolním světem změnil v její neprospěch; měla pocit, že je stále bezmocnější, a to doslova - s každou vteřinou zmohla méně. Například desetipalcová gramodeska. Ležela jí na dosah, ale co když se po ní natáhne? Deska jí uhne. Ruka, nepřirozenou tíhou zbavená obratnosti, zmrzačená vlastní vahou, desku bud rozmačká, nebo roztříští; představa přesných pohybů ve vztahu k desce jí připadala nesmyslná. Přesnost už jí nepatřila, zůstala jen dusivá hmota.
 Moudře si z toho vyvodila něco o vlastnostech JJ-180: droga patří mezi thalamické stimulanty. A abstinence se projevuje nedostatkem thalamické energie. Všechny změny, navenek promítané do těla a okolního světa, jsou ve skutečnosti výsledkem drobné nerovnováhy mozkového metabolismu. Jenže...
 Poznání jí nijak nepomohlo. Změny v okolí i v sobě samé si totiž nenamlouvala; skutečně se děly, vnímala je běžnými smyslovými drahami, proti její vůli se jí vnucovaly do vědomí. Jako počitkům se jim nedalo vyhnout. A proměna tváře věcí pokračovala, konec byl v nedohlednu. V panice si pomyslela: jak daleko to půjde? O kolik horší to může být? Jistě ne o mnoho... i nejmenší předměty už byly úplně neprostupné. Strnule seděla, neschopna pohybu, neschopna uvrhnout přerostlé tělo do nového vztahu s drtivě tíživými předměty, jež ji stále pevněji svíraly.
 A zatímco se kolem ní věci stahovaly, na jiné úrovni se zároveň vzdalovaly; ustupovaly, hrozivě a cíleně. Uvědomila si, že ztrácejí život, jinak řečeno oživujícího ducha. Jak ji opouštěla schopnost psychologické projekce, opouštěly věci jejich duše. Předměty ztratily odvěkou důvěrnost, byly stále víc vzdálené, chladné a nepřátelské. Ze vzduchoprázdna po ztracených vztazích k známým věcem vzešla moc předmětů odříznout se od vládnoucí vůle, jež obyčejně vychází z lidského ducha. Náhle byly neotesané, ostré, naježené zubatými hranami, schopnými trhat, řezat, zasazovat smrtelné rány. Neodvážila se pohnout. Ve všech objektech ležela inherentní potenciální smrt. I ručně tepaný mosazný popelník na stole ztratil pravidelný tvar a symetrii nahradila změť protnutých ploch, jež by ji snadno rozčtvrtily, kdyby byla tak hloupá a přišla blíž.
 Kombox na stole zabzučel. Lucile Sharpová, sekretářka Virgila Ackermana, řekla: "Paní Sweetscentová, pan Ackerman vás potřebuje u sebe v kanceláři. Měla byste s sebou vzít desku Bei mir bist du schön, zmínil se o ní."
 "Ano," odvětila Kathy a ta námaha ji málem pohřbila. Přestala dýchat a seděla s nehybným hrudníkem, tělesné pochody pod tlakem zpomalené, postupně umírala. Pak se jí podařilo nadechnout, naplnila si plíce a sípavě vydechla. Protentokrát vyklouzla. Ale bylo to čím dál horší. Co teď? Postavila se na nohy. Tak takhle vypadá závislost na JJ-180, pomyslela si. Podařilo se jí zvednout bakelitovou desku. Černé kraje se jí cestou ke dveřím zařezávaly do prstů jako nože. Kathy nedokázala dál snášet otevřené nepřátelství věcí, tu neuvědomělou, ale tím vášnivější touhu jí ublížit; ucukla rukama.
 A upustila desku na zem.
 Ležela na vysokém koberci, zjevně nepoškozená. Ale jak ji má znovu zvednout? Jak ji vyprostit z jejího okolí? Deska už nebyla samostatná; slila se. S kobercem, s podlahou, se stěnami, se vším v kanceláři, a celé okolí vytvořilo jediný nedělitelný, nezměnitelný povrch bez jediné skuliny. Do krychlového prostoru nemohl nikdo přibýt, ani z něj odejít, každé místo už bylo zaplněné, úplně, nic se nemohlo změnit, protože tu už všechno bylo.
 Panebože, pomyslela si Kathy, když hleděla na desku pod nohama. Já se odsud nedostanu, zůstanu tady, oni mě najdou a pochopí, že se děje něco hrozného. Tohle je katalepsie!
 Ještě tam stála, když se otevřely dveře, do kanceláře svižně napochodoval Jonas Ackerman, na mladé tváři žoviální úsměv, došel až k ní, všiml si desky, beze spěchu se sehnul, opatrně ji zdvihl a vložil jí ji do natažených rukou.
 "Jonasi," řekla pomalu a chraptivě, "potřebuju... doktora. Je mi zle."
 "Jak zle?" Starostlivě si ji prohlížel. Kathy měla dojem, že se mu obličej kroutí jako klubko hadů. Zmohly ji jeho pocity; byla to hnusná, smrdutá síla. "Proboha," řekl Jonas, "to sis vybrala pravou chvíli. Eric je v Cheyenne a náhradu za něj ještě nemáme. Ale můžu tě odvézt do vládní nemocnice. Co ti je?" Vzal ji za ruku, až ji zabolelo. "Myslím, že se ti jenom stýská po Ericovi."
 "Vezmi mě nahoru," vypravila ze sebe. "K Virgilovi."
 "Těbuch, ty vypadáš. Rád tě vezmu ke starýmu, třeba bude vědět, co s tebou." Odvedl ji ke dveřím. "Možná bych měl vzít tu desku, než ji zase upustíš."
 Do kanceláře Virgila Ackermana jim to nemohlo trvat déle než dvě minuty, ale Kathy protrpěla celou věčnost. Když konečně stanula před Virgilem, byla vyčerpaná; sotva popadala dech, mluvit nemohla. Bylo toho na ni moc.
 Pohlédl na ni zprvu zvědavě, pak s úlekem, a řekl: "Kathy, dnes byste si měla vzít volno. Vlezte si do postele s hromadou ženských časopisů, dejte si skleničku...."
 "Nechte mě být," vyklouzlo jí. "Bože," zarazila se. "Nenechávejte mě být, pane Ackermane, prosím vás!"
 "Tak se rozmyslete," odvětil Virgil a dál si ji prohlížel. "Vidím, že Ericův odjezd vás..."
 "Ne. Je mi dobře." Úzkost trochu ustoupila, jako by si Kathy od Virgila vypůjčila sílu, snad že jí měl tolik. "Získala jsem krásnou starožitnost do Washe-35." Otočila se na Jonase. "Tehdy to byla velice populární písnička. Tahle a The Music Goes Round and Round" Vzala si desku a položila ji Virgilovi na stůl. Neumřu, pomyslela si. Dostanu se z toho a uzdravím se. "Povím vám, co mám dál v merku, pane Ackermane." Posadila se proti němu, aby nemrhala energii. "Domácí amatérskou nahrávku Alexandra Woollcotta v pořadu Volání maloměsta. Příště ve Washi-35 uslyšíte jeho skutečný hlas. Žádnou imitaci, jako teď."
 "Volání maloměsta!" zajásal dětinsky Virgil Ackerman. "Můj nejoblíbenější pořad!"
 "Skoro jistě ho dostanu," řekla Kathy. "Dokud nezaplatím, samozřejmě se může něco přihodit. Smlouvu musím podepsat v Bostonu, nahrávku vlastní jedna vychytralá stará panna jménem Edith B. Scruggsová. Záznam podle ní pořídili na fonochordu Packard-Bell."
 "Kathy," rozněžnil se Virgil Ackerman, "pokud opravdu získáte autentickou nahrávku Alexandera Woollcotta, zvýším vám plat - k tomu mi dopomáhej Bůh. Paní Sweetscentová, má nejdražší, miluji vás za všechno, co pro mě děláte. Woollcottův program běžel na WMAL nebo na WLSV? Zjistíte mi to? Projděte Washington Post ročník třicet pět. To mi něco připomnělo. American Weekly s článkem o Sargasovém moři. Měli bychom ho vyřadit z Washe-35, protože rodiče nekupovali Hearstovy noviny. Weekly jsem viděl jen..."
 "Počkejte, pane Ackermane," zarazila ho Kathy.
 Natočil hlavu. "Ano, Kathy?"
 "Co kdybych odjela do Cheyenne za Erikem?"
 "Ale..." zamečel Virgil a zašermoval rukou. "Já vás potřebuji!"
 "Jen na čas." Třeba to bude stačit, řekla si. Třeba budou spokojení. "Jeho jste pustil," prohlásila, "a přitom vás udržuje naživu. Je daleko důležitější než já."
 "Jenže Erica potřebuje Molinari. Vás ne, nestaví si dětské království, minulost ho vůbec nezajímá. Je posedlý budoucností, jak nějaký jinoch." Virgil byl vyvedený z míry. "Nemohu vás postrádat, Kathy. Už tak se mě dotklo, že jsem přišel o Erica, ale podle dohody ho mohu kdykoli povolat zpátky. Musel jsem ho pustit v zájmu vlasti, je válka... Nechtělo se mi, bez něj mám hrozný strach. Ale vás nepustím." Začal škemrat. "Ne, to je příliš. Eric mě ve Washi-35 ujistil, že k němu rozhodně nebudete chtít." Prosebně mrkl na Jonase. "Přemluv ji, Jonasi."
 Jonas se zamyšleně podrbal na bradě a řekl: "Nemiluješ Erica, Kathy. Mluvil jsem o tom s tebou i s ním; oba si stěžujete, jaké to je doma. Jste si tak cizí, že další krok by byl zločin... Já to nechápu."
 "Dokud tu byl, myslela jsem si to," odvětila Kathy. "Ale jen jsem si to nalhávala. Teď to vím a on určitě taky."
 "Fakt?" rýpl Jonas. "Tak mu zavolej." Ukázal na videofon na Virgilově stole. "Uvidíme, co na to řekne. Podle mého byste měli zůstat od sebe, a nepochybuji, že to Eric dobře ví."
 "Můžu už jít? Chci se vrátit k práci." Bylo jí zle a strašně se bála. Poškozené navyklé tělo prahlo po úlevě a v křečích určovalo její chování. Nutilo ji odjet za Erikem do Cheyenne. Přes to, co říkají oba Ackermanové. Nedokázala ho zastavit a ani teď neztratila dar vidění budoucnosti; droze JJ-180 neuteče, Starci mluvili pravdu. Bude je muset vyhledat podle vizitky od Corninga. Panebože, pomyslela si, kdybych to tak mohla vyklopit Virgilovi. Někomu to říct musím.
 A pak ji napadlo: řeknu to Ericovi. Je doktor, pomůže mi. Do Cheyenne jedu kvůli tomu, ne kvůli nim.
 "Uděláš pro mě něco?" říkal právě Jonas Ackerman. "Proboha Kathy, poslouchej." Znovu jí stiskl ruku.
 "Poslouchám," naježila se. "A pusť mě." Vykroutila se, ustoupila, měla vztek. "Nechovej se ke mně takhle, nesnáším to." Z očí jí sršely blesky.
 Opatrně, až nepřirozeně klidným hlasem, jí odpověděl: "Pustíme tě za manželem do Cheyenne, Kathy, pokud nám slíbíš, že s odjezdem počkáš dvacet čtyři hodin."
 "Proč?" Nechápala to.
 "Abys měla čas sebrat se ze šoku," vysvětlil Jonas. "Doufám, že za dvacet čtyři hodin změníš názor. A mezitím..." Ohlédl se na Virgila a stařík přikývl. "Zůstanu s tebou. Ve dne v noci, když bude třeba."
 V hrůze vyhrkla: "Ani omylem. Nenechám..."
 "Vím, že s tebou není něco v pořádku," řekl tiše Jonas. "Je to vidět. Neměla bys zůstávat sama. Beru si na zodpovědnost, že se ti nic nestane." Polohlasem dodal: "Na nějaká nezvratná rozhodnutí pro nás máš příliš velkou cenu." Znovu ji chytil za ruku, tentokrát pevně až hrubě. "Jdeme k tobě. Práce ti udělá dobře a já budu sedět v koutě jako myška. Po práci si zaletíme do L. A. na večeři ke Springlerovi; vím, jak máš ráda škeble." Odvedl ji ke dveřím.
 Zdrhnu, rozhodla se. Tak chytrý nejsi, Jonasi, ještě dneska ti uteču, možná večer, a odletím do Cheyenne. Nebo tě setřesu, pomyslila si s hrůzou a nechutí, v bludišti noční Tijuany, kde se děje všechno, strašné i krásné. Tijuana na tebe bude moc. Tijuana je skoro moc i na mě. A to ji dobře znám; většinu života jsem strávila v noční Tijuaně.
 A podívej, jak jsem dopadla, pomyslela si smutně. Chtěla jsem najít něco čistého a mystického, a zatím jsem se zapletla s lidmi, kteří nás nenávidí, kteří nás komandují. Pokud se s Molinarim v Cheyenne ocitnu o samotě, což není nepravděpodobné, povím mu to, řeknu mu, že máme nesprávného nepřítele a špatného spojence.
 "Pane Ackermane," obrátila se naléhavě na Virgila. "Musím v Cheyenne něco vyřídit generálnímu tajemníkovi. Týká se to nás všech, jde o válku."
 Virgil Ackerman suše odtušil: "Tak to povězte mně a já to vyřídím. Vy ho zřejmě vůbec neuvidíte, nejste jeho bambino ani jiná přízeň."
 "Ale jsem," namítla. "Jsem jeho dítě." Všichni na Zemi jsou přece děti generálního tajemníka OSN. A očekávali od tatínka, že je odvede do bezpečí. Jenže je zklamal.
 Poslušně následovala Jonase Ackermana. "Vím, o co vám jde. Využíváte příležitosti, Eric je pryč a já jsem v tomhle stavu, abyste mě dostal do postele."
 Jonas se zasmál. "Uvidíme." Nepřipadalo jí, že se směje provinile; spíš sebevědomě.
 "Ano," přitakala, ale myslela na lilistarského policistu Corninga. "Uvidíme, jaké u mě budeš mít štěstí. Já bych na tebe nevsadila." Neobtěžovala se shodit s ramen jeho velkou těžkou ruku; hned by ji tam vrátil.
 "Víš, kdybych nevěděl, že je to nesmysl, řekl bych, že jsi pod vlivem látky JJ-180." A dodal: "Jenže ty ses k ní neměla jak dostat."
 Kathy vytřeštila oči a vykoktala: "Co..." Dál nemohla.
 "Je to droga," řekl Jonas. "Vyvinutá v jedné naší firmě."
 "Oni ji nevymysleli reegové?"
 "Frohedadrin, jinak JJ-180, vyrobila loni v Detroitu laboratoř Hazeltine, dceřinná společnost KBZT. Je to důležitá zbraň, tedy bude, až se koncem roku začne vyrábět sériově."
 "Protože," vypravila ze sebe, "je tak návyková?"
 "Vůbec ne. Spousta drog je návyková, počínaje všemi opiáty. Jde o to, jaké způsobuje halucinace." Vysvětlil to: "Je halucinogenní, jako kdysi LSD."
 "Pověz mi o těch halucinacích."
 "To nesmím, je to vojenské tajemství."
 Zasmála se. "Takže se to dozvím, jen když ji zkusím."
 "Jak bys ji mohla zkusit? Není na trhu, a ani při sériové výrobě se nesmí dostat mezi naši populaci. Je to jed!" Probodl ji pohledem. "To tě nesmí ani napadnout. Všechna pokusná zvířata pomřela. Zapomeň, že jsem o tom vůbec začal; myslel jsem si, že o ní víš od Erica. Neměl jsem o tom mluvit, ale chovala ses divně. Vzpomněl jsem si na JJ-180, protože mám strach, jako všichni, že ho jednou někdo dostane na domácí trh, někdo z našich."
 "Doufejme, že k tomu nikdy nedojde." Kathy bylo do smíchu, jak je to absurdní. Starci získali drogu na Zemi, ale předstírali, že ji mají od reegů. Chudák Země, pomyslela si. Nepřiznají nám zásluhu ani na téhle ničivé chemikálii, která ničí mozek - jak říká Jonas, je to mocná zbraň. A kdo ji používá? Náš spojenec. A proti komu? Proti nám. Ironie osudu se uzavírá v kruhu. Je jen spravedlivé, že jedním z prvních závislých je pozemšťanka.
 Jonas se zamračil. "Zeptala ses, jestli JJ-180 nevyvinul nepřítel. Takže jsi o něm už slyšela. Pustil to Eric. Nic se neděje, tajné jsou jen účinky, ne existence drogy. Reegové vědí, že s narkotickými zbraněmi experimentujeme už desítky let, od dvacátého století. Je to naše specialita." Zahihňal se.
 "Třeba nakonec přece jen vyhrajeme. To by mělo Ginovi Molinarimu zvednout náladu. Možná se s pomocí několika zázračných zbraní udrží ve funkci. Počítá s tím? Ví o tom?"
 "Samozřejmě; Hazeltine ho průběžně informoval. Ale proboha nikde o tom..."
 "Nezpůsobím ti potíže," řekla Kathy. Myslím, že ti podstrčím JJ-180, ať si zvykneš, dodala v duchu. Zasloužíš si to jako všichni, kdo ho vymýšleli. Hezky mě čtyřiadvacet hodin hlídej, říkala si. Jez se mnou, vlez se mnou do postele, a než se naděješ, budeš ocejchovaný na popravu jako já. A pak bych do toho mohla stáhnout Erica, napadlo ji. Hlavně Erica.
 Vezmu si to do Cheyenne, rozhodla se Kathy. Všechny tam nakazit, Mola a jeho suitu. A mám důvod.
 Budou pak muset vymyslet, jak vyléčit závislost. Bude na tom záviset i jejich život, ne jen můj. Jen kvůli mně by se nikdo neobtěžoval, ani Eric, a Corningovi a jeho lidem jsem lhostejná - nikomu na mně nezáleží, když se to tak vezme.
 Zrovna o to zřejmě Corningovi nešlo, když ji posílal do Cheyenne, ale má holt smůlu. Právě k tomu se Kathy odhodlala.
 "Dostanou to do vodárny," vysvětloval Jonas. "Reegové mají velké vodojemy, jako kdysi Marťani. JJ-180 přijde do nádrže a rozptýlí se po celé planetě. Uznávám, že je to zoufalý útok, taková... chápeš. Hrubá síla. Ale je to vlastně rozumné a logické."
 "Nehádám se s tebou. Je to výborný nápad."
 Přijel výtah. Nastoupili do něj a sjeli dolů.
 "No vida, co průměrný občan netuší," řekla Kathy. "Vesele si žije a ani ho nenapadne, že jeho vláda vymyslela drogu, která člověka po jediné dávce promění v... jak bys to formuloval, Jonasi? V méně než robosluhu? Rozhodně méně než člověka. Zajímalo by mě, kam by pak patřil na evolučním žebříku."
 "Neřekl jsem, že jediná dávka zaručí závislost," namítl Jonas. "To musíš mít od Erica."
 "Někam k jurským ještěrům," odpověděla si Kathy. "K těm potvorám s maličkým mozkem a obrovským ocasem, co vůbec nemyslely, jen poslouchaly reflexy, dělaly, co měly, ale vlastně o tom nevěděly. Je to tak?"
 "No, drogu děláme pro reegy. Pro ně nebudu plakat."
 "Já budu plakat pro každého, kdo si navykne na JJ-180," řekla Kathy. "Nenávidím ho a nejradši bych..." zarazila se. "Neposlouchej mě, jsem jenom naštvaná, že Eric odjel. To se spraví." Už ale přemýšlela, kdy bude mít příležitost vyhledat Corninga. A dostat další dávku. Už jí bylo jasné, že je závislá. Musí se s tím smířit.
 Byla odevzdaná osudu.

 V elegantním, moderním, ale neuvěřitelně malém bytě, kterého se mu dostalo nevyzpytatelným úradkem cheyennských vládních úřadů, doktor Eric Sweetscent v poledne dočetl zdravotní dokumentaci svého pacienta, v celém tlustém fasciklu důsledně jmenovaného "pan Brown". Pan Brown, pomyslel si Eric, když spis zamykal zpátky do pouzdra z nerozbitného plastu, je nemocný člověk, ale jeho chorobu nelze diagnostikovat, rozhodně ne obvyklými prostředky. Protože - a na tuhle podivnost ho Teagarden předem neupozornil - pacient za léta v úřadě prodělal symptomy mnoha skutečných organických nemocí, ne jen psychosomatických poruch. Jednou trpěl metastazovaným nádorem na játrech, ale přesto nezemřel. A zhoubné bujení zmizelo. Testy v posledních dvou letech ho nenalezly. Pan Brown se dokonce podrobil diagnostické operaci, ale na játrech nebyl poznat ani jeho věk.
 Odpovídala devatenáctiletému mladíkovi.
 Tento rys nesly všechny orgány, podrobené důkladnému vyšetření. Pan Brown ale ztrácel síly. Viditelně upadal - vypadal podstatně starší, než byl, a obklopovala ho chorobná aura. Jako by jeho tělo čistě fyziologicky mládlo, zatímco jeho podstata, jeho psychobiologický Gestalt, přirozeně stárl a slábl.
 Ať už jeho orgány udržovalo naživu cokoli, pan Brown z toho neměl žádný prospěch, krom překonané rakoviny jater, sleziny nebo stoprocentně smrtelného nádoru na prostatě, který vlastními silami zlikvidoval někdy po třicítce.
 Pan Brown byl naživu, ale držel se stébla. Měl přepracované zkažené tělo; vezměte si třeba jeho oběhovou soustavu. Brown měl systolický tlak 220 i přes orální užívání vasodilatantů; už teď ztrácel zrak. Eric byl však přesvědčen, že to Brown překoná stejně jak všechny ostatní poruchy. Jednoho dne hypertenze prostě povolí, i když Brown nedodržuje dietu a nereaguje na reserpin.
 Neuvěřitelné na případu bylo, že pan Brown někdy prodělal skoro všechny těžké choroby od opakovaného plicního infarktu po hepatitidu. Byl chodící encyklopedií nemocí, nikdy zdráv, nikdy v dobrém stavu, stále stížený tou či onou poruchou. Ale přesto...
 Přesto se nějakým záhadným způsobem vždy sám vyléčil. Bez umorgánů. Jako by užíval nějakou lidovou homeopatickou medicínu, nějaké pitomé bylinky, které tajil před lékaři. A bude tajit i nadále.
 Brown potřeboval být nemocný. Jeho hypochondrie vycházela ze skutečnosti; netrpěl jen hysterickými symptomy, ale skutečnými nemocemi, jaké by jiný pacient nepřežil. Pokud to byla hysterie, druh čistě psychické poruchy, Eric se s podobnou ještě nikdy nesetkal. A přesto měl tušení, že všechny choroby mají nějaký důvod, že pocházejí z neodhalených hlubin páně Brownovy komplikované psýchy.
 Třikrát si pan Brown nadělil rakovinu. Ale jak? A... proč?
 Třeba za to mohla jeho touha zemřít. Pokaždé se ale zarazil na hraně srázu a ucouvl. Potřeboval být nemocný, ale ne umřít. Sebevraždu tedy nemyslí vážně.
 To je důležité vědět. Pokud je to tak, pan Brown bude vzdorovat smrti - bude se stavět právě proti tomu, proč Erica přijal.
 Pan Brown bude tedy nesmírně nepříjemný pacient. Mírně řečeno. A tohle všechno je navíc podvědomé; pan Brown o svých protikladných podnětech jistě nic neví.
 U dveří někdo zazvonil. Eric otevřel a uviděl úředního panáka ve šviháckém obleku. Návštěvník vytasil průkaz a představil se: "Tajná služba, pane doktore. Tajemník Molinari vás potřebuje. Má velké bolesti, tak si pospěšte."
 "Jistě." Eric strhl kabát z ramínka a vyrazil za tajným k vozu. "Zase žaludek?"
 "Bolest se přesunula spíš doleva," odvětil agent, když zaplul do provozu. "Do srdeční oblasti."
 "Nezmínil se, že má pocit, jako by ho svírala veliká pěst?"
 "Ne. Jenom leží a sténá. A volá vás." Tajný to bral věcně, jistě to nebylo poprvé. Tajemníkovi pořád něco bylo.
 Za chvíli byli u Bílého domu OSN a Eric přeskočil na vstupní běžící pás. Kdybych mu tak mohl voperovat umorgán, pomyslel si. Bylo by po problému.
 Ale Ericovi už bylo jasné, proč Molinari z principu odmítá umorgány. Kdyby přijal transplantát, uzdravil by se. Neurčitost jeho existence na pomezí zdraví a nemoci by byla vyřešena. Z jeho dvojího nutkání by zbylo jen zdraví. Háklivý duševní mechanismus by ztratil rovnováhu a Molinari by podlehl jedné ze dvou sil. A to si nemohl dovolit.
 "Tudy, pane doktore." Tajný ho vedl chodbou ke dveřím, kde stálo několik uniformovaných policistů. Ustoupili a Eric vešel.
 Uprostřed místnosti, na veliké rozházené posteli, ležel na zádech Gino Molinari a díval se na televizi přidělanou ke stropu. "Umírám, doktore," řekl, když ho uviděl. "Myslím, že ta bolest jde od srdce. Zřejmě za to mohlo celou dobu." Napuchlá růžolící tvář se leskla potem.
 "Natočím vám EKG."
 "Ne, to zkoušeli před deseti minutami. Nic se neukázalo. Vaše aparátky na moji nemoc nestačí. To ale neznamená, že žádnou nemám. Slyšel jsem o lidech s vážnou koronární zástavou, kterým EKG nic nenašel; je to pravda? Poslyšte, doktore. Vím něco, co nevíte. Přemýšlíte, od čeho mám bolesti. Naši spojenci... naši partneři v téhle válce. Mají velký plán, podle něhož mimo jiné převezmou Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně; natolik si věří, že mi ho ukázali černý na bílém. Už u vás mají agenta. Říkám vám to pro všechny případy; můžu umřít každou chvíli."
 "Řekl jste to Virgilu Ackermanovi?" zeptal se Eric.
 "Chtěl jsem, ale... Proboha, jak můžete něco takového prozradit starci? Nedokáže si představit, co s sebou nese válka. Pohlcení pozemského průmyslu je jen detail. Pouhý začátek."
 "Teď, když to vím, mám dojem, že bych to měl říct Virgilovi."
 "Dobře, jak chcete," zasípal Molinari. "Třeba vás napadne, jak to udělat. Chtěl jsem ho varovat ve Washi-35, ale..." Zkroutil se bolestí. "Doktore, dělejte něco. Tohle mě zabije!"
 Eric mu píchl morprokain do žíly a generální tajemník OSN se uklidnil.
 "Vy si nedokážete představit," mumlal otupělý tajemník, "proti čemu v případě Starců stojím. Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych je udržel od těla." Pak dodal: "Už mě nic nebolí. Vypadá to, že jste mě vyléčil."
 "Kdy se chystají převzít KBZT? Brzy?" zeptal se Eric.
 "Za pár dní. Za týden. Mají pružný rozvrh. Vyrábíte drogu, která je zajímá... asi jste o ní neslyšel. Ani já. Já vlastně nevím o ničem, doktore, v tom je moje tajemství. Nikdo mi nic neřekne. I vy mi tajíte, co se mnou je. Vsadím se, že mi to neprozradíte."
 Eric se obrátil na jednoho agenta: "Kde si tu můžu zavidfonovat?"
 "Neodcházejte," naléhal Molinari a dokonce se trochu nadzvedl. "Bolest se hned vrátí, já to vím. Chci tu mít Mary Reinekovou, potřebuji si s ní promluvit, když už se mi ulevilo. Víte, doktore, neřekl jsem jí, jak moc jsem nemocný. A vy jí to také neprozrazujte, chce si mě idealizovat. Ženy už jsou takové; aby mohly muže milovat, musejí k němu vzhlížet, zbožňovat ho. Chápete?"
 "Ale když vás uvidí v posteli, nepomyslí si..."
 "Ona ví, že jsem nemocný, ale netuší, že umírám. Rozumíte?"
 "Slibuji, že jí nepovím, že umíráte."
 "Umírám?" Molinari v hrůze vytřeštil oči.
 "Pokud vím, tak ne," odvětil Eric. Opatrně dodal: "Z vaší dokumentace jsem vyrozuměl, že jste přežil už několik smrtelných chorob, například rakovinu jater..."
 "Nechci o tom mluvit. Mám deprese z toho, kolikrát jsem měl raka."
 "Řekl bych..."
 "Že mě uzdravení posílí na duchu? Ne, protože příště se z toho třeba nevykřešu. Dřív nebo později mě dostane a já nedokončím svoji práci. Co pak bude se Zemí? Hádejte, informací máte dost."
 "Půjdu sehnat slečnu Reinekovou," řekl Eric a vykročil ke dveřím. Jeden tajný ho šel doprovodit k videofonní budce.
 Venku na chodbě řekl polohlasem: "Pane doktore, ve třetím patře máme nemocného; před hodinou zkolaboval jeden kuchař. Doktor Teagarden je u něj a chce vás na konzultaci."
 Teagardena našel v lékárně Bílého domu. "Potřeboval jsem vás," spustil doktor bez pozdravu, "protože jste odborník přes umorgány. Je to jasná angina pectoris a vyžaduje okamžitou transplantaci. Předpokládám, že s sebou máte aspoň jedno srdce."
 "Ano," zabručel Eric. "Měl pacient v minulosti nějaké srdeční problémy?"
 "Začaly před dvěma týdny lehkým záchvatem. Samozřejmě dostal dorminyl, dvakrát denně. Stav se zlepšoval. Jenže teď..."
 "Jakou souvislost má tato angina pectoris s tajemníkovými bolestmi?"
 "Souvislost? Nějakou vidíte?"
 "Není to zvláštní? Oba mají ve stejnou dobu bolesti břicha..."
 "Ale v případě tady McNeila je diagnóza jednoznačná," ukázal Teagarden na pacienta. "U tajemníka Molinariho nic tak prostého určit nemůžeme, prostě nemá příslušné příznaky. Takže žádnou souvislost nevidím." Teagarden se odmlčel. "Vládne tu velké napětí, pane kolego, a lidé na to doplácejí zdravím."
 "Přesto mi připadá..."
 "V každém případě jde jen o technický problém. Transplantujte mu čerstvé srdce a jsme hotovi."
 "Škoda, že nemůžeme totéž provést nahoře." Eric se sehnul nad pacienta. Tak tenhle člověk má nemoc, kterou si tajemník Molinari namlouvá. Který onemocněl dřív? tázal se Eric. McNeil, nebo Gino Molinari? Co je příčina a co následek - pokud existuje souvislost, a pro to nejsou důkazy. Jak správně podotkl Teagarden.
 Bylo by ale zajímavé zjistit, například, zda někdo v Ginově okolí neměl rakovinu prostaty, když ji přecházel Gino. A všechny ostatní nádory, infarkty, hepatitidu a tak dále.
 Stálo by za to prohledat lékařské záznamy všech zaměstnanců Bílého domu.
 "Chcete u transplantace asistenci?" zeptal se Teagarden. "Pokud ne, půjdu nahoru za panem tajemníkem. Před chviličkou tu byla místní sestra, může vám pomoci."
 "Nepotřebuji vás. Chtěl bych ale seznam všech nemocí, které teď trápí personál, přesněji všechny zaměstnance, kteří přicházejí s Molinarim do styku, a oficiální návštěvy. Můžete to zařídit?"
 "Pokud jde o zaměstnance, ano. Ale návštěvníkům karty nevedeme. Proč také." Podezíravě si Erica měřil.
 "Mám tušení, že jakmile dám McNeilovi nové srdce, Molinari přestane mít bolesti. Později se zjistí, že generální tajemník dnes přežil těžkou anginu pectoris."
 Teagarden nasadil kamenný výraz. "Jak myslíte," pravil a pokrčil rameny. "Mícháte chirurgii s metafyzikou. Získali jsme ve vás vzácné spojení, pane kolego."
 "Řekl byste, že je Molinari dost empatický, aby přejal choroby všech lidí kolem sebe? Nemyslím hystericky, ale skutečně. Tak, že opravdu onemocní."
 "Takový druh empatie lékařská věda nezná."
 "Viděl jste jeho záznamy," namítl tiše Eric. Otevřel brašnu a začal sestavovat robotické nástroje potřebné k transplantaci umělého srdce.
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 Po operaci - zabrala mu sotva půl hodiny - se Eric Sweetscent v doprovodu dvou agentů Tajné služby vypravil do bytu Mary Reinekové.
 "Je blbá," utrousil bez souvislosti tajný po levici.
 Druhý agent, starší a prošedivělý, namítl: "Blbá? Ví, co udržuje Mola naživu, a na to nikdo jiný nepřišel."
 "Není nad čím špekulovat," odtušil mladý tajný. "Prostě se potkaly dvě nuly, a ty v součtu dělají zase nulu."
 "To je teda nula. Stal se generálním tajemníkem OSN, ty bys to dokázal? Tady bydlí." Starší policista zastavil a ukázal na dveře. "Až ji uvidíte, nedávejte najevo překvapení," poradil Ericovi. "Jako až zjistíte, že je jenom malá holka."
 "Už mi to řekli." Eric zazvonil. "Vím všechno."
 ",Vím všechno,'" posmíval se mladší tajný. "A ještě jste ji ani neviděl. Až to Mol konečně zabalí, třeba z vás udělají generálního tajemníka."
 Dveře se otevřely a v nich stanula překvapivě malá, snědá, pěkná dívka v pánské červené hedvábné košili s vyhrnutým podolkem a přiléhavých mrkváčích. Držela nůžky z manikúry; evidentně si právě dělala nehty, dlouhé a lesklé.
 "Jsem doktor Sweetscent, nový zaměstnanec Gina Molinariho." Málem mu uklouzlo "zaměstnanec vašeho tatínka"; zarazil se v poslední chvíli.
 "Já vím," odvětila Mary Reineková. "Chce mě u sebe, je mu mizerně. Tak chviličku počkejte." Na chvíli zmizela z dohledu.
 "Středoškolačka," ušklíbl se zase mladší tajný. Zakroutil hlavou. "Normálního člověka by za to zavřeli."
 "Sklapni," okřikl ho kolega, protože Mary Reineková se už vrátila v silném modročerném kabátě námořnického střihu.
 "Chytráci," ucedila směrem k tajným. "Dejte si odraz, vy dva. Chci si s panem doktorem pokecat pěkně v klidu."
 "Dobře, Mary." Tajní s úsměvem odkráčeli. Eric zůstal na chodbě sám s dívčinou v kabátě, kalhotách a pantoflích.
 Chvíli šli mlčky, ale pak Mary začala: "Jak je na tom?"
 Eric opatrně odvětil: "V jistém smyslu je až neuvěřitelně zdráv. Ale..."
 "Ale umírá. Pořád. Je mu zle, ale už to trvá věčnost. Kdyby to tak chtělo skončit, aby..." Zamyslela se. "Ne, to nechci. Kdyby Gino umřel, vyhodili by mě. Jako všechny strejčky a neteře a bambina. Vyházeli by všechno zbytečný harampádí." Mluvila překvapivě ostře. Erica to zaskočilo. "Máte ho vyléčit?" zeptala se.
 "Pokusím se. Přinejmenším mohu..."
 "Nebo mu máte uštědřit - jak se tomu říká? Poslední ránu. Víte, co myslím."
 "Ránu z milosti," řekl Eric.
 "Ano." Mary Reineková přikývla. "Tak jak, co tu máte za úkol? Nebo to nevíte? Jste stejně popletený jako on?"
 "Nejsem popletený," odvětil po chvíli Eric.
 "V tom případě znáte svou povinnost. Jste přes umorgány, ne? Špičkový chirurg... myslím, že jsem o vás četla v Timu. Nedomníváte se, že Time je ve všech oborech vysoce informativní periodikum? Každý týden ho čtu od začátku do konce, hlavně články o medicíně a o vědě."
 "Chodíte do školy?" zeptal se váhavě Eric.
 "Mám dostudováno. Střední, ne vysokou. Jejich ,vyšší' vzdělání mě nezajímá."
 "Čím jste chtěla být?"
 "Jak to myslíte?" Podezíravě se na něj podívala.
 "Co jste chtěla dělat jako práci?"
 "Já nemusím pracovat."
 "Ale to jste nevěděla. Nemohla jste předpokládat, že se stanete..." Dokončil posunkem. "Že budete bydlet v Bílém domě."
 "Ale jo. Věděla jsem to odjakživa. Od tří let."
 "Jak to?"
 "Byla jsem - tedy ještě jsem - prekog. Vidím do budoucnosti." Řekla to s klidem.
 "Stále to dokážete?"
 "Jasně."
 "Pak se mě nemusíte ptát, co tu dělám. Stačí se podívat, co udělám."
 "Co uděláte, není až tak důležité. Nemá to vliv." Usmála se a ukázala mu nádherně rovné pravidelné zuby.
 "Tomu nevěřím," naježil se.
 "Tak si prekoga dělejte sám. Neptejte se mě, co vím, když vás nezajímá odpověď. Bílý dům je džungle; k Ginovi se v každém okamžiku cpe sto lidí, dvacet čtyři hodin denně. Musíte se k němu probíjet davem. Proto je Gino nemocný - proto ho hraje."
 "Hraje," zopakoval Eric.
 "Je hysterik, znáte to, jako že si vymýšlí nemoci, které nemá. Udržuje si tak lidi od těla, na jednání s nimi je mu prostě příliš špatně." Vesele se rozesmála. "Víte to, sám jste ho vyšetřoval. Ve skutečnosti mu nic není."
 "Četla jste jeho kartu?"
 "Jasně."
 "Tak víte, že Gino Molinari třikrát překonal rakovinu."
 "No a?" Pokrčila rameny. "Hysterickou rakovinu."
 "Lékařská věda nic takového..."
 "Čemu chcete věřit; učebnicím, nebo vlastním očím?" Dívala se mu do očí. "Jestli tu chcete přežít, měl byste se chovat realisticky. Naučte se vnímat fakta, když vás cvrnknou do nosu. Myslíte si, že vás tu Teagarden vidí rád? Ohrožujete jeho postavení. Už vymýšlí, jak vás zdiskreditovat, nebo jste si toho nevšiml?"
 "Ne. Nevšiml."
 "Tak to tady nemáte šanci. Teagarden vás vyprovodí tak rychle, že..." Nedořekla. Došli k důkladně střeženým dveřím nemocného. "Víte, proč má Gino ve skutečnosti ty bolesti? Aby ho někdo utěšoval. Aby ho lidi hýčkali jako mimino. Chce se vrátit do dětství, aby se zbavil zodpovědnosti dospělých. Chápete?"
 "Tyhle teorie jsou tak dokonalé, tak elegantní, tak jednoduché..."
 "Ale pravdivé," dořekla Mary. "V našem případě." Prošla mezi agenty, otevřela dveře a vstoupila. Postavila se nad Ginovo lůžko a spustila: "Vstávej, ty líná bečko."
 Gino otevřel oči a toporně se pohnul. "To jseš ty. Promiň, ale..."
 "Nic neprominu," křikla Mary Reineková. "Nic ti není. Vstaň! Stydím se za tebe, všem je z tebe trapně. Bojíš se a děláš ze sebe mimino. Jak si tě mám vážit, když takhle kňouráš?"
 Za chvíli Gino odpověděl: "Třeba to od tebe nechci." Dívčina tiráda mu evidentně ještě víc zkazila náladu. Rozeznal Erica. "Slyšíte ji, doktore? Nikdo ji nedokáže zastavit. Přijde si sem, k mé smrtelné posteli, a takhle se mnou mluví. Možná proto umírám." Bázlivě si prohmátl břicho. "Už to nebolí. Bude to tou vaší injekcí; co jste mi dal?"
 Nemůže za to injekce, ale McNeilova operace, pomyslel si Eric. Bolest přešla, protože pomocný kuchař z místní kantýny dostal umělé srdce. Nemýlil jsem se.
 "Když je ti dobře..." spustila zase Mary.
 "Dobře," vzdychl Molinari. "Vstanu, jen mě už nech, proboha." Otočil se a začal vylézat z postele. "Vidíš, vstávám. Spokojená?" Zvýšil hlas.
 Mary se obrátila na Erica: "Vidíte? Dostanu ho z postele. Dovedu ho postavit na nohy, bude z něj zase chlap."
 "Gratuluji," zabručel naštvaně Gino, když se stavěl na rozklepané nohy. "Žádné doktory nepotřebuju, ty je zastaneš. Ale bolestí mě zbavil tady doktor Sweetscent, ne ty. Věčně si na mě jenom otvíráš hubu. Stojím jen díky němu." Cestou pro župan ji nevšímavě minul.
 "Je naštvaný," řekla Mary Ericovi, "ale dobře ví, že mám pravdu." Byla dokonale klidná a spokojená sama se sebou. Se založenýma rukama sledovala, jak si generální tajemník zavazuje pásek a obouvá jelenicové trepky.
 "Je na koni," utrousil Molinari směrem k Ericovi a ukázal bradou na Mary. "Myslí si, že všechno řídí."
 "Musíte ji poslouchat?"
 Molinari se zasmál. "No jistě. Nebo ne?"
 "Co se stane, když neposlechnete? Zničí snad svět?"
 "Ano, zničí všechno." Molinari přikývl. "Je to ten její parapsychický talent... říká se mu být žena. Jako vaše manželka Kathy. Mám ji rád, chci ji mít u sebe. Je mi jedno, že na mě křičí. Koneckonců jsem vylezl z postele a nic se mi nestalo, takže měla pravdu."
 "Vždycky poznám, když simuluješ," prohlásila Mary.
 "Pojďte se mnou, doktore," řekl Molinari Ericovi. "Nachystali mi podívanou a chci, abyste to také viděl."
 S tajnou službou v závěsu přešli chodbu a vstoupili do střežené zamčené místnosti, v níž Eric poznal promítací sál. Protější stěnu tvořila veliká obrazovka.
 "Bude to můj projev," vysvětlil Molinari Ericovi, když se usadili. Na jeho pokyn se po obrazovce rozběhl videopásek. "Bude se vysílat zítra večer na všech televizních kanálech. Chci předem slyšet váš názor, kdyby bylo třeba něco změnit." Lišácky se na Erica podíval, jako by něco zamlčoval.
 Na co chce slyšet můj názor? divil se Eric, když se na obrazovce objevil obraz generálního tajemníka OSN. Mol byl v plné parádě nejvyššího velitele pozemských ozbrojených sil: metály a epolety a stuhy a hlavně tvrdá maršálská čepice se štítkem do očí, takže z kulaté tváře bylo vidět jen strniště a zlostně semknuté rty.
 Tváře však nevisely; z nějakého nepochopitelného důvodu působily pevně a rozhodně. Obrazovka ukazovala strohou kamennou tvář, přísnou a autoritativní, jak Eric Mola neznal... nebo znal?
 Ano, řekl si. Jenže to bylo dávno, když se Mol ujímal úřadu, když byl mladší a netížila ho zodpovědnost. Na obrazovce teď mluvil právě takový Mol. Navíc původním hlasem ze starých časů, přesně jak mluvíval ještě před prohranou válkou.
 Molinari se v pěnovém křesle vedle Erica zakuckal smíchy. "Vypadám dobře, že ano?"
 "Vypadáte." Projev zvučně pokračoval, chvílemi majestát dokonce vzbuzoval bázeň. Ale právě to Molinari ztratil, teď budil jen soucit. Na obrazovce se důstojný zralý muž v uniformě jasně vyjadřoval rozhodnými slovy; generální tajemník na pásku sděloval a žádal, neškemral, neprosil voliče o pomoc... oznamoval jim, co budou v těžké době dělat. A tak to má být. Jak se to ale podařilo? Jak dokázal ten zubožený hypochondr, stížený věčnými bolístkami, vstát a nahrát takový projev? Eric to nechápal.
 Molinari řekl: "Je to podfuk. To nejsem já." Eric se na něj nechápavě otočil, tajemník vesele cenil zuby.
 "A kdo to je?"
 "Nikdo. Robosluha. Vyrobili ho v Továrně na robotické sluhy - tohle je jeho první projev na veřejnosti. Je dobrý, jako já kdysi, úplně při tom pohledu mládnu." Eric uviděl, že se tajemník opravdu vzpamatoval. Zfalšované představení udělalo největší dojem na Mola, uvěřil mu jako první. "Chcete ho vidět? Samozřejmě je přísně utajený, kromě Dawsona Cuttera z TRS o něm vědí jen tři nebo čtyři lidé. Ale ti nic neprozradí; na válečných zakázkách se naučili držet jazyk za zuby." Plácl Erica po zádech. "Dozvěděl jste se státní tajemství, jaké to je? Takhle se dnes řídí stát; něco se voliči pro vlastní dobro nesmějí dozvědět. Fungovaly tak všechny vlády, nejen moje. Myslíte si, že takový jsem jenom já? Tak to se máte hodně co učit. Mé projevy přednáší robosluha, protože zrovna..." zagestikuloval, "...nepředstavuji správný obraz vůdce, ať mě nalíčí jakkoli. Prostě to nejde." Dobrá nálada ho přešla. "Jak jsem to vzdal. Nic si nenalhávám." Sklesle se opřel.
 "Kdo napsal ten projev?"
 "Já. Ještě dovedu sepsat manifest, vylíčit situaci, říct lidem, jak na tom jsme, kam směřujeme a co musíme dělat. Tady mi to ještě funguje." Mol si poklepal na vyklenuté čelo. "Samozřejmě mám někoho na pomoc."
 "Někoho na pomoc," zopakoval Eric.
 "Mladíka, s nímž se musíte seznámit. Je skvělý právník a bezplatně mi dělá poradce. Don Festenburg, hotový zázrak. Jistě na vás udělá stejně ohromný dojem jako na mě. Má dar téma rozpustit, vysrážet a rozdělit a pak ho podat v několika předestilovaných větách... Já měl vždy sklon mluvit příliš obšírně, to ví každý. Ale s Festenburgovou pomocí jsem s tím přestal. To on naprogramoval simulakrum - opravdu mi zachránil život."
 Na obrazovce zrovna figurína velitelsky hřímala: "...a sečteme-li skvělé úspěchy všech pozemských národů, představujeme jako svět mocnou sílu, větší než pouhá planeta, ale zatím menší než meziplanetární říše velikosti Lilistaru... i když možná..."
 "Raději bych se dál nedíval," rozhodl se Eric.
 Molinari pokrčil rameny. "Je to pro vás příležitost, ale pokud vás moje kopie nezajímá, nebo se vám hnusí..." Podíval se mu do očí. "Raději si uchováte idealizovaný obraz; raději si budete namlouvat, že ta věc na obrazovce jsem já." Zasmál se. "Měl jsem za to, že lékař, podobně jako advokát a kněz, snese pohled na svět, jaký je. Myslel jsem si, že pravda je váš denní chléb." Naléhavě se k Ericovi naklonil. Křeslo pod jeho vahou zavrzalo. "Jsem moc starý. Už nedovedu jiskřivě řečnit. Bůh ví, že bych rád. Ale tohle je řešení. Bylo by snad lepší všechno vzdát?"
 "Ne," připustil Eric. To by jejich problémy nevyřešilo.
 "Takže používám robosluhu, kterému Don Festenburg naprogramuje slova. Musíme pokračovat. To je hlavní. Tak se s tím naučte žít, doktore, jste dospělý." Tvářil se neústupně.
 "Dobře," řekl za chvíli Eric.
 Molinari ho poplácal po zádech a tiše dodal: "Starci nevědí o robosluhovi ani o Donu Festenburgovi. Nechci, aby na ně přišli, doktore, protože chci udělat dojem i na ně. Chápete? Jednu kopii posílám na Lilistar, už teď je na cestě. Chcete znát pravdu, doktore? Je pro mě důležitější, jaký dojem udělám na ně, než na naše obyvatelstvo. Co si o tom myslíte? Upřímně."
 "Myslím, že to přesně ukazuje, v jakém jsme srabu."
 Mol na něj vážně hleděl. "Možná. Ale vy si neuvědomujete, že tady o nic nejde. Kdybyste jen tušil, co..."
 "Nic mi neříkejte. Teď ne."
 Na obrazovce hřímala a horlila Molinariho imitace.
 "Ano, jistě," zarazil se Molinari. "Omlouvám se, že vás zatěžuji svými starostmi." Obrátil ztrápenou vrásčitou tvář zpátky k obrazovce, čelem k zdravému, energickému a naprosto falešnému obrazu svého mladšího já.

 Doma v kuchyni Kathy Sweetscentová s obtížemi zvedla štíhlý nůž, pokusila se rozkrájet červenou cibuli, ale záhy zjistila, že místo do cibule zakrojila do prstu. Beze slova stála s nožem v ruce a dívala se, jak se červená krev rozpíjí na mokré dlani. Už nedokáže zvládnout ani nejjednodušší nástroj. Ta pitomá droga! Jsem pořád bezmocnější. Jak mám sakra uvařit večeři?
 Jonas Ackerman se lekl. "Něco s tebou musíme udělat, Kathy." Kathy si odešla do koupelny pro náplast. "Už neudržíš ani flastr. Když mi řekneš, co ti je..."
 "Zalepíš mi to?" Trpně čekala, až jí ránu ošetří. "Je to JJ-180," vyhrkla najednou bez rozmyslu. "Jsem závislá, Jonasi. Starci to na mě navlíkli. Pomoz mi, prosím tě. Vyléčíš mě?"
 "Ne-nevím co se s tím dá dělat, je to úplně nová droga. Samozřejmě hned zavolám do laboratoře. A firma se za tebe postaví, včetně Virgila."
 "Hned za ním běž."
 "Teď? Kathy, ztrácíš pojem o čase, droga tě pohání. Zajdu za ním zítra."
 "Hergot, nechci zhebnout na pitomou drogu. Takže za ním půjdeš hned, rozumíš?"
 Jonas se odmlčel a pak řekl: "Zavolám mu."
 "Videofon odposlouchávají Starci."
 "To si namlouváš. Drogová paranoia."
 "Bojím se jich." Klepala se. "Můžou cokoli. Běž za Virgilem osobně, Jonasi. Zavolat nestačí. Je ti snad jedno, co se mnou bude?"
 "Není! Dobře, půjdu za ním. Zvládneš to tu sama?"
 "Jo," přitakala Kathy. "Posadím se do obýváku a nebudu vůbec nic dělat. Počkám, až přivedeš pomoc. Co se mi může stát, když budu jenom sedět?"
 "Mohla bys propadnout chorobnému neklidu. Nebo panice... dát se na útěk. Pokud jseš opravdu na JJ-180..."
 "Jsem!" vykřikla. "Myslíš, že si dělám srandu?"
 "Dobrá," vzdal to Jonas. Posadil ji na pohovku v obývacím pokoji. "Panebože, snad se ti nic nestane. Doufám, že nedělám chybu." Potil se, byl bledý jako stěna. "Za půl hodiny jsem zpátky, Kathy. Bože, když se něco stane, Eric mi to nikdy neodpustí a já se mu nemůžu divit." Zavřel za sebou. Ani se nerozloučil.
 Kathy byla sama.
 Hned skočila k videofonu a vytočila číslo. "Taxi." Doplnila adresu a zavěsila.
 Za chvíli s kabátem přes ramena vyběhla z domu na potemnělý chodník.
 Když ji naložil automatický taxík, přečetla mu adresu z Corningovy vizitky.
 Když dostanu další dávku, říkala si, vyčistí se mi hlava a vymyslím, co dál. V tomhle stavu na nic nepřijdu. Každé rozhodnutí bude špatné. Jsem povinna vrátit své schopnosti do normálního - nebo spíš žádoucího - stavu. Bez toho nic nevymyslím a nepřežiju. Jinak bych se musela zabít; vydržím nejvýš pár hodin. Jonas mi tak rychle pomoci nedovede.
 Jinak jsem se ho zbavit nemohla, uvědomila si. Musela jsem mu říct o své závislosti. Jinak by se na mě pořád lepil a já bych nemohla ke Corningovi pro zásoby. Vytvořila jsem si příležitost, ale Ackermanové teď vědí, co se mnou je, a budou mi ještě víc bránit v odjezdu. Měla bych do Cheyenne vyrazit ještě dnes a nevracet se domů. Odstartovat, jakmile dostanu kapsle. Všechno nechat za sebou.
 Jak moc ještě zešílíš? zeptala se sama sebe. A to jsem měla jen jednu dávku JJ-180; jak budu vypadat, až ho budu brát pravidelně... až vezmu druhou?
 Budoucnost pro ni byla milosrdně zastřená. Nemohla ji znát.
 "Jsme v cíli, slečno." Taxík dosedl na střešní přistávací plochu. "Dělá to americký dolar dvacet plus dvacet pět centů spropitného."
 "S tuzérem si polib prdel," pravila Kathy a otevřela peněženku. Ruce se jí tak třásly, že málem nevylovila peníze.
 "Jistě, slečno," odvětil zdvořile automat.
 Zaplatila a vystoupila. Vchod do domu označovala špinavá lampa. Takovou barabiznu bych nečekala, řekla si Kathy. Pro Starce jistě není dost dobrá; předstírají tedy, že jsou pozemšťané. Měla jen chatrnou útěchu, že Starci prohrávají válku stejně jako Země a jednou budou poraženi. Vzpružena na duchu přidala do kroku. Starce nejen nenáviděla; na okamžik jimi dokázala i pohrdat.
 S posíleným sebevědomím zazvonila u dveří konspiračního bytu.
 Otevřel jí sám Corning, za ním uviděla další Starce, očividně na poradě. Uzavřená společnost, uvědomila si, vyrušuji. Smůla, sám mě pozval.
 "Paní Sweetscentová." Corning se otočil do bytu. "Krásné jméno. Pojďte dál, Kathy." Přidržel jí dveře.
 "Dejte mi to tady." Zůstala na chodbě. "Letím do Cheyenne, to jistě rád slyšíte. Tak mě nezdržujte." Natáhla dlaň.
 Corningovi, světe div se, probleskla na tváři lítost. Mistrně ji zahnal. Kathy si ale výrazu všimla a nic, ani závislost, ani abstinenční příznaky, nic ji nevyděsilo víc než Corningova lítost. Když pohne i Starcovým srdcem... otřásla se. Panebože, tak to jsem fakt v průšvihu. Smrti se nevyhnu.
 "Koukněte," řekla rozumně. "Třeba nejsem závislá nadosmrti. Zjistila jsem, že jste lhal; droga je ze Země, ne od nepřítele, a naše filiálka mě dříve nebo později vyléčí. Takže nemám strach." Corning odešel pro drogu, alespoň tak si to Kathy vyložila. Prostě někam zmizel.
 Jeden Starec si ji bez zájmu změřil a pak prohodil: "Na Lilistaru byste mohla tu drogu nabízet deset let, a nenašla byste ubožáka, který by ji chtěl."
 "Jo," kývla Kathy. "V tom je rozdíl mezi vámi a námi. Navenek vypadáme stejně, ale vy jste silní a my slabí. Závidím vám. Kdy se vrátí pan Corning?"
 "Za chviličku," odvětil Starec. Obrátil se na druhého: "Je pěkná.
 "Ano, pěkná jako zvířátko," odpověděl jeho soused. "Máš rád hezká zvířátka? Proto tě sem poslali?"
 Corning se vrátil. "Kathy, dám vám tři kapsle. Nikdy neberte víc než jednu. Jinak by vám jed zřejmě zastavil srdce."
 "Dobře." Přijala drogu. "Nemáte sklenici vody, abych si hned mohla dát?"
 Přinesl vodu a soucitně přihlížel, jak polyká kapsli. "Dělám to," vysvětlila mu, "abych si vyčistila hlavu a vymyslela, co dál. Pomáhají mi přátelé. Ale odletím do Cheyenne, protože plním sliby, i když jsem je dala vám. Můžete mi dát kontakt na někoho, kdo mi tam... rozumíte, kdo mi dá další zásoby, až je budu potřebovat? Tedy kdybych je náhodou potřebovala."
 "V Cheyenne nikoho takového nemáme. Obávám se, že budete muset zase k nám."
 "V Cheyenne jste se moc neuchytili, koukám."
 "Moc ne." Corninga to očividně netrápilo.
 "Sbohem," řekla Kathy a odstoupila od dveří. "Podívejte se na sebe," oslovila ještě Starce v bytě. "Jste nechutní. Tak samolibí. Za co vám stojí vítězství nad..." Neobtěžovala se dokončit větu. "Virgil Ackerman o mně ví. Vsadím se, že může něco udělat. Nebojí se vás, je to velký muž."
 "Jak chcete," přikývl Corning. "Utěšujte se sebeklamem, Kathy. A už to nikomu neříkejte, protože jinak vám utáhneme kohoutek. Neměla jste to prozradit ani Ackermanům, ale projednou vám to prominu. Když droga přestala působit, nevěděla jste, co děláte - to jsme očekávali. Jednala jste v panice. Hodně štěstí, Kathy. Brzy se uvidíme."
 "Nemůžeš jí rovnou dát pokyny?" protáhl jeden Starec za Corningem, ospalý a rozplizlý.
 "Víc si teď není schopná zapamatovat," namítl Corning. "Už teď je toho na ni moc, copak to nevidíte?"
 "Dej jí pusu na rozloučenou," navrhl Starec. Vykročil ke dveřím. "A když jí to nezvedne náladu..."
 Zabouchli jí dveře před nosem.
 Až za chvíli se otočila a zamířila na střechu. Motá se mi hlava, uvědomila si, ztrácím orientaci. Doufám, že dojdu až k taxíku. Pak budu v bezpečí. Kristepane, jednali se mnou jak s onucí. Mělo by mi to vadit, ale nevadí. Protože mám dvě kapsle JJ-180. A dostanu víc.
 Kapsle vypadaly jako esence samotného života, ale přitom obsahovaly výhradně výtažek totálního sebeklamu. To je průšvih, řekla si, když na střeše hledala červený majáček automatického taxíku. Prů...
 Když ucítila první účinky drogy, byla už na cestě do Cheyenne.
 Začalo to nepochopitelně. Napadlo ji, jestli právě z prvního projevu nedokáže odvodit mechanismus drogy. Připadalo jí to hrozně důležité, a tak záhadě věnovala všechny duševní síly. Byla úplně prostá, ale velice významná.
 Z prstu jí zmizela řezná rána.
 Důkladně ho zkoumala, ohmatávala neporušenou kůži. Nenašla ránu. Nenašla jizvu. Prst byl jako dřív... jako by se vrátil čas. Zmizela i náplast, a to Kathy stačilo jako důkaz, to jí pomohlo porozumět.
 "Podívej se mi na ruku," poručila taxíku a zvedla prsty. "Je poraněná? Věřil bys, že jsem se před hodinou ošklivě řízla?"
 "Ne, slečno," odvětil taxík za letu nad arizonskou pouští. "Nejste viditelně poškozena."
 Teď chápu, co ta droga dělá, pomyslela si. Proč po ní lidi i věci ztrácejí podstatu. Není to žádné kouzlo ani čistá halucinace; rána opravdu zmizela, to si nenamlouvám. Budu si to potom pamatovat? Třeba kvůli droze zapomenu. Za chvíli, až mě víc pohltí, už nebude existovat ani žádná minulá rána.
 "Máš tužku?" zeptala se taxíku.
 "Prosím, slečno." Z otvoru v opěradle před ní vypadl notýsek s kuličkovým perem.
 Kathy pečlivě zapsala: JJ-180 mě dostal před chvíli, kdy jsem se ošklivě řízla do prstu. "Kolikátého je?" zeptala se automatu.
 "Osmnáctého května, slečno."
 Snažila se vzpomenout, jestli to odpovídá, ale myšlenky jí utíkaly. To už ztrácí rozum? Dobře, že si napsala poznámku. Napsala ji? Na klíně jí ležel notes a propisovačka.
 V notesu četla: JJ-180 mě dostal
 A to bylo všechno. Zbytek tvořila nečitelná čmáranice.
 Přesto si byla jistá, že větu dopsala, ale teď si nemohla vzpomenout jak. Bezmyšlenkovitě si prohlédla ruku. Ale co má mít s rukou? "Taxíku," řekla rychle, protože už přepadávala přes okraj. "Na co jsem se tě před chviličkou ptala?"
 "Na datum."
 "Předtím."
 "Požádala jste o tužku a papír, slečno."
 "A předtím?"
 Taxík zaváhal. Ale třeba si to jen představovala. "Ne, slečno, předtím na nic."
 "Neměla jsem něco s rukou?"
 Tentokrát nebylo pochyb, obvody taxíku se určitě odmlčely. Nakonec zaskřípaly: "Ne, slečno."
 "Děkuji." Kathy se opřela, promnula si čelo a řekla si: už je taky popletený. Takže to není subjektivní, čas opravdu ucuknul pode mnou i pod mým okolím.
 Jako na omluvu, že jí nemůže pomoci, taxík řekl: "Poletíme několik hodin, slečno, nechcete pustit televizi? Obrazovka je přímo před vámi, stačí stisknout pedál."
 Automaticky špičkou zapnula přístroj a na obrazovce vzápětí uviděla známou tvář vůdce všeho lidstva Gina Molinariho.
 "Jste s tímto programem spokojena?" zeptal se stále ještě provinile taxík.
 "Úplně. Když se dá do řečnění, vysílají ho všude." Na to byl zákon.
 I na známé podívané ji něco zarazilo. Zírala na generálního tajemníka a říkala si: vypadá mladší. Tak mladý, jako když jsem byla malá. Plný energie, pohybu a vzrušení, v očích oheň. Tak si ho všichni pamatují, i když se dávno změnil. Zas tak dávno ne, teď ho vidí na vlastní oči a vůbec to nechápe.
 Může za to JJ-180? ptala se sama sebe, ale odpovědět nedokázala.
 "Ráda se díváte na pana Molinariho?" prohodil taxík.
 "Ano. Ráda se dívám."
 "Mohu být tak troufalý a vyjádřit naději, že bude zvolen generálním tajemníkem OSN?"
 "Ty pitomý robosluho," hlesla Kathy, "to dělá už kolik let." Zvolen? Ano, Mol takhle vypadal při volební kampani... třeba proto se taxík spletl. "Omlouvám se. Kdes celou tu dobu byl? Dvaadvacet let v automatickém servisu?"
 "Ne, slečno. V aktivní službě. Pokud dovolíte, sama jste jaksi zmatena. Potřebujete zdravotnickou pomoc? Právě teď letíme nad pouští, ale brzy poletíme přes St. George v Utahu."
 Rozzlobila se. "Žádnou pomoc nepotřebuju, jsem zdravá." Ale taxík měl pravdu. Droga na ni už dolehla plnou silou. Udělalo se jí zle, zavřela oči a přitiskla si prsty na čelo, jako by mohla zatlačit zpátky bytnějící psychologickou skutečnost, své soukromé já. Bojím se, uvědomila si. Jako by mi měla vypadnout děloha; tentokrát je to daleko horší než poprvé, jiné, možná protože jsem sama. Musím to vydržet. Jestli to půjde.
 "Slečno," ozval se najednou taxík, "mohla byste mi zopakovat cíl cesty? Zapomněl jsem ho." Obvody rychle úzkostně zacvakaly. "Pomozte mi, prosím."
 "Já nevím, kam letíme. To je tvoje starost, ty si vzpomeň. Leť pořád dál." Co na tom záleží? Co to s ní má společného?
 "Začínalo to na C," zkoušel taxík.
 "Chicago."
 "Myslím, že ne. Ovšem pokud jste si jistá..." Stroj škubnutím změnil kurs.
 Jsme v tom spolu, uvědomila si Kathy. V tom okně. Udělal jste chybu, pane Corningu, když jste mi podal drogu bez dozoru. Corningu? Kdo je Corning?
 "Už vím, kam letíme," řekla nahlas. "Do Corningu."
 "Takové město není," odpověděl stroj.
 "Musí." Začala panikařit. "Projdi databázi."
 "Opravdu není!"
 "Pak jsme ztraceni," rezignovala Kathy. "Bože, to je hrůza. Večer musím být v Corningu, ale ten neexistuje. Co si počnu? Navrhni něco. Jsem na tobě závislá, nepotápěj mě. Mám dojem, že přicházím o rozum."
 "Požádám o pomoc vrchní dispečink v New Yorku. Okamžik." Automat na chvíli zmlkl. "Slečno, v New Yorku není vrchní dispečink, a pokud je, nemohu ho najít."
 "Cokoli jiného?"
 "Spoustu rozhlasových stanic. Ale žádné televizní kanály, velmi krátké vlny ani UHF. Naše vlna je zticha. Jedno rádio vysílá jakousi Mary Martinovou. V pozadí hraje klavírní skladba od Debussyho."
 Dějepis ovládala, nákupčí starožitností se nestala pro nic za nic. "Pusť mi to do kabiny."
 Vzápětí uslyšela ženský hlas vyprávět jiné ženě mizernou rozvláčnou historku o jakési křivdě. Kathy ale celá ožila.
 Spletli se, pomyslela si a mozek jí běžel na plné obrátky. Tohle mě nezničí. Zapomněli, že tahle doba je moje specialita. Znám ji stejně dobře jako současnost. Není pro mě hrozivá a nevyvede mě z míry. Je to příležitost.
 "Nech běžet rádio," řekla taxíku. "A leť dál." Pozorně se zaposlouchala do mýdlové opery.
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 Proti všem předpokladům se najednou rozednilo. I automatický taxík postřehl holou nemožnost a s bolestí v hlase vykřikl: "Podívejte na silnici, slečno! Tak staré auto přeci nemůže existovat!" O kousek klesl. "Podívejte se!"
 Kathy vyhlédla a přitakala: "Ano, je to Ford A model 1932. Máš pravdu, Ford A se neobjevil už několik generací." Bystře zvážila situaci a řekla: "Chci přistát."
 "Kde?" Taxíku se zjevně nechtělo.
 "Tamhle ve vsi. Přistaň na střeše." Byla klidná. Pořád si ale jasně uvědomovala, že za to může droga. A jenom droga. Celý nesmysl potrvá jen tak dlouho, dokud bude JJ-180 součástí mozkového metabolismu. Bez varování ji sem přenesl a stejně náhle ji vrátí do její doby. "Najdu banku," přemýšlela nahlas Kathy. "Založím si účet. A až se vrátím..." Vtom si uvědomila, že nemá dobové peníze, a tudíž jí schází vklad. Tak co může dělat? Nic? Zavolat prezidentu Rooseveltovi a varovat ho před Pearl Harborem, řekla si kousavě. Změnit dějiny. Rozmluvit jim vývoj atomové bomby.
 Připadala si bezmocná, ale zároveň přemožená svou potenciální silou. Směs protichůdných pocitů jí byla velice nepříjemná. Mám tu nabrat starožitnosti do Washe-35? Nebo definitivně rozhodnout nějaký historický spor? Unést pravého Babe Rutha a ubytovat ho na Marsu? Rozhodně by to Washi-35 přidalo na hodnověrnosti.
 "Virgil Ackerman," pronesla pomalu, "v téhle době žije jako chlapec. Říká ti to něco?"
 "Ne," odpověděl taxík.
 "Mám nad ním obrovskou moc." Otevřela peněženku. "Něco mu dám. Drobné, bankovky." Pošeptám mu, kdy Spojené státy vstoupí do války. Později se mu to může hodit... něco vymyslí, je daleko chytřejší než já. Bože, kdybych na to tak dokázala přijít! Do čeho má investovat? General Dynamics? Sázet ve všech zápasech na Joea Louise? Koupit pozemek v Los Angeles? Co řeknete osmiletému klukovi, když přesně znáte dalších sto dvacet let?
 "Slečno," zakňoural taxík, "letíme tak dlouho, že mi dochází palivo."
 Lekla se. "Měl jsi mít nabráno na patnáct hodin."
 "Neměl jsem plnou," přiznal stroj nerad. "Je to moje chyba, omlouvám se. Když jste si mě zavolala, byl jsem na cestě do depa."
 "Ty pitomá krabice," zařvala. Ale na tom, že do Washingtonu nedoletí, nemohla nic změnit. Zbývalo jim dobrých tisíc mil. A v této době samozřejmě neznají vysoce kvalitní superrafinovaný protonex, na který taxíky létají. Kathy si najednou uvědomila, co musí udělat. Mimoděk jí napověděl taxík. Protonex byl nejlepší palivo v dějinách - a vyráběl se z mořské vody. Stačí jí poslat skleničku protonexu Virgilovu otci, ať si nechá udělat rozbor a látku patentuje.
 Jenže bez peněz a bez známek nic nepošle. V peněžence nosila ošoupané poštovní známky, ale z vlastní doby, z roku 2055.
 Do p , zaklela v duchu. Řešení mám přímo před nosem, ale nemůžu ho provést.
 "Jak můžu v téhle době poslat dopis beze známky?" zeptala se taxíku.
 "Pošlete ho neofrankovaný bez zpáteční adresy, slečno. Pošta ho doručí na náklady adresáta."
 "No jistě." Do obyčejné obálky ale protonex nedostane. Musela by poslat balíček, ale ten zase neofrankovaný neodejde. "Poslyš, máš v obvodech tranzistory?"
 "Několik. Ale tranzistory jsou překonané už od..."
 "Dej mi jeden. Je mi jedno, co ti to udělá. Vyrvi ho a hoď ho sem, čím menší, tím lepší."
 Z díry v opěradle předního sedadla se za chvíli vykutálel tranzistor. Chytila ho v pádu.
 "Tím jsem vyřadil rádio," stěžoval si taxík. "Budu vám ho muset napočítat. Bude drahé, protože..."
 "Sklapni," okřikla ho Kathy. "A přistaň v tom městečku, honem." Na kus papíru rychle napsala: "Virgile Ackermane, tohle je součástka z budoucnosti. Nikomu ji neukazuj, schovej si ji do čtyřicátých let. Pak ji vezmi na Westinghouse nebo General Electric nebo do jiné firmy přes elektroniku (rádio). Budeš boháč. Jsem Katherine Sweetscentová. Nezapomeň mi to."
 Taxík opatrně přistál na střeše úřední budovy uprostřed malého městečka. Z chodníku civěli vyjevení starožitní kolemjdoucí.
 "Slítni na ulici," poručila Kathy taxíku. "Musím to hodit do schránky." V kabelce našla obálku, rychle naškrábala Virgilovu adresu z Washe-35, vložila do ní tranzistor s dopisem a zalepila ji. Proti taxíku stoupala ulice plná starých aut.
 Za okamžik už běžela ke schránce. Vhodila dopis a chvíli popadala dech.
 Dokázala to. Zajistila Virgilovi budoucnost a zároveň i sobě. Vydláždila jim rovnou cestu.
 Táhni k čertu, Sweetscente, pomyslela si. Teď si tě ani nemusím brát; ujel ti vlak.
 A pak si v hrůze uvědomila: musím si tě vzít, abych získala tohle příjmení. Aby mě Virgil v budoucnosti poznal. Takže to všechno bylo k ničemu.
 Pomalu se vrátila do taxíku.
 "Slečno, pomůžete mi najít palivo, prosím?"
 "Tady žádné nenajdeš," opáčila Kathy. Rozčilovalo ji, jak stroj odmítá - nebo nedokáže - pochopit situaci. "Pokud nelítáš na šedesátioktanový benzín, o čemž pochybuju."
 Jeden kolemjdoucí, tatík v slamáku, se zarazil a houkl na Kathy: "Hej, paninko, co to má být? Tajná zbraň námořní pěchoty do válečných her?"
 "Jo," odvětila Kathy. "A kromě toho taky zastaví nacisty." Když nastupovala, promluvila ještě ke skupince na protějším chodníku. "Zapamatujte si datum sedmého prosince 1941. Na ten den nezapomenete." Zavřela dvířka. "Jedeme. Mohla bych jim toho říct tolik... ale nestojí to za to. Jsou to burani." Odhadla, že městečko leží buď v Kansasu, nebo v Missouri. Bylo jí odporné.
 Taxík poslušně vzlétl.
 Starci měli vidět Kansas v roce třicet pět, řekla si v duchu. Přešla by je chuť dobývat Zemi, nestála by jim za to.
 "Přistaň na louce. Počkáme tam, dokud se nevrátíme do našeho času." Zřejmě to nepotrvá dlouho; už jí připadalo, že ztrácí pevný tvar. Krajina se začala rozpouštět ve vzduchu, a to Kathy znala z prvního pokusu.
 "Děláte si legraci?" zeptal se taxík. "Opravdu je možné se přesunout..."
 "Potíž není v tom," odvětila trpce, "že se nemůžeme vrátit, ale že droga nepůsobí dost dlouho, aby se v minulosti dalo něčeho dosáhnout." Měla prostě málo času.
 "Jaká droga, slečno?"
 "Do toho ti nic není, ty vlezlá plechová nulo plná fízlovskejch štěnic." Zapálila si cigaretu a opřela se. Byl to těžký den a Kathy dobře věděla, že bude ještě hůř.

 Mladík měl nažloutlou pleť a nápadné břicho, jako by se v hlavním městě planety nevyhýbal žádné tělesné rozkoši. Mdle stiskl Ericovi ruku a představil se: "Don Festenburg, pane doktore. Rád slyším, že se k nám přidáte. Dáte si jednu staromódní?"
 "Ne, díky." Na Festenburgovi bylo něco nepříjemného, ale Eric to nedokázal pojmenovat. Přes otylost a špatnou pleť byl Festenburg milý a rozhodně schopný; na ničem jiném nakonec nezáleželo. Jenže... Eric nad tím přemýšlel, když si Festenburg míchal drink. Třeba je to tím, že by za tajemníka neměl nikdo mluvit, řekl si. Na Festenburgově pozici by se mi nelíbil nikdo.
 "Když už jsme sami," začal Festenburg a rozhlédl se po místnosti, "rád bych navrhl něco, čím si vás snad získám." Chápavě se usmál. "Vím, co si myslíte, doktore. Ani pyknický typ není bez citu. Co kdybych řekl, že se povedla komplikovaná lest, a že jste jí uvěřil i vy. Že ten ochablý, starý, otupělý hypochondr, kterého považujete za skutečného generálního tajemníka OSN..." Festenburg líně poválel nápoj po skle, oči ale nespustil z Erica. "Že je robotické simulakrum. A živý Molinari je ten energický voják z obrazovky. A podvod se nesmí prozradit, protože má plést našeho milovaného spojence, Lilistar."
 "Cože?" vyjekl Eric. "Proč by..."
 "Starci si myslí, že jsme neškodní, vojensky bezvýznamní, protože máme bezmocného vůdce. Na první pohled je vidět, že není schopen zbavit se zodpovědnosti... jinými slovy pro ně není konkurence ani hrozba."
 Eric si to nechal projít hlavou. "Nevěřím."
 "Hm," pokrčil Festenburg rameny, "je to zajímavý nápad ze slonovinové věže, intelektuální perspektiva. Nesouhlasíte?"
 Došel k Ericovi, i za chůze točil sklenkou. Z těsné blízkosti ho ovanul páchnoucím dechem a řekl: "Mohlo by to tak být. A dokud Gina nepodrobíte důkladné zdravotní prohlídce, nebudete znát pravdu, protože celý jeho spis může být podvrh. Falešný důkaz v zájmu velikého podvodu." Nemilosrdně vesele zamrkal. "Myslíte si, že mi přeskočilo? Že si jako schizofrenik hraji s nápady, aniž bych domýšlel důsledky? Možná. Ale nemůžete dokázat, že co jsem vám řekl, není pravda, a dokud je tomu tak..." Důkladně se napil a zašklebil se. "Doufám, že to, co jste viděl na videopásku, neodsoudíte."
 "Ale jak říkáte," namítl Eric, "pravdu poznám, jakmile dostanu příležitost ho pořádně vyšetřit." A ta přijde brzy, pomyslel si. "Pokud dovolíte, rád bych tento rozhovor ukončil. Ještě jsem neměl čas si zařídit zdejší byt."
 "Vaše manželka - jak se jmenuje? Kathy? - nepřijede, viďte?" Don Festenburg mrkl. "Můžete si užít. Provedu vás. To je můj obor, všechno zakázané, divoké a... řekněme podivné. Narozdíl od zvráceného. Vy jste ale z Tijuany, zřejmě vás nemám co učit."
 "Donutíte mě odsuzovat nejen to, co jsem viděl na pásku, ale..." zarazil se. Do Festenburgova osobního života nikomu nic není.
 "Ale i jeho stvořitele," dokončil za něj mladík. "Doktore, věděl jste, že ve středověku byli na královských dvorech lidé, kteří žili v láhvi, trávili v ní celý život, protože v ní vyrůstali - do určité míry - od narození? Nic takového dnes nemáme. Cheyenne je ale královský dvůr dneška a dá se tu najít pár zajímavostí, kdybyste měl interes. Třeba z čistě vědeckého zájmu, profesionálně..."
 "Nenuťte mě litovat rozhodnutí přijmout místo v Cheyenne," řekl Eric. "Nevím, k čemu by to bylo."
 "Počkejte," zarazil ho Festenburg zdviženou rukou. "Jediný exponát. Jenom jeden, hermeticky zabalený, potopený v roztoku, který ho udrží navěky, ať je to dobře nebo špatně. Mohu vám ho ukázat? V Bílém domě té místnosti říkáme 3-C." Festenburg Ericovi podržel dveře.
 Eric ho váhavě následoval.
 S rukama v kapsách nevyžehlených kalhot ho Festenburg vedl po chodbách, až se ocitli v přízemí u okovaných dveří hlídaných dvěma důstojníky Tajné služby. Na dveřích stálo: PŘÍSNĚ TAJNÉ. NEOPRÁVNĚNÝM OSOBÁM VSTUP ZAKÁZÁN.
 "Já jsem oprávněný," prohodil žoviálně Don Festenburg. "Gino mi svěřil celé doupě. Věří mi ve všem, a proto teď poznáte státní tajemství, o jakém byste se jinak nedozvěděl ani za tisíc let." Nicméně když procházel mezi tajnými a otvíral dveře, dodal: "Budete však zklamán. Ukážu vám exponát, ale nevysvětlím jeho smysl. Rád bych, ale prostě to nejde."
 Uprostřed potemnělé chladné místnosti uviděl Eric rakev. Jak řekl Festenburg, byla hermeticky uzavřena; hučení čerpadla prozrazovalo kryogenické chlazení.
 "Podívejte se dovnitř," přikázal úsečně Festenburg.
 Eric si ale napřed zapálil cigaretu a teprve poté pomalu vykročil k truhle.
 V ní ležel na zádech Gino Molinari, tvář zkroucenou bolestí. Byl mrtvý. Na krku měl krvavé tečky, uniformu orvanou a zablácenou. Obě ruce vzpínal před sebe, prsty křečovitě ohnuté, jako by se i teď bránil tomu, co - nebo kdo - ho zavraždilo. Ano, řekl si Eric. Je to oběť atentátu, vůdcova mrtvola proděravěná kulkami s vysokou úsťovou rychlostí. Tělo je skoro roztrhané. Byl to drtivý útok. A úspěšný.
 "Inu," spustil po chvíli Festenburg, "pokud jde o exponát č. 1 cheyennského obludária, nabízí se několik vysvětlení. Předpokládejme, že jde o robosluhu. Čeká v zákulisí, až ho bude Gino potřebovat. Postavil ho důmyslný Dawson Cutter z TRS, s nímž se musíte jednou seznámit."
 "Na co by to Molinari potřeboval?"
 Festenburg se podrbal na nose a řekl: "Z několika důvodů. V případě neúspěšného atentátu se může vytasit s vlastní mrtvolou a schovat se za ni. Nebo ji může mít nachystanou pro našeho horkokrevného spojence, je součástí nějakého nesmírně komplikovaného plánu, jak se zbavit funkce."
 "Víte jistě, že je to robosluha?" Ericovi mrtvola připadala pravá.
 "Já si to ani nemyslím, natož abych to věděl." Festenburg ukázal bradou a Eric v místnosti uviděl dva tajné. Bližší prohlídka mrtvoly nepřichází v úvahu.
 "Jak dlouho tu leží?"
 "To ví jen Gino, a ten to neřekne. Jenom se chytrácky culí a povídá ,Však uvidíš, Done. Mám s ním velké plány.'"
 "Ale pokud to není robosluha..."
 "Pak tady leží Gino Molinari rozstřílený samopalem. Primitivní, překonaná zbraň, ale oběť dovede zmasakrovat tak, že jí nepomůže ani transplantace orgánů. Vidíte otvor v lebce - mozek je zničen. Pokud je to Gino, pak odkud? Z budoucnosti? Jedna teorie se týká i vaší firmy, KBZT. Vaše dceřiná společnost vyvinula drogu, která uživateli umožňuje pohyb v čase. Víte o tom?" Soustředěně na Erica hleděl.
 "Ne," přiznal Eric. O tom nic neslyšel.
 "Takže tady máme mrtvolu a já se z ní můžu zbláznit. Třeba je z alternativní současnosti, v níž Gina zavraždili pozemští teroristé podporovaní Lilistarem. Tato teorie má ale ještě jeden zajímavý důsledek, který mi opravdu nedá spát." Festenburg už mluvil vážně, bez kašpaření. "Něco by nám pověděla o tom energickém rozhodném Ginovi na záznamu. Totiž že není robosluha a že ho nevyrobili v TRS, protože to je autentický Gino Molinari z alternativní současnosti. Z takové, kde nevypukla válka, kde se třeba Země vůbec nezapletla s Lilistarem. Gino Molinari zalovil v klidnějším světě a ukradl z něj svůj zdravý protějšek. Co vy na to, doktore? Mohlo by to tak být?"
 Eric nedokázal odpovědět. "Kdybych věděl víc o té droze..."
 "Předpokládal jsem, že ji znáte. Zklamal jste mne, protože právě proto jsem vás sem přivedl. Logika nám ovšem nabízí ještě jednu možnost. Hovoří pro ni toto zavražděné tělo." Festenburg zaváhal. "Nerad o ní mluvím, protože je tak přitažená za vlasy, že ubírá důvěryhodnosti i ostatním."
 "Mluvte," zašeptal Eric.
 "Žádný Gino Molinari neexistuje."
 Eric ztratil dech. Panebože.
 "Všichni jsou robosluhové. Ten zdravý na pásku, nemocný v úřadě, mrtvý tady v rakvi. Všechny někdo, snad TRS, sestrojil, aby Starcům zabránil obsadit Zemi. Zatím ten kdosi používal nemocného." Festenburg zašermoval rukama. "Teď vytáhli zdravého, pořídili první nahrávku. A můžou jich mít víc. Proč ne? Zkusil jsem vymyslet další alternativy. Jistě na to přijdete. Jaká možnost zbývá vedle těch tří, které známe?"
 "Gino Molinari s nadlidskými schopnostmi. Víc než jen zdravý a energický." Pak si vybavil Molinariho zázračná uzdravení z nejrůznějších smrtelných chorob. "Ale toho už vlastně známe. Četl jste jeho kartu?"
 "Ano," přikývl Festenburg. "Jedno je na ní velice zajímavé. Všechny rozbory prováděli lidé, kteří u něj už nepracují. Žádný z nich nenařídil Teagarden, všechny jsou starší, a pokud vím, Teagardenovi se stejně jako vám nikdy nepodařilo Gina vyšetřit. A myslím, že se mu to ani nepodaří. Ani vám, doktore. I když tu vydržíte léta."
 "Máte hyperaktivní myšlení," řekl Eric.
 "Že by porucha žláz?"
 "Ty nemají vliv. Rozhodně jste ale upletl spoustu divokých teorií."
 "Podložených fakty," upozornil Festenburg. "Chci vědět, co Gino chystá. Podle mého je neuvěřitelně chytrý. Myslím, že kdykoli přechytračí Starce, a kdyby za sebou měl tolik lidí a peněz, jako oni, museli by poslouchat oni jeho. Vládne ale jedné mrňavé planetě a oni dvanácti světům s osmi měsíci. Je div, že dokázal, co dokázal. Víte, doktore, vy tu máte zjistit, z čeho je Gino nemocný. Myslím, že na tom nesejde. Každý vidí, že je mu zle z téhle situace. Otázkou ale zůstává: co ho drží naživu? To je záhada. Zázrak."
 "Asi máte pravdu." Byť nerad, musel uznat, že Festenburg je přes své odpudivé rysy inteligentní a originální; nahlédl problém ze správného úhlu. Není divu, že ho Molinari zaměstnal.
 "Už jste viděl zlou školačku?"
 "Mary Reinekovou?" Eric přikývl.
 "To je tragédie, chudák se sotva dožije večera, na zádech tíhu světa, celé Země, ví, že prohrává válku, ví, že když nás nějakým zázrakem neobsadí Lilistar, zastanou to reegové, a jako by to nestačilo, má Mary Reinekovou. Jenže ironií osudu ho ta omezená, sobecká, náročná a ve všech směrech nesnesitelná fúrie dokáže postavit na nohy. Viděl jste, jak ho vytáhla z postele a oblékla do uniformy. Víte něco o zenu, doktore? Tohle je zenový paradox, protože z pohledu logiky by Mary měla být poslední kapka, která Gina oddělá. Takhle musíte úplně přehodnotit pohled na úlohu protivenství v lidském životě. Abych řekl pravdu, je mi odporná. A já jí, jak jinak. Společný máme jen zájem na Ginovi a jeho práci."
 "Viděla nahrávku zdravého Molinariho?"
 Festenburg zvedl oči. "Chytrý nápad. Viděla Mary ten pásek? Ano nebo ne, šach. Já to nevím. Ale když přijmete moji teorii alternativních světů s tím, že ten nepřemožitelný okouzlující polobůh na záznamu je skutečný člověk a ne robosluha, a když ho Mary uvidí - můžete vyvodit jediný závěr: ostatní Molinariové zmizí. Protože na pásku jste viděl ztělesnění všeho, co Mary Reineková od Gina chce."
 Byla to zajímavá myšlenka. Eric se zamyslel, zda si to Gino uvědomuje. Pokud ano, mohlo by to vysvětlovat, proč si taktiku tak dlouho šetřil.
 "Zajímalo by mě, jak by mohl být nemocný Gino, jehož známe, robosluha, vezmeme-li v úvahu Mary Reinekovou," zeptal se Festenburga.
 "Proč? Jak to myslíte?"
 "Když to formuluji ohleduplně... nerozzlobilo by ji, že je milenkou výrobku TRS?"
 "Už mě to unavuje, doktore," odvětil Festenburg. "Pro dnešek toho necháme. Vy si běžte zařídit byteček, který vám dali za věrné služby." Vykročil ke dveřím a oba tajní mu udělali místo.
 "Také se s vámi podělím o jeden názor, pane Festenburgu. Gina Molinariho už znám a nevěřím, že by v TRS dokázali vyrobit něco tak lidského a..."
 "Ale to jste neviděl toho, který nahrál projev," odtušil polohlasem mladík. "Je to zajímavé, doktore. Pokud Gino využívá své odrazy z alternativních světů, možná se dokáže sám postavit spojenci. Výbor tří nebo čtyř Molinariů by byl velice zdatný... co myslíte? Představte si jejich společný intelekt, představte si ty šílené, riskantní, dokonale promyšlené pikle, které by dokázali vymyslet." Ve dveřích ještě dodal: "Znáte nemocného a zahlédl jste zdravého. Neudělali na vás velký dojem?"
 "Udělali," připustil Eric.
 "Hlasoval byste teď pro jeho odvolání? A přitom když chcete pojmenovat, čím na vás udělal takový dojem, nevíte. Kdybychom vyhrávali válku nebo ze Země vytlačovali lilistarský kapitál... jenže je to naopak. Tak čím konkrétně vám Gino tak imponuje, doktore? Povězte." Čekal.
 "Asi... přesně nevím. Ale..."
 K Ericu Sweetscentovi přistoupil uniformovaný robosluha zaměstnaný v Bílém domě. "Hledá vás pan tajemník, pane doktore. Čeká ve své kanceláři; povedu vás."
 "Ajta," znervózněl okamžitě Festenburg. "Zdržel jsem vás."
 Eric bez dalších slov vyrazil za robosluhou k výtahu. Tušil, že je to důležité.
 Molinari v kanceláři seděl na kolečkovém křesle, deku přes nohy, tváře propadlé a sinalé. "Kde jste byl?" udeřil na Erica. "To je jedno, poslouchejte. Starci svolali schůzku a já vás tam chci mít u sebe. Chci vás mít pořád po ruce, pro všechny případy. Není mi dobře a nejraději bych to jednání zrušil, nebo aspoň o pár týdnů odsunul. Ale nechtějí mi vyhovět." Rozjel se ke dveřím. "Pojďte, každou chvíli začnou."
 "Seznámil jsem se s Donem Festenburgem."
 "Pěkný lišák, co? Jsem pevně přesvědčen, že s ním budeme mít úspěch. Co vám ukázal?"
 Ericovi nepřipadalo rozumné oznámit Molinarimu, že viděl jeho mrtvolu, zvláště když mu právě řekl, že mu není dobře. Odpověděl tedy: "Provedl mě po budově."
 "Festenburg to tu má pod palcem, protože mu ve všem důvěřuji." Za rohem se za ně pověsil roj stenografek, tlumočníků, úředníků z vnitra a ozbrojených stráží. Kolečkové křeslo zmizelo v davu a už se nevynořilo. Eric ale dál slyšel jeho hlas: "Je tu Freneksy. Takže to bude ostré. Tuším, o co jim jde, ale musíme počkat a uvidíme. Lepší nic nepředvídat, to bychom jim jen pomohli, rovnou bychom se jim vydali na milost."
 Freneksy, řekl si s hrůzou Eric. Ministerský předseda Lilistaru, osobně na Zemi.
 Není divu, že je Molinarimu zle.
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 Členové pozemské delegace na chvatně svolané poradě obsadili místa na jedné straně dlouhého dubového stolu, lilistarští pohlaváři se teprve trousili postranními vchody. Vcelku nevypadali nijak hrozivě; spíš utahaně. Napětí války se na nich podepsalo stejně jako na Zemi. Očividně neměli času nazbyt. Byli smrtelní.
 "Tlumočení zajistí člověk, ne stroj, neboť každý stroj dovede pořídit záznam, a to nám v tomto případě není milé," řekl jeden Starec anglicky.
 Molinari zabručel a přikývl.
 Přišel Freneksy. Starští delegáti a někteří pozemšťané uctivě povstali. Starci dokonce zatleskali. Ministerský předseda byl hubený a měl nápadně kulatou holou hlavu. Bez zbytečných průtahů otevřel aktovku s dokumenty.
 Ale ty oči. Když Freneksy krátce pohlédl na Molinariho a usmál se na pozdrav, Eric si všiml, že má paranoidní oči. Jakmile si to uvědomil, dále se v názoru jedině utvrzoval. Starec neměl roztěkané oči podezíravého člověka, nýbrž nehybný pohled, podložený nepřirozeným psychomotorickým soustředěním. Freneksy to nedělal schválně, vlastně byl bezmocný a musel tak čelit nepřátelům i spojencům. Taková pozornost mu znemožňovala empatické pochopení, jeho oči nereflektovaly žádnou vnitřní skutečnost, protějšku vracely jen odraz jeho samého. Freneksyho oči neumožňovaly komunikaci, byly hradbou, kterou zvenku nelze prorazit.
 Freneksy nebyl byrokrat a nemohl se podřídit funkci, ani kdyby chtěl. Freneksy zůstával ve špatném smyslu slova člověkem; uprostřed horečnaté činnosti si uchovával čistě osobní pohled, jako by ostatní dělali všechno naschvál - vnímal soupeření mezi lidmi, ne mezi abstraktními problémy.



 Předseda Freneksy ostatní zbavuje ochrany jejich úřadu, uvědomil si Eric. Bezpečí plynoucího z vysoké funkce. Tváří v tvář Freneksymu byl každý nahý jako nemluvně, sám a bezmocný, připravený o moc svého postavení.
 Třeba Molinari. Obvykle byl Mol generálním tajemníkem OSN, jako jedinec se zcela správně rozplynul ve funkci. Proti předsedovi Freneksymu však vystoupil na povrch nahý, nešťastný, osamělý muž, a takto nehotový mu musel čelit. Víceméně bezpečná existence mezi ostatními tu ztratila svoji obvyklou vztaženost
 Chudák Gino Molinari, pomyslel si Eric. Tváří v tvář Freneksymu jako by ani nebyl generálním tajemníkem. A z ministerského předsedy jako by zatím vyprchal i zbytek života. Nehnala ho touha ničit nebo vládnout: jen protivníkovi vzal, co měl, a nenechal mu vůbec nic.
 Ericovi bylo v tu chvíli naprosto jasné, proč Molinari žádné ze svých smrtelných chorob nepodlehl. Nebyly totiž jen projevem neustálého napětí. Staly se zároveň řešením tohoto tlaku.
 Zatím nedokázal přesně rozlišit, jak se choroby chovají, aby zafungovaly jako obrana proti Freneksymu. Měl ale neodbytnou předtuchu, že to brzy uvidí. Střet Freneksyho s Molinarim se rychle blížil, a pokud chtěl Mol přežít, musel vytáhnout všechny zbraně.
 Vedle Erica nižší úředník z vnitra zabručel: "Je tu dusno, co? Mohli by otevřít okno nebo zapnout ventilaci."
 Tomuhle vzduchu žádný větrák nepomůže, pomyslel si Eric. Dusno totiž vychází z lidí kolem stolu a zmizí až s nimi - možná ani tehdy.
 Molinari se k němu naklonil a zašeptal: "Posaďte se ke mně." Přistrčil mu židli. "Poslyšte, doktore, máte s sebou brašnu s nástroji?"
 "V garsonce."
 Molinari tam hned poslal robosluhu. "Chci, abyste ji nosil stále s sebou." Odkašlal si a otočil se čelem k protivníkům. "Pane předsedo, rád bych začal, ehm, prohlášením. Chci vám ho přečíst. Shrnuje současné postavení Země ve vztahu..."
 "Pane tajemníku," skočil mu Freneksy anglicky do řeči, "než se pustíte do čtení, rád bych přítomné zpravil o válečném úsilí na frontě A." Freneksy povstal; pomocník hned promítl na stěnu mapu. Místnost se ponořila do tmy.
 Molinari zavrčel a strčil si složené papíry zpátky do náprsní kapsy uniformy. Příležitost už nedostane. Freneksy ho otevřeně okřikl. Pro politického stratéga to byla velká porážka. Ztratil iniciativu, pokud ji vůbec měl.
 "Naše spojené armády ze strategických důvodů zužují linie," začal Freneksy. "Reegové do této oblasti vrhají velké množství mužů i materiálu." Ukázal na část mapy v půli cesty mezi dvěma planetami soustavy Alfa Centauri. "Nevydrží to dlouho, podle mého odhadu nejvýš měsíc vašeho kalendáře. Reegové ještě nepochopili, že to bude dlouhá válka. Vítězství musejí dobýt hned nebo nikdy. Jenže my..." Freneksy ukazovátkem zahrnul celou mapu. "My si jsme dobře vědomi strategického významu konfliktu a jeho rozsahu v čase i prostoru. Reegové jsou velice rozptýlení. Kdyby se tady odehrála velká bitva," Freneksy ukázal kde, "nedokázali by svá vojska zásobovat. Do konce pozemského roku budeme mít v první linii dvacet čerstvých divizí, to vám slibuji, pane tajemníku. Tady na Zemi můžeme mobilizovat ještě několik tříd, zatímco reegové už jsou na dně." Odmlčel se.
 Molinari zamumlal: "Máte už kabelu, doktore?"
 "Ještě ne," odvětil Eric. Robosluha se zatím nevrátil.
 Mol se k němu naklonil a zašeptal: "Poslyšte. Víte, co se mi poslední dobou děje? Hučí mi v hlavě. A v uších. Hů, hů. Znamená to něco?"
 Ministerský předseda Freneksy pokračoval: "Máme nové zbraně, rovněž ze čtvrté planety impéria. Až uvidíte jejich záběry, pane tajemníku, užasnete. Při své přesnosti jsou ničivé. Teď se je nebudu pokoušet popsat podrobně; raději počkám, až přijdou pásky. Na jejich vývoj a výrobu jsem osobně dohlížel."
 Molinari se o Erica málem opřel. "A když kroutím hlavou ze strany na stranu, jasně slyším, jak mi praská za krkem. Slyšíte to?" Zakroutil hlavou a pak i prkenně pokýval. "Co to je? Pěkně nepříjemně se mi to rozléhá v uších."
 Eric mlčel. Sledoval Freneksyho a šeptání svého pacienta nevěnoval pozornost.
 "Pane tajemníku," říkal zrovna Freneksy, "vezměte si třeba následující úspěch našeho společného úsilí: díky našim W-bombám museli reegové značně snížit výrobu mezihvězdných motorů. A ty, které teď sjíždějí z jejich linek, jak víme od MCI, jsou nespolehlivé a náchylné k poruchám v mezihvězdném prostoru."
 Konečně přiběhl robosluha s Ericovou lékařskou brašnou.
 Freneksy se nenechal vyrušit a naléhavě pokračoval: "Také bych rád připomněl, pane generální tajemníku, že pozemšťanské brigády na Modré frontě si nevedou příliš dobře, bezpochyby vinou nedostatku kvalitní výzbroje. Vítězství nás samozřejmě nemine. Ale teď musíme pro naše vojáky na frontě zajistit kvalitní zásobování. Je zločin posílat za takových okolností lidi do boje, nebo ne, pane tajemníku?" Freneksy nečekal na odpověď. "Tudíž chápete, že Země musí nezbytně zvýšit výrobu veškeré výstroje i zbraní."
 Molinari uviděl Ericovu brašnu a oddechl si. "Už ji máte. Výborně. Držte ji pohotově, pro všechny případy. Víte, proč mi tak hučí v uších? Z hypertenze."
 Eric opatrně přitakal: "Může být."
 Předseda Freneksy domluvil. Tvář se mu ještě výrazněji uzavřela do vakua vlastní horlivosti, do nebytí, které ho určovalo. Molinariho nezájem ho rozzlobil, a tak teď čerpá ze studny své antiexistence, pomyslel si Eric. Šíří svůj princip na všechny, jako by je chtěl dostat od sebe.
 "Pane tajemníku," řekl Freneksy, "tohle je životně důležité. Moji generálové v poli říkají, že nová útočná zbraň reegů..."
 "Zadržte," zaskuhral Molinari. "Potřebuji se poradit tady s kolegou." Naklonil se k Ericovi tak těsně, že mu opřel upocenou tvář o krk, a zašeptal: "A to není všechno. Mám něco s očima. Jako bych měl oslepnout. Doktore, chci, abyste mi hned teď změřil tlak. Jenom jestli není nebezpečně vysoký. Bojím se toho, opravdu."
 Eric otevřel brašnu.
 Předseda Freneksy u mapy prohlásil: "Pane tajemníku, než přikročíme k dalším bodům, musíme rozhodnout. Pozemšťanské jednotky se reegovské homeostatické pumě neumějí bránit, takže bych rád povolal půldruhého milionu vlastních továrních dělníků do zbraně a jejich místa obsadil pozemšťany. To je pro vás výhoda, protože pozemšťané nebudou bojovat a umírat na frontě, ale pracovat v bezpečí imperiálních továren. Musíme to ale provést hned, nebo nikdy. Proto jsem svolal tuto naléhavou schůzku na nejvyšší úrovni."
 Eric z tlakoměru vyčetl tlak 290, nezdravě vysoký a rozhodně zlověstný.
 "Je to zlé, že ano?" zeptal se Molinari a složil hlavu do dlaní. "Přiveď Teagardena," poručil robosluhovi. "Chci, aby se s doktorem Sweetscentem poradili. Ať je připraven určit diagnózu na místě."
 "Pane tajemníku," naléhal Freneksy, "nemůžeme pokračovat, dokud mi nezačnete věnovat pozornost. Zachytil jste vůbec moji žádost o milion a půl pozemských mužů žen na práci v imperiálních továrnách? Musíte mi ihned vyhovět a začít posílat pracovní síly do konce týdne."
 "Hm," zamumlal Molinari. "Ano, pane předsedo, slyšel jsem vás a teď o vaší žádosti uvažuji."
 "Není o čem přemýšlet. Pokud máme udržet frontu C, kde reegové nejvíc tlačí, potřebuji vaše dělníky. Nepřítel brzy prorazí a pozemšťanské brigády nejsou schopny..."
 "Musím se poradit s ministrem práce," odvětil po dlouhé odmlce Molinari. "Získat jeho souhlas."
 "My ty vaše síly nutně potřebujeme!"
 Molinari z náprsní kapsy vytáhl složené papíry. "Pane předsedo, prohlášení, které jsem..."
 "Mám vaše slovo?" tlačil Freneksy. "Abychom se mohli věnovat jiným záležitostem?"
 "Je mi zle," řekl Molinari.
 Zavládlo ticho.
 Nakonec Freneksy zamyšleně pronesl: "Uvědomuji si, pane tajemníku, že se již léta netěšíte dobrému zdraví. Proto jsem na tuto schůzku přivedl imperiálního lékaře. Představuji vám doktora Gornela." Lékař se ohlásil pokývnutím. "Chci, aby vás vyšetřil a případně jednou provždy vyřešil vaše zdravotní potíže."
 "Děkuji vám, pane předsedo," odvětil Molinari. "Jste nesmírně laskav. Ale mám u sebe vlastního lékaře, doktora Sweetscenta. S doktorem Teagardenem mne teď vyšetří a zjistí příčinu mého vysokého tlaku."
 "Ted?!" zděsil se Freneksy a poprvé dal najevo nějaký pocit. Nevěřícný vztek.
 "Mám nebezpečně vysoký krevní tlak," vysvětlil Molinari. "Jestli ještě stoupne, ztratím zrak. Už teď vidím špatně." Polohlasem řekl Ericovi: "Doktore, všechno se mi ztrácí před očima; myslím, že jsem slepý. Kde je sakra Teagarden?"
 "Mohu se podívat po příčině hypertenze, pane tajemníku, všechny přístroje mám s sebou." Zalovil v brašně. "Napřed vám píchnu roztok radioaktivních solí, které se vám rozptýlí v krevním řečišti..."
 "Já vím," odsekl Molinari. "A najdou ohnisko vazokonstrikce. Pusťte se do toho." Vyhrnul si rukáv a natáhl chlupatou ruku. Eric mu na žílu přitiskl samočisticí hlavu intravenózní tuby a stiskl píst.
 Ministerský předseda Freneksy se na ně obořil: "Co to má znamenat, pane tajemníku? Nemůžeme pokračovat v poradě?"
 "Ale ano, pokračujte," přikývl Molinari. "Dr. Sweetscent jen zjišťuje..."
 "Zdravotnické záležitosti mě nudí," přerušil ho Freneksy. "Pane tajemníku, mám pro vás ještě jeden návrh. Za prvé bych svého lékaře, pana Gornela, rád nastálo umístil do Bílého domu, aby mohl dohlédnout na vaše léčení. Za druhé jsem se od imperiální kontrarozvědky tady na Zemi dozvěděl, že skupina nespokojenců, kteří chtějí ukončit účast Země ve válce, na vás chystá atentát. Proto vám chci čistě pro vaši bezpečnost přidělit jako stráž ozbrojené lilistarské komando, které vás díky nesmírné odvaze a odhodlání dokáže spolehlivě ochránit. Má dvacet pět členů, což při jejich schopnostech stačí."
 "Cože?" Molinari se otřásl. "Co jste zjistil, doktore?" Vypadal zmatený, jako by se nedokázal soustředit zároveň na Erica a na jednání. "Počkejte, pane předsedo." Obrátil se na Erica. "Tak co jste hergot našel? Nebo jste mi to už řekl? Promiňte." Promnul si čelo. "Jsem slepý!" zvolal v hrůze. "Dělejte něco, doktore!"
 Eric prostudoval graf pohybu radioaktivních solí pacientovým krevním oběhem a řekl: "Vypadá to na zúžení renální tepny v pravé ledvině. Zúžení, které..."
 "Já vím," pokýval hlavou Molinari. "Věděl jsem, že striktura je v pravé ledvině, už jsem to měl. Budete muset operovat, doktore, a roztáhnout to zúžení, než mě zabije." Už neměl ani sílu zvednout hlavu, měl ji položenou na stole. "Bože, mně je hrozně." Pak ale hlavu přeci jen zvedl a řekl Freneksymu: "Pane předsedo, musím se bez prodlení podrobit operaci ledvin. Jednání odložíme." Vstal, zapotácel se a hlučně padl na záda. Eric a úředník z vnitra ho zachytili a pomohli mu do křesla. Mol byl strašně těžký a bezvládný, Eric ho málem neudržel.
 Freneksy prohlásil: "Jednání musí pokračovat."
 "Dobře," zasípal Molinari. "Dám se operovat tady, vy mluvte." Kývl na Erica. "Na Teagardena nečekejte, začněte hned."
 "Tady?" zděsil se Eric.
 "Jinak to nepůjde," skuhral Molinari. "Rozřízněte tu tepnu, doktore, nebo umřu. Už umírám, vím to." Zase se sklátil na stůl. Tentokrát se už neposadil, přestal se hýbat. Jako pohozený pytel.
 V čele stolu zavelel náměstek generálního tajemníka OSN Rick Prindle: "Začněte, doktore. Jak řekl, je to naléhavé." Bylo vidět, že v podobné situaci není poprvé.
 Freneksy ho oslovil: "Pane tajemníku, zmocníte pana náměstka, aby na jednání místo vás zastupoval Zemi?"
 Molinari neodpověděl, protože ztratil vědomí.
 Eric vytáhl z brašny přenosnou homeostatickou jednotku. Doufal, že na složitou operaci bude stačit. Provrtá si cestu kůží i břišní stěnou až k stažené cévě, kde snad úspěšně vytvoří plastový bypass. V akutním případě je to bezpečnější než odstraňovat strikturu.
 Otevřely se dveře a vstoupil doktor Teagarden. Pospíšil k Ericovi, uviděl Molinariho ležet v bezvědomí na stole a zeptal se: "Jste připraven operovat?"
 "Mám všechno," přitakal Eric.
 "Žádné umorgány?"
 "Nejsou třeba."
 Teagarden Molinariho chytil za zápěstí a změřil mu tep, pak vytáhl stetoskop, rozepnul tajemníkovi sako i košili a poslechl si srdce. "Puls slabý a nepravidelný. Měli bychom ho zchladit."
 "Ano," souhlasil Eric a našel v brašně chladicí přístroj.
 Freneksy se jich přes rameno zeptal: "Budete mu na operaci snižovat teplotu?"
 "Ano, vypneme ho," odvětil Eric. "Metabolické procesy..."
 "To mě nezajímá," prohlásil Freneksy. "Biologické problémy jsou mi cizí. Zajímá mě jen fakt, že tajemník se není schopen nadále účastnit jednání. Jednání, na které jsme letěli mnoho světelných let." Nedokázal skrýt vztek.
 "Nemáme na výběr, pane předsedo," řekl Eric. "Molinari umírá."
 "To je mi jasné," odsekl Freneksy a odešel se zaťatými pěstmi.
 "Technicky je už mrtvý," upřesnil Teagarden, stetoskop stále na pacientově hrudi. "Začněte hned mrazit, pane kolego."
 Eric Molinarimu hbitě umístil chladič na krk a zapnul autonomní kompresor. Kolem se udělala zima; Eric přístroj pustil a začal se věnovat chirurgickému nářadí.
 Ministerský předseda Freneksy se ve vlastním jazyce poradil s lilistarským lékařem; najednou zvedl hlavu a oznámil: "Chci, aby při operaci asistoval dr. Gornel."
 Odpověděl mu náměstek Prindle. "To nemůžeme dovolit. Molinari vydal jasný příkaz, že se jeho osoby mohou dotknout jen lékaři, které si sám vybral." Kývl na Toma Johanssona a jeho tajné; strážci tajemníka obklopili.
 "Proč?" nechápal Freneksy.
 "Znají jeho anamnézu," odvětil prkenně Prindle.
 Freneksy pokrčil rameny a odkráčel; vypadal ještě zmatenější, dokonce vyvedený z konceptu. "Nedokáži pochopit," řekl nahlas zády ke stolu, "že jste to dovolili. Že tajemník Molinari tak málo dbal o svůj fyzický stav."
 Eric se zeptal Teagardena: "Tohle se už někdy stalo?"
 "Jestli už Molinari někdy umřel na jednání se Starci?" Teagarden se usmál. "Čtyřikrát. Přímo v téhle zasedačce, dokonce na stejném křesle. Píchněte do něj červíka."
 Eric přiložil homeostatický nástroj Molinarimu k pravému boku a zapnul ho. Robot, velký jako malý panák, hned ožil, aplikoval lokální anestetikum a začal se prodírat k ledvině a renální artérii.
 V místnosti bylo slyšet jen vrčení přístroje. Všichni, včetně předsedy Freneksyho, mlčky sledovali, jak se Freneksymu zavrtává do ochablého těla.
 "Teagardene," řekl Eric, "měli bychom se..." Narovnal se a zapálil si cigaretu. "Hledejte v Bílém domě případ akutní hypertenze nebo zúžené renální tepny..."
 "Už se vyskytl. Uklízečka z třetího patra. Dědičná porucha, jiná příčina není možná. Akutní záchvat si přivodila velkou dávkou amfetaminu. Začala ztrácet zrak, rozhodli jsme se tedy operovat - přiběhl jsem přímo od ní. Zrovna jsem ji dodělával."
 "Takže to víte."
 "Co vím?" Teagarden mluvil tiše, aby ho přes stůl neslyšeli. "Probereme to později. Ale ujišťuji vás, že nic nevím. Ani vy nic nevíte."
 Předseda Freneksy se k nim vrátil a řekl: "Kdy bude Molinari schopen účastnit se jednání?"
 Eric s Teagardenem se na sebe podívali. Z očí do očí.
 "Těžko říci," odpověděl Teagarden.
 "Hodiny? Dny? Týdny? Posledně to bylo deset dní." Freneksy bezmocně skřípal zuby. "Já se prostě nemohu na Zemi zdržet tak dlouho. Pokud se nesebere do sedmdesáti dvou hodin, budeme nuceni jednání odsunout." Jeho lidé, vojenští a průmysloví poradci i strážci protokolu, si už balili papíry a zavírali krám.
 "Za dva dny, což je obvyklá doba rekonvalescence, zřejmě ještě nebude mít dost sil. Celkově je na tom příliš..."
 Freneksy se otočil na Prindla: "A vy ho jako náměstek odmítáte zastoupit? To je skandál! Už vidím, proč Země..." Zarazil se. "Tajemník Molinari je můj osobní přítel. Záleží mi na jeho zdraví. Ale proč musí břemeno války nést jen Lilistar? Proč se Země pořád vykrucuje?"
 Neodpověděl mu Prindle ani lékaři.
 Freneksy rodným jazykem promluvil k starské delegaci. Všichni vstali, připraveni k odchodu.
 Jednání bylo kvůli Molinariho téměř smrtelnému záchvatu odloženo. Prozatím. Ericovi se nesmírně ulevilo.
 Molinari díky nemoci unikl. Ale jen na čas.
 Přesto něčeho dosáhl. Stačilo to. Země nepošle do lilistarských továren jeden a půl milionu občanů. Eric pohlédl na Teagardena a v jeho očích zachytil souhlas a pochopení. Červík se zatím dál prokousával podle programu.
 Psychosomatický, hypochondrický záchvat zachránil mnoha lidem život a Eric musel znovu zvážit smysl medicíny, důsledky Molinariho "uzdravení".
 Když poslouchal vrčení přístroje, připadalo mu, že začíná chápat situaci a svůj úkol vzhledem k tajemníkovi OSN, který právě zbaven vědomí ležel na jednacím stole a předseda Freneksy pro něj neexistoval.
 Později seděl Gino Molinari v přísně střežené ložnici, podepřen polštáři, a malátně probíral připravené homeonoviny New York Times.
 "Můžu číst, viďte, doktore?" zašeptal.
 "Snad," odvětil Eric. Operace se zdařila, krevní tlak klesl na obvyklou hodnotu, danou pacientovým věkem a zdravotním stavem.
 "Podívejte, co ty noviny vyčmuchaly." Molinari podal první část Ericovi.
 SCHŮZKA NA NEJVYŠŠÍ ÚROVNI ODVOLÁNA KVŮLI NEMOCI GENERÁLNÍHO TAJEMNÍKA. FRENEKSYHO STARSKÁ DELEGACE JEDNÁ V ÚSTRANÍ.
 "Jak se dozvídají takové věci?" postěžoval si Molinari. "Panebože, teď každý ví, že jsem to v nejdůležitějším okamžiku podělal." Podíval se Ericovi do očí. "Kdybych měl kuráž, odmítl bych Freneksyho požadavky přímo." Víčka mu spadla. "Věděl jsem, že bude chtít naše lidi. Už minulý týden jsem to věděl."
 "Nevyčítejte si to." Kolik z oné protiběžné fyziologické dynamiky Molinari chápal? Zřejmě nic; Molinari nejen neznal účel své nemoci, dokonce ho neschvaloval. A tak mechanismus pracoval podvědomě.
 Jak dlouho to ale může pokračovat? přemýšlel Eric. S takovou ostrou dichotomií mezi vědomou vůlí a podvědomou touhou uniknout... třeba z ní nakonec vzejde choroba, kterou tajemník nezvládne; nebude jen smrtelná, ale konečná.
 Ve dveřích se objevila Mary Reineková.
 Eric ji vzal za loket, odvedl ji zpátky na chodbu a zavřel za nimi. "To ho nesmím vidět?" naštvala se.
 "Za chviličku." Prohlížel si ji, protože stále nevěděl, nakolik rozumí situaci. "Chci se vás na něco zeptat. Prodělal někdy Molinari psychoanalýzu nebo psychiatrické léčení?" V kartě o tom nic nebylo, ale Eric měl jisté tušení.
 "Proč by měl?" Mary si hrála se zipem na tričku. "Není blázen."
 To rozhodně ne. Eric přikývl. "Ale jeho fyzické..."
 "Gino má smůlu. Proto je pořád nemocný. S jeho smůlou žádný psychiatr nic nenadělá." Neochotně dodala: "Ano, jednou vyhledal psychoanalytika, loni, byl u něj několikrát. Ale to je přísně tajné. Kdyby se to dostalo do homeonovin..."
 "Jak se ten analytik jmenuje?"
 "Neřeknu." V černých očích jí blýsklo, bez mrknutí je na něj upřela. "To bych neřekla ani doktoru Teagardenovi, a toho mám ráda."
 "Viděl jsem Ginovu chorobu v akci a mám jistý..."
 "Ten psychouš," skočila mu Mary do řeči, "je mrtvý. Gino ho dal zabít."
 Eric na ni vytřeštil oči.
 "Hádejte proč." Usmála se krutě jako správná puberťačka a bezdůvodnou zlomyslností mu připomněla jinošská léta. A utrpení, které mu takové dívky způsobily. "Šlo o něco, co ten cvokař řekl. O Ginově nemoci. Nevím, co to bylo, ale počítám, že byl na správné stopě... což si o sobě myslíte i vy. Chcete ještě být za chytráka?"
 "Připomínáte mi předsedu Freneksyho."
 Odstrčila ho a vyrazila k Ginovým dveřím. "Chci jít dál. Sbohem."
 "Věděla jste, že Gino dnes na jednání zemřel?"
 "Ano, nemohl jinak. Samozřejmě jenom na chvíli, aby si nepoškodil mozkové buňky. A vy jste ho s Teagardenem samozřejmě hned zmrazili, i to už vím. Proč vám připomínám Freneksyho, toho šmejda?!" Vrátila se k němu a upřela na něj oči. "Vůbec nejsem jako on. Jenom mě chcete ranit, abyste ze mě něco vyrazil."
 "A co z vás chci vyrazit?"
 "Chcete slyšet o Ginových sebevražedných sklonech." Hovořila věcně. "Každý o nich ví. Proto mě sem jeho příbuzní dotáhli, aby u sebe každou noc někoho měl, přituleného v posteli, nebo na stráži, když nemůže spát a chodí po pokoji. Nemůže v noci zůstat sám, potřebuje si se mnou povídat. A já ho přivedu k rozumu, ve čtyři ráno mu pěkně srovnám perspektivu. Není to sranda, ale já to zvládnu." Usmála se. "Vidíte? Udělal by někdo něco takového pro vás, doktůrku? Když to na vás ve čtyři ráno přijde?"
 Za chvíli zavrtěl hlavou.
 "Škoda. Potřebujete to. Smůla, že si vás nemůžu přibrat, ale jeden mi stačí. Stejně nejste můj typ. Ale budu vám držet palce a jednou třeba najdete někoho jako já." Otevřela dveře a zmizela za nimi. Eric zůstal na chodbě sám, úplně zbytečný. A strašně opuštěný.
 Co se asi stalo s psychoanalytikovými záznamy? pomyslel si automaticky a vrátil se tak v duchu ke své práci. Gino je jistě nechal zničit, aby nepadly Starcům do rukou.
 Je to tak, řekl si pro sebe. Nejhůř to tíží ve čtyři ráno. Ale jako ty už nikdo není. Tím to hasne.
 "Doktor Sweetscent?"
 Zvedl hlavu. Po chodbě přicházel agent. "Ano."
 "Pane doktore, nějaká žena venku tvrdí, že je vaše manželka. Dožaduje se vstupu do budovy."
 "To není možné," zděsil se Eric.
 "Mohl byste prosím jít se mnou a identifikovat ji?"
 Bezmyšlenkovitě se vydal za tajným. "Pošlete ji pryč," řekl. Ne, opravil se, to nestačí. Takhle se problémy neřeší, nejseš malé dítě. "Určitě je to Kathy. Přeci sem za mnou přijela. Krucinál, to je pech. Znáte ten pocit?" zeptal se tajného. "Zjistil jste někdy, že nemůžete žít s člověkem, s kterým žít musíte?"
 "Ne," utrousil suše policista a šel dál.
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 Jeho žena stála v koutě přístavku, který tvořil vrátnici, a četla homeonoviny New York Times. Vzala si tmavý kabát a přehnaný makeup. Přesto měla napohled bledou kůži a veliké oči plné úzkosti.
 Když přišel na vrátnici, zvedla hlavu a řekla: "Čtu o tobě. Píšou, žes operoval Molinariho a zachránil mu život. Blahopřeji." Usmála se na něj, ale byl to bezútěšný, roztřesený úsměv. "Pozvi mě někam na kafe; mám ti hodně co říct."
 "Nemáš mi co říct," odvětil. Nedokázal skrýt zděšení.
 "Když jsi odjel, došlo mi něco důležitého."
 "Mně taky. Totiž že jsme dobře udělali, když jsme se rozešli."
 "To je zvláštní, protože já si uvědomila pravý opak."
 "To je vidět. Jinak bys tu nebyla. Poslyš, podle zákona s tebou nemusím žít. Mám jen povinnost..."
 "Měl bys mě vyslechnout," nedala se Kathy. "Jen tak odejít je jednoduché, ale ne správné."
 Vzdychl. Šla tvrdě za svým. Ale dostala ho. "No dobře. Nemůžu tě tu prostě nechat, stejně jako nemůžu popřít, že jsi moje žena. Tak půjdeme na kafe." Poddal se osudu. Zřejmě šlo jen o slabší podobu jeho sebedestruktivního instinktu. Ustoupil, vzal ji za ruku a provedl ji mezi strážemi do nejbližšího automatu. "Vypadáš špatně," poznamenal. "Máš nezdravou barvu. A jsi hrozně napjatá."
 "Když jsi odjel, bylo mi zle. Asi jsem na tobě fakt závislá."
 "Symbióza. Nezdravá."
 "To není pravda!"
 "Ale je. Teď jsi ji dokázala. Ne, nevrátím se k starému životu." Přinejmenším v té chvíli byl rozhodnutý, odhodlaný za své přesvědčení bojovat. Podíval se na ni a řekl: "Kathy, jseš nemocná.
 "Pořád jseš s Molem, a tak vidíš choroby všude. Je mi dobře, jsem jen trošku unavená."
 Ale vypadala... menší. Jako by z ní něco ubylo, jako by seschla. Skoro jako by zestárla. Ale ne docela. Mohl se na ní tak podepsat jejich rozchod? Tomu nevěřil. Posledně nebyla ani trochu křehká a Ericovi se to nechtělo líbit; přes veškerou zášť o ni měl strach.
 "Měla bys jít na kompletní prohlídku."
 "Bože! Nic mi není. Tedy nebude, když vyřešíme to nedorozumění a..."
 "Ukončení vztahu není nedorozumění. Je to životní rozhodnutí." Vzal dva šálky, naplnil je a zaplatil robotické pokladní.
 Když se posadili, Kathy si zapálila a řekla: "No dobře, tak to přiznám: bez tebe jsem úplně zničená. Tobě je to jedno?"
 "Není, ale to neznamená..."
 "Prostě mě necháš umřít."
 "S jedním pacientem mám práce až nad hlavu. Nemůžu léčit i tebe." Zvlášť když se mi nechce.
 "Ale od tebe nechci..." Vzdychla a mrzutě upila. Eric si všiml, že se jí ruka třese skoro jako při Parkinsonovi. "Nic. Jen mě vezmi zpátky. Pak se uzdravím."
 "Ne. Nevěřím tomu. Jseš na tom zle, za tím je něco jiného." Nejsem doktor omylem, pomyslel si. Poznám přece těžkou poruchu. Diagnózu ale určit neuměl. "Ty víš, co ti je," prohlásil přímo. "Kdybys chtěla, řekla bys mi to. Takže si dám dobrý pozor, protože mi neříkáš všechno, nejsi upřímná ani zodpovědná, a za takových okolností ti rozhodně..."
 "No jo!" Probodla ho pohledem. "Jsem nemocná, přiznávám! Ale je to moje věc, tebe se to netýká."
 "Hádám, že máš poškozený mozek."
 Škubla hlavou a úplně zbledla.
 "Myslím, že udělám něco unáhleného a přemrštěného, ale zkusím to a uvidím, co se stane. Dám tě zatknout."
 "Panebože proč?" Hrůzou ztratila řeč, zvedla ruce na obranu, zase je položila.
 Vstal a přešel k jedné servírce. "Slečno, mohla byste k mému stolu zavolat někoho od Tajné služby?" Ukázal na stolek.
 "Jistě, pane," odpověděla žena klidně. Poručila sběrači nádobí a ten bez protestů odkvačil do kuchyně.
 Eric se vrátil ke stolu a posadil se proti Kathy. Pustil se do zbytku kávy, aby se uklidnil a připravil na neodvratnou scénu. "Říkám si, že je to pro tvé vlastní dobro. Samozřejmě to nemohu vědět. Ale myslím, že to tak je. A myslím, že ty to víš."
 Zelená strachy, Kathy ustupovala: "Odjedu, Ericu, vrátím se do San Diega, stačí?"
 "Ne. Můžeš si za to sama, protože jsi sem přijela, a teď je to i moje věc. Takže musíš přijmout důsledky. Jak se říká." Cítil se být pánem situace, sice nepříjemné, ale zvládnuté.
 Kathy se ochraptělým hlasem přiznala: "Tak jo, Ericu, povím ti, o co běží. Jsem závislá na JJ-180. To je ta droga, co jsme brali s Marmem Hastingsem. Teď to víš. Nic víc v tom není. A už jsem ji měla podruhé. Závislost se vytvoří už napoprvé. Jak si asi uvědomuješ, jsi přece doktor."
 "Kdo to ještě ví?"
 "Jonas Ackerman."
 "Dostalas ji od KBZT? Z té laboratoře?"
 "A-ano." Uhnula pohledem. Za chvíli dodala: "Musela jsem požádat Jonase, ale to nikomu neříkej. Prosím."
 "Neřeknu." Díky Bohu mu zase začal fungovat mozek. O téhle droze se v narážce zmínil Don Festenburg? Název JJ-180 v něm probudil zapadlé vzpomínky; pokusil se je rozplést. "Podle toho, co vím o frohedadrinu, jsi udělala strašnou chybu. Ano, vyrábí ho Hazeltine."
 Ke stolku došel agent Tajné služby. "Volal jste, pane doktore?"
 "Chtěl jsem jen potvrdit, že tato žena je opravdu moje manželka. A potřeboval bych pro ni povolení k pobytu v Bílém domě."
 "Dobře, pane doktore. Provedeme jí bezpečnostní prověrku. Jde o pouhou formalitu." Agent kývl na rozloučenou a odešel.
 "Díky," řekla za chvíli Kathy.
 "Závislost na tak nebezpečné droze je těžká choroba. V naší době závažnější než rakovina nebo rozsáhlá srdeční zástava. Nemůžu tě vyhodit. Asi si uvědomuješ, že budeš muset do nemocnice. Spojím se s Hazeltine, vytáhnu z nich, co půjde... ale snad chápeš, že to třeba k ničemu nebude."
 "Ano." Křečovitě zatáhla hlavu mezi ramena.
 "Ty máš ale velkou odvahu." Vzal ji za ruku. Byla suchá a studená. Mrtvá. Pustil ji. "To jsem na tobě vždycky obdivoval, že nejsi zbabělá. Jinak by ses koneckonců nedostala do tohohle průšvihu. Takže jsme zase spolu." Pevně svázaní tvojí závislostí, doplnil zoufale. Vrátila nám manželství. Eric to skoro nedokázal unést.
 "Ty jseš taky kus chlapa."
 "Máš víc dávek?"
 Zaváhala. "N-ne."
 "Lžeš."
 "Nedám ti je. To tě radši opustím a zkusím se z toho vyhrabat sama." Strach se na chvíli změnil v tvrdohlavý vzdor. "Hele, když jsem závislá na JJ-180, nemůžu ti dát, co mám - to je závislost! Nechci to brát, ale musím. Stejně nemám na dlouho." Otřásla se. "Nejradši bych byla mrtvá. Panebože, jak jsem se do toho dostala?"
 "Jaké to je? Prý se něco děje s časem."
 "Ano, ztratíš ukotvení ve skutečnosti, přecházíš tam a zpátky. Já bych chtěla někomu pomoct, využít doby, v které se ocitnu. Můžu být něco platná Molinarimu? Ericu, třeba bych nás dokázala vytáhnout z války, upozornit Molinariho dřív, než podepsal Mírovou smlouvu." Oči jí svítily nadějí. "Nestojí to za pokus?"
 "Možná." Vybavil si ale Festenburgova slova. Molinari už JJ-180 zřejmě využívá. Jenže se evidentně nepokusil - nebo nedovedl - najít cestu do doby před smlouvou. Droga zřejmě působí na každého jinak. Jako mnohé stimulanty i halucinogeny.
 "Můžu se k němu dostat přes tebe?" zeptala se Kathy.
 "Asi... snad." Hned mu na tom bylo něco podezřelé. "Nebude to hned. Právě se zotavuje po operaci ledvin, jak víš."
 Potřásla hlavou, aby z ní vyklepala bolest. "Kristepane, mně je zle. Jako bych to neměla přežít. Znáš to... katastrofa na spadnutí. Dej mi koňskou dávku něčeho na uklidnění, to mi snad pomůže." Nastavila dlaň a Eric si znovu všiml, jak se jí třese ruka. Ještě víc než poprvé.
 "Dám tě do místního špitálu," rozhodl se a vstal. "Prozatím. Než vymyslím, co dál. Ale léky bych nedoporučoval, mohly by posílit účinek drogy. S neznámou látkou nikdy..."
 Kathy mu skočila do řeči: "Ericu, víš, co jsem udělala, když jsi šel volat ochranku? Hodila jsem ti do kafe dávku JJ-180. Nesměj se, myslím to vážně. Je to pravda a tys ji vypil. Takže jsi závislý. Působí docela rychle, takže bys měl vypadnout z automatu a zavřít se doma, protože účinky stojí za to." Mluvila monotónně. "Udělala jsem to, protože jsem si myslela, že mě necháš zatknout. Říkals to a já ti uvěřila. Takže je to tvoje chyba. Promiň... je mi to líto, ale teď máš aspoň motivaci mě uzdravit. Musíš najít řešení. Nemohla jsem se spoléhat na tvoji dobrou vůli, na to jsme příliš rozhádaní. Nebo ne?"
 Podařilo se mu vypravit: "O feťácích jsem to slyšel. Rádi za sebou stahují další."
 "Odpustíš mi?" zeptala se Kathy a také vstala.
 "Ne." Měl vztek a motala se mu hlava. Nejenže ti neodpustím, říkal si, ale udělám, co bude v mých silách, aby ses nevyléčila.
 Všechno je mi jedno, jen když ti to vrátím. Nezáleží mi ani na vlastním léčení. Cítil k ní dokonale čistou nenávist. Ano, to se jí podobá, to je celá ona. Právě proto se jí snažil utéct.
 "Jsme v tom spolu," řekla Kathy.
 Co nejrovnějším krokem zamířil ven, obcházel stolky a hosty. Opouštěl ji.
 Skoro to dokázal. Skoro.
 Všechno se vrátilo. Ale úplně jiné. Nové. Proměněné.
 Don Festenburg se proti němu pohodlně opřel a řekl: "Máte štěstí. Ale napřed bych to měl vysvětlit. Podívejte se na kalendář." Otočil k Ericovi mosazný stojan. "Skočil jste více než rok do budoucnosti." Eric vytřeštil oči. Neviděl. Ozdobná čísla se míhala. "Je sedmnáctého června 2056. Patříte k těm šťastlivcům, které droga posouvá vpřed. Většina lidí končí v minulosti, kde marní čas vytvářením alternativních vesmírů. Prostě si hrají na Boha, dokud si úplně nezničí mozek."
 Eric se pokusil vymyslet nějakou použitelnou odpověď. Nepovedlo se.
 "Nenamáhejte se," řekl Festenburg. "Mluvení obstarám já; jste tu jen na pár minut, tak mě poslouchejte. Před rokem, když jste v automatu dostal JJ-180, jsem se včas zorientoval v situaci. Vaše manželka měla hysterický záchvat a vy jste samozřejmě zmizel. Sebrala ji Tajná služba a dostala z ní přiznání."
 "Aha." Eric přikývl a pokoj se zhoupl.
 "Takže... je vám lépe? Kathy už je vyléčená, ale toho nechme, na tom nezáleží."
 "A CO..."
 "Ano, váš problém. Vaše závislost. Před rokem byla neléčitelná. Dnes ale máme protijed, což jistě rád slyšíte. Přišli s ním před pár měsíci a já na vás od té doby čekám - o JJ-180 toho teď víme tolik, že jsem vás očekával na minutu přesně." Festenburg zalovil v kapse pomačkaného saka a vytáhl skleněnou lahvičku. "Tenhle lék vyrábí dceřinná firma KBZT. Chcete ho? Když si teď vezmete dvacet miligramů, zbavíte se závislosti i ve své době." Usmál se a po zažloutlé tváři se mu rozlezly vrásky. "Není to ale tak jednoduché."
 "Jak pokračuje válka?"
 Festenburg pohrdavě odsekl: "Co je vám do toho? Panebože, Sweetscente, váš život záleží na téhle lékovce, vy snad nechápete, na čem jste závislý!"
 "Molinari je naživu?"
 Festenburg zakroutil hlavou. "Má jen pár minut a ptá se na Molinariho zdraví. Poslouchejte." Naklonil se k Ericovi, koutky svěšené, obličej nafouklý rozčilením. "Chci se s vámi dohodnout, doktore. Za protijed žádám jen málo. Prosím vás, plácněte si se mnou; až si vezmete druhou dávku - pokud se mezitím nevyléčíte -, skočíte deset let do budoucnosti, a to už bude pozdě."
 "Pozdě pro vás, ale pro mě ne. Lék jen tak nezmizí."
 "Ani se nezeptáte, co za něj chci?"
 "Ne."
 "Proč ne?"
 Eric pokrčil rameny. "Není mi tu dobře. Tlačíte na mě a to se mi nelíbí. Raději se obejdu bez vás." Stačilo mu vědět, že lék existuje. Přestal se bát a mohl si dělat, co chtěl. "Samozřejmě bude nejlepší brát drogu tak často, jak tělo dovolí, skákat stále dál do budoucnosti, a až mi začne hodně škodit..."
 "I jediná dávka působí nezvratné poškození mozku," ucedil Festenburg mezi zuby. "Už vám škodí, pitomče. Viděl jste svoji ženu; chcete tak dopadnout i vy?"
 Eric se zamyslel a odpověděl: "Stojí mi to za to. Po druhé dávce budu vědět, jak skončí válka, a pokud špatně, třeba dokážu Molinarimu poradit. Co je proti tomu moje zdraví?" Připadalo mu to úplně jasné. Neměl už o čem mluvit, a tak čekal, až účinky drogy pominou. Až se vrátí do své doby.
 Festenburg otevřel lahvičku, vysypal bílé tablety na podlahu a rozdrtil je podpatkem.
 "Nenapadlo vás, že za deset let může být Země tak zničená válkou, že vám protijed nikdo nevyrobí?"
 To ho nenapadlo, ale nedal na sobě nic znát. "Uvidíme," zabručel.
 "Já o budoucnosti nic nevím. Ale znám minulost - celý loňský rok vaší budoucnosti." Položil před Erica na stůl homeonoviny. "Šest měsíců po vašem výletu z automatu v Bílém domě. Bude vás to zajímat."
 Eric očima přelétl hlavní titulek.
 SWEETSCENT, ÚDAJNÝ VELITEL DOKTORSKÉHO PUČE PROTI ZASTUPUJÍCÍMU GENERÁLNÍMU TAJEMNÍKOVI OSN DONALDU FESTENBURGOVI, ZATČEN TAJNOU SLUŽBOU
 Festenburg mu noviny hned vyškubl, zmačkal a zahodil. "Neřeknu, co se stalo s Molinarim. To si zjistěte sám, když se se mnou nechcete dohodnout."
 Eric po chvíli poznamenal: "Ty Timesy jste mohl zfalšovat, měl jste na to celý rok. Pokud si vzpomínám, nebylo by to poprvé... Stalin to před smrtí udělal Leninovi. Nechal si vytisknout úplně vymyšlené číslo Pravdy a dal ho Leninovi, aby..."
 "Mám uniformu," zařval Festenburg, rudý jako rak. "Podívejte se mi na nárameníky!"
 "A jak poznám, že jsou pravé? Netvrdím, že nejsou." Těžko si mohl být jistý. "Jen říkám, že nemám dost informací, a proto vám nemohu nic slíbit."
 Festenburg se s nejvyšším vypětím vůle ovládl. "Dobře, hrajete na jistotu. Chápu, že jste dezorientovaný. Ale doktore, neblázněte. Viděl jste noviny, víte, že jsem místo Molinariho generálním tajemníkem. A vás za půl roku chytí při činu, když se mě pokusíte svrhnout. A..."
 "Zastupujícím generálním tajemníkem," opravil ho Eric.
 "Cože?" Festenburg ho probodl pohledem.
 "Noviny psaly o dočasném stavu. A nic o tom, že bych byl chycen při činu; neproběhl soud, neusvědčili mě. Třeba jsem nevinný. Zřejmě to na mě někdo ušil, pravděpodobně vy. Vzpomeňte si na Stalinův poslední rok, na takzvaný..."
 "Nepoučujte mě v mém oboru! Ano, vím, jak Stalin Lenina dokonale obelhal. A znám i spiknutí doktorů, které si Stalin vymyslel, protože byl paranoidní. Dobrá..." Festenburg se už uklidnil. "Přiznávám se. Ty homeonoviny, co jsem vám ukázal, jsou podvržené."
 Eric se usmál.
 "A také nejsem generálním tajemníkem OSN," pokračoval Festenburg. "Ale pokud jde o to, co se opravdu stalo, budete muset hádat. A to nedokážete, protože se za chvíli vrátíte domů, do své doby, a o budoucnosti nebudete vědět vůbec nic, zatímco kdybyste se se mnou dohodl, věděl byste všechno." Zlostně se mračil.
 "Asi jsem hloupý."
 "Nejen to: jste neskutečný paličák. Mohl jste se vrátit s všemocnými zbraněmi - obrazně řečeno - a zachránit sebe, manželku, Molinariho. Jenže teď se budete rok dusit ve vlastní šťávě, pokud tak dlouho vydržíte. Uvidíme."
 Eric poprvé zapochyboval. Nedělá chybu? Ani se Festenburga nezeptal, co po něm chce. Už to nemá smysl, protijed je pryč. Už si jen povídají.
 Eric vstal a podíval se z okna na Cheyenne.
 Město leželo v troskách.
 To už ale místnost začínala ztrácet pevné obrysy a hmotu. Nedokázal jí vnutit realitu.
 "Hodně štěstí, doktore," řekl dutě Festenburg, a pak se také proměnil v šedivou šmouhu a slil se zbytky stolu, stěn a předmětů, jež byly před chvílí tak skutečné.
 Eric se zapotácel a zamával rukama. Ztratil rovnováhu, po ní i tíži... a to už s hlavou jako střep otevřel oči a uviděl automat v Bílém domě.
 Kolem stál hlouček lidí. Ostýchali se mu pomoci. Nechtěli na něj sáhnout, jen pozorovali.
 "Díky za pomoc," ucedil a váhavě se postavil.
 Čumilové se provinile odšourali k stolkům. Zůstal sám -s Kathy.
 "Byl jsi pryč asi tři minuty," řekla.
 Neodpověděl; nechtěl s ní mluvit, nechtěl s ní nic mít. Bylo mu zle a třásla se mu kolena. Hlavu měl jako rozbitou a jen si říkal: takhle to vypadá při otravě oxidem uhelnatým. Jak se píše ve starých učebnicích. Pocit, že jste ochutnali smrt.
 "Chceš pomoct?" zeptala se Kathy. "Pamatuju si, jaké to bylo poprvé."
 "Odvedu tě do špitálu." Chytil ji za loket, kabelka se jí zhoupla. "Tady máš zásoby." Vytrhl jí tašku z ruky.
 Za chvíli už držel dvě protáhlé kapsle. Dal si je do kapsy a vrátil ženě kabelku.
 "Díky," sykla ironicky.
 "I tobě, miláčku. My dva se máme tak rádi. Krásně jsme oživili manželství." Když ji vedl z automatu, nebránila se.
 Ještě, že jsem si neplácl s Festenburgem, pomyslel si. Ale Festenburg po mně půjde dál, tímhle to neskončilo. Eric měl ale proti Festenburgovi jednu výhodu, o níž žlutý právník zatím nevěděl.
 Díky setkání po roce Eric věděl, že Festenburg chová politické ambice. Že se pokusí o převrat a bude shánět podporu. Uniforma generálního tajemníka byla falešná, ale Festenburgovy plány ne.
 A bylo docela možné, že Festenburg se do této životní fáze ještě nedostal.
 Dnešní Festenburg nemůže Erica Sweetscenta zaskočit, protože za rok, aniž by to teď tušil, už vyložil karty. A přitom si neuvědomil, co provedl.
 Takovou politickou chybu nejde napravit. Zvláště když se na scéně pohybují jiní političtí stratégové, mnohdy nesmírně schopní.
 Jako například Gino Molinari.
 Když umístil manželku do špitálu, zavolal Jonasovi Ackermanovi na ředitelství KBZT v Tijuaně.
 "Takže víš o Kathy," vzdychl Jonas nešťastně.
 "Nezeptám se tě, proč jsi to udělal. Volám, abych..."
 "Co jsem udělal?" Jonas zkřivil tvář. "Určitě ti namluvila, že jsem jí to podstrčil já. To není pravda, Ericu. Proč bych to dělal? Zeptej se sám sebe."
 "O tom se teď nebudeme bavit." Neměl čas. "Řekni mi, jestli Virgil ví o JJ-180."
 "Ano, ale ne víc, než já. Moc toho..."
 "Dej mi Virgila."
 Jonas nerad přepojil hovor do Virgilovy kanceláře. Za chvíli Eric na obrazovce uviděl staříkovu veselou tvář. "Ericu! V novinách psali, že jste mu už jednou zachránil život. Věděl jsem, že se vyznamenáte. Když to dokážete každý den..." Virgil se spokojeně chichotal.
 "Kathy je závislá na JJ-180. Potřebuji pomoc, musím ji z toho dostat."
 Virgil hned zvážněl. "To je strašné! Ale co s tím mám dělat, Ericu? Samozřejmě bych rád pomohl. Kathy máme všichni rádi. Vy jste doktor, Ericu, vy byste měl na něco přijít." Chtěl dál žvanit, ale Eric ho zarazil.
 "Na koho se mám obrátit v laboratoři? Tam, co dělají JJ-180."
 "Ano, Hazeltine Corporation v Detroitu. Počkejte... kdo by vám tak pomohl? Třeba sám Bert Hazeltine. Momentíček, přišel Jonas a něco říká."
 Mladý Ackerman se objevil na obrazovce. "Chtěl jsem ti to říct, Ericu. Když jsem se to dozvěděl, hned jsem se spojil s Hazeltinem. Už někoho poslali; teď je na cestě do Cheyenne. Když Kathy utekla, napadlo mě, že se tam objeví. Občas nám zavolej, jak se jí daří. Držíme ti palce." Zmizel z obrazovky, očividně rád, že mohl přispět svou troškou do mlýna.
 Eric poděkoval Virgilovi a zavěsil. Pak vstal a hned zamířil na recepci, jestli už Hazeltinův člověk nepřijel.
 "Ano, pane doktore," řekla recepční, když se podívala do knihy. "Před chviličkou přijeli dva hosté, dala jsem vás vyvolávat na chodbách a v bufetech." Přečetla jejich jména. "Pan Bert Hazeltine a slečna Bachisová... snad jsem to rozluštila správně. Šli nahoru k vám do bytu."
 Když tam vyběhl, dveře byly pootevřené. V malém pokoji seděli dva neznámí, starší muž v kabátu a blondýna před čtyřicítkou. Měla brýle a tvářila se profesionálně.
 "Pan Hazeltine?" zeptal se Eric a podal mu ruku.
 Muž i žena vstali. "Dobrý den, pane doktore." Bert Hazeltine mu stiskl ruku. "Seznamte se s Hildou Bachisovou z Úřadu pro potírání narkotik. Museli jsme je informovat, na to je zákon. Přesto..."
 Slečna Bachisová hladce navázala: "Nechceme vaši manželku zatknout nebo potrestat, ale pomoci jí, stejně jako vy. Už jsme si domluvili návštěvu v nemocnici, ale chtěli jsme napřed mluvit s vámi."
 Hazeltine se tiše zeptal: "Jaké má vaše žena zásoby drogy?"
 "Žádné," odvětil Eric.
 "Pak mi dovolte vysvětlit rozdíl mezi návykem a závislostí. V případě fyzické závislosti..."
 "Jsem lékař," připomněl mu Eric. "Nemusíte mi to vykládat." Posadil se, ještě zmožený prvním kolem zápasu. Hlava ho bolela a v prsou ho píchal každý nádech.
 "Pak víte, že droga jí už změnila jaterní metabolismus a játra bez ní nedokáží pracovat. Když nedostane dávku, vydrží naživu..." Hazeltine si to v duchu spočítal. "Kolik už měla?"
 "Dvě nebo tři kapsle."
 "Přežije nejvýš dvacet čtyři hodin."
 "A s drogou?"
 "Zhruba čtyři měsíce. Tou dobou už můžeme mít protilátku; nemyslete si, že ji nehledáme. Dokonce jsme zkoušeli transplantaci, výměnu postižených jater za umorgán..."
 "Takže potřebuje další dávku," shrnul Eric a myslel přitom na sebe. Na svůj problém. "Předpokládejme, že měla zatím jen jednu. Jak by..."
 "Pane doktore, vy to nechápete? JJ-180 není původně lék, ale zbraň. Zcela záměrně má přivodit závislost už po první dávce, záměrně poškozuje nervy a mozek. Je bez chuti a bez zápachu, nepoznáte ho v jídle ani v pití. Od začátku jsme řešili, co se stane, když ho náhodou požijí naši lidé. Čekali jsme, až najdeme protilátku, a teprve potom jsme chtěli JJ-180 použít proti nepříteli. Ale..." Podíval se na Erica. "Vaše manželka se k tomu nedostala náhodou, pane doktore. Byl to záměr. Víme, kdo jí drogu podal." Otočil se na slečnu Bachisovou.
 "Vaše paní nemohla kapsli získat od KBZT," pokračovala agentka, "protože Hazeltine nepředal mateřské firmě ani jednu."
 "Ale spojencům ano," dodal Bert Hazeltine. "Podle Mírové smlouvy musíme vydat vzorek každé nové zbraně vynalezené na Zemi. OSN mi nařídilo poslat jisté množství JJ-180 na Lilistar." Rezignovaně svěsil koutky.
 Slečna Bachisová řekla: "Vzorky putovaly z bezpečnostních důvodů v pěti různých zásilkách. Čtyři dospěly na Lilistar. Jednu loď reegové zničili autominou. Od té doby nám agenti v Impériu pravidelně hlásí, že starští agenti drogu používají na Zemi proti našim lidem."
 Eric přikývl. "Dobře, nepřišla k tomu v KBZT." Ale co záleží na tom, kde drogu dostala?
 "Vaši manželku kontaktovala cizí výzvědná organizace, a proto ji nemůžeme nechat tady v Cheyenne. Po poradě s tajnou službou jsme se rozhodli přemístit ji do Tijuany nebo do San Diega. Samozřejmě to nepřiznala, ale drogy dostává za práci pro Starce. Nejspíš proto za vámi přicestovala."
 "Ale když ji odříznete od zdroje..."
 "To nemáme v úmyslu," uklidnil Erica Hazeltine. "Právě naopak. Lilistarských agentů ji nejlépe zbavíme, když ji začneme zásobovat z vlastních zdrojů. Dělá se to tak... vaše paní není první, to mi věřte, a my víme, co dělat. Tedy v mezích možností. Bez drogy by zemřela, už proto ji musíme zásobovat. Ale měl byste vědět ještě něco. Ta zásilka, kterou zničila reegovská mina... zřejmě skončila zčásti v rukou nepřítele. Reegové získali nepatrné, ale dostatečné množství JJ-180." Odmlčel se. "I oni pracují na protilátce."
 Zavládlo ticho.
 "Na Zemi lék nemáme," pokračoval za chvíli Hazeltine. "Na Lilistaru ho samozřejmě ani nehledají, ať vaší manželce namluvili cokoli. Už sami vyrábějí drogu, jistě proti nám stejně jako proti nepříteli. Tak to je. Ale reegové už mohou mít protilátku a nebylo by správné vám to zatajit. Nenavádím vás ke spolupráci s nepřítelem, nic vám nenavrhuji, jen mluvím na rovinu. Za čtyři měsíce ji můžeme a nemusíme najít. Nevidím do budoucnosti."
 "Droga některým lidem umožňuje skočit do budoucnosti," poznamenal Eric.
 Hazeltine a slečna Bachisová se po sobě podívali.
 "Pravda," přikývl Hazeltine. "Je to přísně tajné, jak jistě víte. Zřejmě vám to prozradila manželka. To ona se přesouvá časem vpřed? Pak je výjimečná, pravidlem je skok do minulosti."
 Eric opatrně připustil: "Hovořili jsme o tom."
 "Alespoň teoreticky samozřejmě existuje jedna možnost. Skočit do budoucnosti, získat lék - zřejmě ne hotový, ale aspoň si zapamatovat vzorec, vrátit se s ním a předat ho mým laborantům. To by stačilo. Vypadá to až příliš jednoduše, že ano? Účinek drogy je cestou k protilátce, k dosud neznámé molekule, která vstoupí do jaterního metabolismu místo JJ-180. Hned mě napadá námitka, že žádný lék nemusí existovat, a hledat ho v budoucnosti tudíž postrádá smysl. Koneckonců nedovedeme léčit ani závislost na opiátech; heroin je stejně zakázaný a nebezpečný jako před sto lety. Ale mám ještě jednu výhradu, závažnější. Na testování JJ-180 jsem dohlížel ve všech fázích a jsem přesvědčen, že si subjekt cestování v čase jen namlouvá. Nevěřím, že přechází do skutečné minulosti nebo budoucnosti."
 "Tak o co jde?" zeptal se Eric.
 "V laboratořích Hazeltine to tvrdíme od začátku: JJ-180 je halucinogenní droga. Nezáleží na tom, že halucinace působí tak skutečně, lidé věří většině halucinací , ať už je způsobí droga, duševní porucha, poranění hlavy nebo elektrická stimulace konkrétní mozkové oblasti. Jistě víte, pane doktore, že halucinující člověk si jen nenamlouvá, že vidí třeba pomerančovník, ale opravdu ho vidí. Pro něj je to skutečnost, stejně jako pro vás naše přítomnost v tomto pokoji. Nikdo z těch, kdo údajně skočili do minulosti, s sebou nepřinesl důkaz. Ve skutečnosti nezmizeli ani..."
 Slečna Bachisová mu skočila do řeči: "Nesouhlasím, pane Hazeltine. Mluvila jsem s mnoha závislými, a o minulosti věděli tolik, že se to nemohli dozvědět jinde než přímo na místě. Nemohu to dokázat, ale věřím tomu. Promiňte, že jsem vás přerušila."
 "Hluboko uložené vzpomínky," ušklíbl se Hazeltine. "Třeba z minulých životů, co já vím?"
 "Pokud JJ-180 opravdu umožňuje cestovat v čase," řekl Eric, "nelze ho použít jako zbraň proti reegům. Mohl by jim dát víc, než jim vezme. Tudíž musíte věřit, že jde o pouhé halucinace, pane Hazeltine. Protože chcete drogu prodat vládě."
 "To je argumentum ad hominem," ohradil se vědec. "Nenapadáte mé argumenty, ale mé zájmy. Překvapujete mě." Zamračil se. "Ale můžete mít pravdu. Jak to mám vědět? Sám jsem to nezkusil, a sotva jsme ověřili návykovost, nepodali jsme JJ-180 nikomu. Zbývají nám pokusy na zvířatech, první nešťastní dobrovolníci a náhodné oběti Starců, jako je vaše žena. A..." Zarazil se, ale hned pokrčil rameny a pokračoval: "A samozřejmě jsme ho podali reegům v zajateckých táborech; jinak bychom nezjistili, jak na ně účinkuje."
 "A jak?" zeptal se Eric.
 "Víceméně jako na nás. Okamžitý návyk, rozpad nervové soustavy, silné halucinace, které je zbaví zájmu o skutečnost." Napůl pro sebe dodal: "Za války to jinak nejde. A oni nám nadávají do nacistů."
 Slečna Bachisová řekla: "Musíme vyhrát, pane Hazeltine."
 "Ano," hlesl Hazeltine. "Máte úplnou pravdu, slečno, velikou a absolutní." Díval se na zem.
 "Dejte panu doktorovi zásobu," pobídla ho Bachisová. Hazeltine přikývl a vytáhl z kapsy kabátu plochou plechovku. "Tady máte JJ-180. Ze zákona ho nesmíme dát vaší paní, protože je závislá. Dostanete ho vy a my si myjeme ruce. Je ho dost, aby jí stačil do smrti." Dál se díval na podlahu.
 Eric plechovku přijal a řekl: "Vy z toho vynálezu nemáte moc velkou radost."
 "Radost? Ale mám, copak to nevidíte? Není to jasné na první pohled? Víte, nejhorší bylo dívat se na zajaté reegy. Prostě to zabalí, zchřadnou, droga v nich vůbec neodezní. Jakmile se jí dotknou, ničím jiným nežijí. Jsou rádi závislí, halucinace je - jak to říct? - zabaví... ne, to ne. Pohltí? Nevím, ale dělají, jako by uviděli absolutno. Ovšem v jádru, klinicky řečeno, je to peklo."
 "Život je krátký," podotkl Eric.
 "A surový a zlý," dodal Hazeltine automaticky, jako by citoval. "Nemohu si dovolit být fatalista, pane doktore. Snad jste chytrý nebo máte štěstí."
 "Ne, to těžko." Upadnout do deprese rozhodně nepomůže; fatalismus není nadání, ale chronická nemoc. "Jak dlouho od poslední dávky se objeví abstinenční příznaky? Jinými slovy, musí..."
 "Mezi dávkami vydržíte dvanáct až dvacet čtyři hodin," odpověděla slečna Bachisová. "Pak začnou kolabovat játra. Je to... řekněme nepříjemné."
 Hazeltine ji chraplavě opravil: "Nepříjemné. Pane na nebi, buďte upřímná. Je to nesnesitelné. Doslova předsmrtná agónie. A oběť to ví. Cítí to, i když to nedokáže pojmenovat. Kolik z nás prodělalo smrtelnou agónii?"
 "Gino Molinari," odpověděl Eric. "Ale ten je výjimka." Strčil si plechovku JJ-180 do kapsy a pomyslel si: do další dávky mám nejvýš dvacet čtyři hodin. Ale třeba nevydržím ani do rána.
 Takže reegové mohou mít lék. Šel bych za nimi, abych si zachránil život? Abych ho zachránil Kathy? Těžko. Eric to nevěděl.
 Třeba se rozhodnu po prvním absťáku, řekl si. Nebo až zjistím první nervovou poruchu.
 Pořád nedokázal pochopit, že ho manželka jen tak strhla s sebou. Jak ho musí nenávidět! Jak musí pohrdat lidským životem! Ale není na tom Eric stejně? Vybavil si první rozhovor s Ginem Molinarim; tehdy dokázal vyslovit, co si myslí. Nakonec se cítil jako Kathy. Tak se na lidech podepisuje válka; život jednotlivce nemá cenu. Takže to může hodit na válku. Bude to snazší.
 Ale Eric věděl, že to nejde.
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 Když donesl Kathy do špitálu zásobu JJ-180, uviděl u ní na pokoji v kolečkovém křesle překvapivě sedět Gina Molinariho. Na klíně měl tlustou vlněnou deku, a než Erica přišpendlil pohledem k prahu, zakroutil každým okem zvlášť jako chameleón.
 "Máte v bytě štěnici," vysvětlil. "Přepis vašeho rozhovoru s Hazeltinem a Bachisovou jsem měl hned na stole."
 "Tak rychle?" vykoktal Eric. Díky Bohu, že se nezmínil o vlastní závislosti.
 "Vyžeňte ji," zaskuhral Molinari. "Kolaboruje se Starci, udělá pro ně cokoli. Vím to, není první." Celý se třásl. "Už je pryč, Tajná služba ji odvedla do helikoptéry. Takže vlastně nevím, proč se rozčiluji. Vím přece, že je situace pod kontrolou."
 "Když máte přepis mého rozhovoru, tak víte, že slečna Bachisová jí už zařídila převoz do..."
 "Já vím! Mlčte." Molinari lapal po dechu, nezdravý obličej pokrytý vrásčitými váčky. "Vidíte, jak to Starci dělají? Používají proti nám naši vlastní drogu. To se jim podobá, to je baví. Měli bychom to nasypat do jejich vodojemů. Pustil jsem vás sem a vy jste propašoval manželku. Aby dostala dávku, udělala by cokoli - třeba by mě zabila, kdyby chtěli. O frohedadrinu vím všechno, já to jméno vymyslel. Je z německého froh, veselý, a latinského kořene -heda, potěšení. Drin je samozřejmě..." Zaškubalo mu v oteklých rtech. "Na takovéhle rozčilování jsem příliš nemocný, mám se zotavovat po operaci. Chystáte se mě vyléčit, nebo zabít, doktore? Nebo sám nevíte?"
 "Nevím." Bylo toho na něj moc, ztrácel orientaci.
 "Vypadáte špatně. Dolehlo to na vás, i když podle policejního hlášení i vlastních slov manželku nesnášíte - a ona vás. Asi si myslíte, že kdybyste s ní zůstal, nenavykla by si. Tak poslyšte: každý má svůj život, je zodpovědná sama za sebe. Nenutil jste ji. Sama se rozhodla. Pomůže vám to? Je vám líp?" Díval se Ericovi do očí.
 "To se srovná."
 "Nekecejte. Vypadáte stejně mizerně jako ona. Musel jsem se na ni podívat, neodolal jsem. Chudák ženská, už teď je na ní vidět, co bere. A nepomůžou jí ani nová játra a krev; to zkoušeli na jiných."
 "Mluvil jste s ní?"
 "Já? Mluvit se starským práskačem?" Molinari soptil. "Ano, něco jsem jí řekl. Když ji vezli pryč. Byl jsem na ni zvědavý, protože je vaše žena; jste čistokrevný masochista a ona to dokazuje. Je to harpyje, Sweetscente, netvor. Jak jste říkal. Víte, co mi řekla?" Zazubil se. "Řekla, že jste závislý. Prostě škodí, jak může."
 "Ano," přitakal prkenně Eric.
 "Proč se na mě tak díváte?" Molinari si ho už prohlížel klidněji, pozorněji. "Nerad to slyšíte, hm? Nechcete vědět, jak moc se vás snaží zničit. Ericu, kdybych měl jen podezření, že tu věc berete, hned bych vás vyhodil, nechal bych vás zabít! Za války zabíjím, je to moje práce. Jak oba víme, protože jsme o tom mluvili, brzy může přijít chvíle, kdy mě budete muset..." Zaváhal. "Jak jsme řekli. Zabít. Je to tak?"
 "Musím jí dát zásoby. Můžu odejít, pane tajemníku? Než odletí."
 "Ne. Nesmíte, protože od vás něco chci. Předseda Freneksy je ještě na Zemi, jak víte. Zavřel se se svými lidmi ve východním křídle." Molinari nastavil dlaň. "Chci jednu dávku JJ-180, doktore. Dejte mi ji a pak zapomeňte na celý rozhovor."
 Vím, co s ní uděláte, řekl v duchu Eric. Spíš o co se pokusíte. Ale nemáte šanci, nežijeme v renesanci.
 "Podám mu ji osobně," dodal Molinari. "Aby ji nevypil nějaký pingl."
 "Ne, to rozhodně odmítám."
 "Proč?" Molinari naklonil hlavu na stranu.
 "Je to sebevražda. Pro všechny na Zemi."
 "Víte, jak se Rusové zbavili Beriji? Berija pronesl do Kremlu v aktovce pistoli, což nesměl, oni mu aktovku ukradli a zastřelili ho jeho vlastní zbraní. Myslíte si, že na nejvyšší úrovni jde všechno jen složitě? Průměrní lidé přehlížejí prostá řešení, to je největší chyba mas..." Molinari si přiložil ruku na prsa. "Srdce. Jako by se mi zastavilo. Ted už běží, ale na chviličku přestalo." Zbledl a poslední slova sotva vyslovil.
 "Odvezu vás do vašeho pokoje." Eric se postavil za kolečkové křeslo a vytlačil ho ze dveří. Mol se nebránil, jen zvadle seděl a prohmatával si hrudník, opatrně, jako by se k smrti bál, co najde. Všechno ostatní pustil z hlavy, vnímal jen své nemocné chřadnoucí tělo. Stalo se mu celým vesmírem.
 S pomocí dvou sester ho Eric uložil do postele.
 "Poslyšte, Sweetscente," pošeptal mu Molinari, když se opřel o polštář. "Nemusím o to prosit vás; stačí zatlačit na Hazeltina a on mi to donese. Virgil Ackerman je můj přítel, dohlédne na něj. A neučte mě mou práci. Budeme si každý hledět svého." Zavřel oči a zasténal. "Bože, u srdce mi určitě právě praskla tepna. Cítím, jak z ní teče krev. Sežeňte Teagardena." Ještě jednou zasténal a otočil se tváří ke zdi. "To je den. Ale Freneksyho dostanu." Najednou otevřel oči. "Věděl jsem, že je to blbý nápad. Ale lepší poslední dobou nemívám. Co jiného mi taky zbývá? Napadá vás, jak se ho jinak zbavit?" Počkal. "Ne. Protože to jinak nejde." Zavřel oči. "Je mi strašně. Tentokrát asi opravdu umírám a vy mě nedovedete zachránit."
 "Seženu Teagardena," řekl Eric a vyrazil ke dveřím.
 "Já vím, že jste závislý, doktore." Maličko se nadzvedl. "Skoro vždy poznám, když někdo lže, a vaše žena nelhala. Sotva jsem vás uviděl, bylo mi to jasné. Nedovedete si představit, jak jste se změnil."
 Eric se po chvíli zeptal: "Co s tím chcete dělat?"
 "Uvidíme, doktore," odvětil Molinari a otočil se zpátky ke zdi.
 Jakmile předal Kathy její zásoby, nastoupil na rychlou loď do Detroitu.
 Za čtyřicet pět minut už jel z letiště taxíkem do laboratoří Hazeltine. Ke spěchu ho nedohnala droga, ale Gino Molinari; nesměl čekat ani do večera.
 "Jsme na místě, pane," oznámil zdvořile řídicí obvod taxíku a otevřel mu dvířka. "Je to ta šedá přízemní budova za plochou zelených listenů a živým plotem s růžovými kalichy." Eric uviděl stavbu, trávník i řádek vysokého vřesu. Na továrnu byla malá. Tak tady přišel na svět JJ-180.
 "Počkej," poručil taxíku. "Dáš mi sklenici vody?"
 "Jistě." Z otvoru v opěradle vyjel kelímek, zhoupl se na hraně a zastavil.
 Eric polkl kapsli JJ-180, kterou měl s sebou. Vzal si od Kathy.
 Uplynulo několik minut.
 "Proč nevystupujete, pane?" divil se taxík. "Jste snad s něčím nespokojen?"
 Eric čekal. Když ucítil náběh drogy, zaplatil, vystoupil a pomalým krokem se vydal sekvojovou alejí k laboratořím Hazeltine.
 Budova blikla, jako by odrazila blesk. Nebe ucuklo na stranu. Eric zvedl hlavu a uviděl, jak se modrý den lenivě stahuje a najednou mizí. Musel zavřít oči, protože se mu z toho zamotala hlava, okolí mu přestalo poskytovat oporu, a tak šel dál poslepu, ruce před sebou, ohnutý, ale neústupný.
 Trpěl bolestí. Narozdíl od první cesty ho teď zle trápila proměněná skutečnost. Všiml si, že neslyší vlastní kroky. Sešel zřejmě na trávu, ale oči přesto neotevřel. Halucinace jiného světa. Má Hazeltine pravdu? Třeba na to najdu odpověď paradoxně právě v halucinaci... pokud si to jen představuji. Eric ale Hazeltinovi nevěřil.
 Když se mu o ruku otřela vřesová větvička, otevřel oči. Jednu nohu měl v měkké prsti záhonu, opíral se o polámanou hlíznatou begonii. Za vřesovým plůtkem se tyčil šedý štít Hazeltinových laboratoří, a po bledém nebi nad nimi se k severu hnaly nepravidelné mraky, stejně jako předtím. Co se změnilo? Vrátil se do sekvojové aleje. Mám jít dál? ptal se sám sebe. Otočil se na ulici. Taxík zmizel. Detroit, domy i mimoúrovňové komunikace, vypadal nezvykle nazdobený. Ale tuhle část města neznal.
 Když došel ke dveřím, samy se otevřely a Eric uviděl útulnou recepci vybavenou pohodlnými koženými křesílky, časopisy, vysokým kobercem, který neustále měnil vzory... a za dalšími dveřmi kancelář: účetní stroje a počítač běžného typu. Z dálky slyšel ruch laboratoří.
 Než se stačil posadit, vešel do recepce čtyřruký reeg, modrou chitinovou tvář zbavenou výrazu, zakrnělá křídla pevně přitisknutá k zářivě lesklému hřbetu. Zapískal na pozdrav - Eric nevěděl, že to dovedou - a pokračoval do kanceláře. Objevil se další reeg, všechny mnohokloubé končetiny v pohybu, došel k Ericovi, zastavil se a vytáhl malou krabičku.
 Po jedné její stěně proběhla anglická slova; Eric si v poslední chvíli uvědomil, že jim má věnovat pozornost. Reeg na něj mluvil.
 VÍTEJTE V LABORATOŘÍCH HAZELTINE
 Přečetl slova, ale nevěděl, co s nimi. Všiml si, že reeg je samice. Recepční. Jak má odpovědět? Reega vyčkávavě pobzukovala. Byla tak zkroucená, že snad nemohla zůstat klidná. Několikačočkové oči zatahovala do lebky a zase je vystrkovala jako korkové špunty. Kdyby nevěděl, že to není pravda, pomyslel by si, že je slepá. A pak si uvědomil, že vidí falešné oči; ty pravé, složené, má na horních loktech.
 "Mohu mluvit s některým z vašich chemiků?" zeptal se a pomyslel si: tak jsme prohráli válku. S tímhle hmyzem. A Země je obsazená. A průmysl patří jim. Ale lidé tu ještě žijí, protože jsem reegu nezaskočil. Přijala mě samozřejmě. Takže nejsme pouzí otroci.
 V JAKÉ VĚCI?
 Váhavě odvětil: "Jde o jednu drogu. Kdysi se tu vyráběla. Frohedadrin neboli JJ-180, obojí je jedna látka."
 OKAMŽIK, PROSÍM
 Reega zmizela za dveřmi kanceláře. Čekal a říkal si, že pokud halucinuje, pak si to jistě nevymyslel schválně.
 Objevil se větší reeg, samec. Měl zatuhlé klouby a Eric si uvědomil, že je starý. Reegové žijí krátce, řádově měsíce, ne roky. Tenhle už byl na konci cesty.
 S pomocí tlumočnické krabičky se Erica zeptal:
 CO VÁS ZAJÍMÁ NA JJ-180? STRUČNĚ, PROSÍM
 Eric zvedl ze stolku časopis. Nebyl anglicky; na obálce stáli dva reegové a na titulu poznal jejich lámané obrázkové písmo. Polekal se. Byl to časopis Life. Šokoval ho víc než sám nepřítel.
 PROSÍM
 Starý reeg netrpělivě zachřestil. "Chci koupit protilátku k návykové látce JJ-180. Jsem závislý."
 NA TO MNE NEPOTŘEBUJETE, RECEPČNÍ BY SE O VÁS POSTARALA
 Starý reeg se otočil a s obtížemi se odšoural zpátky do práce. Eric zůstal sám.
 Recepční se vrátila s hnědým papírovým pytlíkem. Podala mu ho, ne rukou, ale kusadlem. Eric se podíval dovnitř. Lékovka s prášky. Nic víc nepotřeboval.
 DĚLÁ TO TŘICET PĚT, PANE
 Recepční bedlivě sledovala, jak vytahuje peněženku. Podal jí pětidolarovku.
 JE MI LÍTO, PANE, ALE TOHLE JE NEPLATNÁ VÁLEČNÁ MĚNA
 "Vy ji nepřijmete?"
 PODLE PŘEDPISŮ NESMÍME
 "Chápu," odtušil a přemýšlel, co dál. Může do sebe léky hodit, než ho reega zastaví. Pak by ho ale zřejmě zatkli a zbytek si snadno představil: policie zjistí, že přišel z minulosti. Budou vědět, že se vrátí s tím, jak dopadne válka - dobře pro reegy. A to nesmějí dovolit. Budou ho muset zabít. I když teď oba druhy žijí v míru.
 "Hodinky." Odepnul si je a podal recepční. "Sedmnáct rubínů, baterie na sedmdesát let." Z náhlého vnuknutí dodal: "Dokonale zachovalá starožitnost. Předválečná."
 OKAMŽIK, PANE
 Reegu dlouhé nepevné nohy odnesly i s hodinkami do kanceláře, kde se s kýmsi začala radit. Eric čekal a ani ho nenapadlo pilulky ukrást. Připadal si lapený v drtivě utažené bláně, neschopen jednat ani utéct, zaklíněný kdesi mezi.
 Z kanceláře cosi vyšlo. Eric zvedl oči.
 Byl to člověk. Mladý, nakrátko ostříhaný mladý muž v špinavém laboratorním plášti. "Co se děje, chlape?" zeptal se. Recepční šla za ním, v kloubech jí praskalo.
 "Promiňte, že obtěžuji. Mohli bychom si promluvit v soukromí?"
 Laborant pokrčil rameny. "Proč ne?" Odvedl Erica do skladu, zavřel dveře, obrátil se na něj a řekl: "Ty hodinky mají cenu přes tři stovky. Reega neví, co s tím, protože má jenom šestistovku mozek, znáš déčka." Zapálil si a nabídl camelky Ericovi.
 "Cestuji v čase," vysvětlil Eric a vzal si cigaretu.
 "No jasně." Mladík se rozesmál. Připálil mu sirkou.
 "Vy neznáte účinky Jj-180? Dělal se právě tady."
 Muž se zamyslel a řekl: "To je dávno. Byl hrozně návykový a jedovatý. Od války se neobjevil."
 "Oni vyhráli?"
 "Oni? Kdo jako?"
 "Reegové," objasnil Eric.
 "Reegové nejsou ,oni', ale my. Oni byli Starci. Když cestuješ v čase, měl bys to vědět líp než já."
 "Podle Mírové smlouvy..."
 "Žádná nebyla. Poslyš, chlape, já mám zkoušku z dějepisu, chtěl jsem jít učit. O poslední válce vím všechno, zaměřil jsem se na ni. Gino Molinari - těsně před válkou byl generálním tajemníkem OSN - podepsal s reegy Chartu všeobecného porozumění, reegové začali válčit s Lilistarem, Molinari se k nim musel podle Charty přidat, a tak jsme vyhráli." Usmál se. "A ten prevít, na kterém jseš prý závislý, vynalezl Hazeltine roku 2055, za války, proti Lilistaru, jenže zbytečně, protože freneksyovci byli šíbři přes farmaka a rychle přišli s protilátkou, kterou se tu snažíš koupit. Neměli jinou možnost, my jim ten sajrajt nalili do vodovodu; vymyslel to sám Mol. Tak se tehdy říkalo Molinarimu," vysvětlil.
 "Dobře," vzdal to Eric. "Nebudu to komplikovat. Chci koupit protilátku. Nabízím za ni hodinky. Stačí?" Stále držel hnědý pytlík. Vytáhl z něj lékovku. "Přineste mi vodu, ať to můžu zapít, a pak mě pusťte ven. Nevím, za jak dlouho se vrátím do své doby. Máte něco proti?" Jen těžko ovládal hlas, sám mu utíkal z hrdla. A třásl se, ale nevěděl proč. Snad vztekem, snad strachem, nebo spíš úžasem. Ani už nevěděl, jestli žasne.
 "Klídek." Muž v plášti někam odešel, zřejmě pro vodu. "Stačí vám kola?"
 "Ano."
 Laborant se vrátil s poloprázdnou láhví Coca-Coly a pak se díval, jak Eric polyká jednu pilulku za druhou.
 Ve dveřích se objevila recepční.
 NENÍ MU ZLE?
 "Není," odvětil muž, když Eric zapil poslední prášek.
 POSTARÁTE SE O HODINKY?
 Přijal je a řekl: "Samozřejmě se stávají vlastnictvím podniku." Zamířil ven.
 "Byl na konci války generálním tajemníkem OSN Donald Festenburg?" zeptal se ho Eric.
 "Ne."
 MĚL BY ZA HODINKY DOSTAT DOPLATEK
 Reega strčila krabičku s nápisem chemikovi pod nos. Zarazil se, zamračil, pokrčil rameny. "Sto dolarů v hotovosti. Berte, nebo nechte, mně je to jedno."
 "Vezmu si je," řekl Eric a vyšel za ním do kanceláře. Zatímco mu muž odpočítával podivné bankovky, přišel Eric s další otázkou: "Jak skončilo Molinariho funkční období?"
 "Zabili ho."
 "Puškou?"
 "Ano, zastřelili ho starožitnými projektily. Nějaký fanatik. Kvůli tolerantní imigrační politice, protože nechal reegy usadit se na Zemi. Nějaká rasistická banda se bála, že nám zkazí krev... jako by se mohli reegové křížit s lidma." Zasmál se.
 Tady mohl Molinari ukrást rozstřílené tělo, které mi ukázal Festenburg, pomyslel si Eric. Vlastní mrtvolu nyní uloženou v heliové rakvi.
 Zezadu se ozval suchý věcný hlas. "Nepokusíte se odvézt protilátku manželce, pane doktore?"
 Byl to organismus zcela bezoký, a když ho Eric uviděl, vzpomněl si na přezrálé hrušky, obalené hladovými vosami, které viděl jako dítě. Tvor byl zhruba kulový, nacpal se však do očividně mučivého postroje, aby přežil v pozemských podmínkách. Eric se v duchu ptal, jestli mu to stojí za to.
 "Opravdu cestuje časem?" zeptal se muž u pokladny a ukázal bradou na Erica.
 Kulový organismus ukšírovaný v plastu odpověděl pomocí mechanického přístroje: "Ano, pane Taubmane." Doplul k Ericovi, zastavil se půl metru nad zemí a vydal srkavý zvuk, jako by natahoval tekutiny z hadiček na postroji.
 "Tenhle cápek je z Betelgeuze," představil ho Taubman. "Jmenuje se Willy K. Patří k nejlepším chemikům." Vypnul pokladnu. "Je telepat, to jsou tam všichni. Děsně rádi se nám vrtají v hlavě, a reegům taky, ale jinak jsou neškodní. Máme je rádi." Došel k Willymu K, sehnul se k němu a řekl: "Poslyš, jestli cestuje časem, nemůžeme ho jen tak pustit. Není nebezpečný, nedalo by se na něm něco vydělat nebo tak? Neměli bychom aspoň zavolat policajty? Já si myslel, že mě vodí na nos nebo že je cvok."
 Willy K doplul ještě blíž k Ericovi a pak ucouvl. "Neudržíme ho tady, pane Taubmane. Až droga odezní, vrátí se do své doby. Dokud tu ale je, rád bych ho vyslechl." Obrátil se na Erica: "Pokud nemáte nic proti, pane."
 "Já nevím." Eric si mnul čelo. Když na něj Willy K uhodil s Kathy, úplně ho vyvedl z míry, a Eric chtěl už jen vypadnout. Nebyl zvědavý, cizinci ho nezajímali.
 "Chápu vás," řekl Willy K. "Formální výslech by byl v každém případě podfuk; už teď vím všechno, co chci. Ale doufal jsem, že vám v mezích svých schopností svými otázkami odpovím na vaše. Například ohledně vaší ženy. Chováte k ní protikladné city, máte z ní strach, nenávidíte ji, ale také ji milujete."
 "Panebože, Betelové si tak rádi hrajou na psychology," poznamenal Taubman. "Telepati si asi nemůžou pomoct." Neměl se k odchodu, Willyho zkoumání ho evidentně zaujalo.
 "To můžu lék odvézt časem?"
 "Ne, ale můžete se naučit vzorec," odvětil Willy K. "Hazeltine ho pak ve vaší době vyrobí. Ale vy nechcete. Nechci vás přemlouvat... a nemohu vás nutit."
 "Jeho žena je taky závislá na JJ-180," ujistil se Taubman, "a on jí nechce pomoct?"
 "Nejste ženat," opáčil Willy K. "Z manželství povstává největší nenávist, snad že jsou lidé stále spolu, snad že se kdysi milovali. Důvěrnost vydrží déle než láska, tu zatím nahradí vůle k moci, boj o nadvládu." Jen kvůli Taubmanovi dodal: "Drogu mu podala manželka, jeho city tedy není těžké pochopit."
 "Doufám, že se do takovýho srabu nikdy nedostanu. Nenávidět někoho, koho jsem miloval."
 Reega přišla také poslouchat, i když musela rozhovor číst z displeje tlumočnické krabičky. Teď se do něj vložila:
 NENÁVIST A LÁSKA K SOBĚ MAJÍ BLÍZKO, BLÍŽ, NEŽ SI POZEMŠŤANÉ UVĚDOMUJÍ
 "Nemáte ještě cigaretu?" požádal Eric Taubmana.
 "Jasně." Taubman mu podal krabičku.
 "Nejzajímavější mi na tom připadá," pokračoval Willy K, "že pan doktor přišel z vesmíru, kde má Země smlouvu s Lilistarem. V jeho době, roku 2055, pomalu ale jistě prohrává. Očividně to není naše minulost, ale nějaká jiná. V jeho hlavě navíc nacházím zajímavou myšlenku, že někdejší pozemský vojevůdce Gino Molinari o existenci paralelních světů ví, a dokonce jí využívá k dosažení bezprostředních politických cílů." Willy K se na chvíli odmlčel a pak prohlásil: "Ne, doktore. Prohlédl jsem si vaši vzpomínku na Molinariho mrtvolu a jsem si docela jistý, že nepochází z našeho světa. Pravda, Molinariho zastřelili, ale vzpomínám si na fotografie a nacházím jeden zásadní rozdíl. Náš Molinari dostal několik zásahů do obličejové části lebky, takže nebyl vůbec k poznání. Mrtvola, kterou jste viděl, je méně poškozená, a tudíž zřejmě pochází z ještě jiného světa, podobného našemu, ale ne docela."
 "Proto sem dorazilo tak málo cestovatelů v čase," řekl Taubman. "Jsou rozházení po všech možných budoucnostech."
 "Pokud jde o zdravého Molinariho," zamyslel se zase Willy K, "předpokládám, že jde rovněž o alternativní osobu. Jistě si uvědomujete, pane doktore, že podle toho musel váš tajemník sám užívat JJ-180. Když vám vyhrožuje smrtí, protože jste závislý, chová se krutě a pokrytecky. Ale z několika náznaků ve vaší hlavě hádám, že má k dispozici i starskou protilátku, kterou jste před chvílí užil. Nemá se tedy čeho bát a svobodně prochází mezi světy."
 Mol mohl mě i Kathy kdykoli vyléčit, pomyslel si Eric.
 Nechtěl tomu věřit; Molinari mu připadal lidštější. Ale jen si s námi hrál, uvědomil si Eric. Krutě a pokrytecky, jak řekl Willy K.
 "Počkejte," zarazil ho Betel. "Neznáme jeho záměry. O vaší závislosti se právě dozvěděl, navíc trpěl záchvatem chronické choroby. Třeba by vám lék v pravý čas podal. Teď už na tom nezáleží."
 MŮŽETE VYSVĚTLIT, O ČEM MLUVÍTE?
 Recepční i Taubman už ztratili nit hovoru. "Můžete se začít učit vzorec?" požádal Willy K Erica. "Je složitý a učení vám zabere všechen čas do návratu."
 "Dobrá," přitakal Eric a natáhl uši.
 POČKEJTE
 Willy K přestal diktovat a zvědavě otočil postroj.
 PAN DOKTOR SE TU DOZVĚDĚL NĚCO DŮLEŽITĚJŠÍHO NEŽ VŠECHNY VZORCE
 "A co?" zeptal se Eric.
 VE VAŠEM VESMÍRU JSME VAŠI NEPŘÁTELÉ, ALE TADY JSTE VIDĚL, JAK POZEMŠŤANÉ A REEGOVÉ ŽIJÍ POSPOLU. VÍTE, ŽE S NÁMI NENÍ TŘEBA VÁLČIT. A CO JE DŮLEŽITĚJŠÍ, VÍ TO I VÁŠ VŮDCE
 Bylo to tak. Není divu, že se Molinari nežene do války. Tušení, že si vybral špatné nepřátele i spojence, si dávno sám ověřil, zřejmě vícekrát. A pouze díky JJ-180.
 Ale nejen to. Došlo mu ještě něco, něco tak hrozného, že nechápal, jak mu vůbec podvědomí mohlo takovou myšlenku dovolit. JJ-180 se dostal na Lilistar, navíc v hojném množství. Starci s ním jistě experimentovali. Takže i oni znají druhou možnost, vědí, že pro Zemi je lepší spolupracovat s reegy. Viděli to na vlastní oči.
 V obou skupinách možností Lilistar prohrál válku. Se Zemí i bez ní. Anebo...
 Není ještě třetí alternativa, kde se Lilistar spojí s reegy proti Zemi?
 "Spojenectví Lilistaru s reegy není pravděpodobné," řekl Willy K. "Jsou nepřáteli příliš dlouho. Podle mého stojí na vážkách jen vaše planeta, tento svět. Reegové porazí Lilistar v každém případě."
 "Ale to znamená, že Starci nemají co ztratit. Když se dozvědí, že nemůžou vyhrát..." Představil si Freneksyho reakci. Starci budou ve svém nihilismu a ničivém násilí jako utržení ze řetězu.
 "Ano," přitakal Willy K. "Opatrnost vašeho tajemníka je namístě. Už snad chápete, proč musí být tak nemocný, proč musí tak často překročit hranici a zemřít pro svůj lid. A proč by vám asi nedal protilátku k JJ-180. Kdyby se o ní dozvěděli starští agenti, mezi něž patří i vaše žena, mohli by..." Odmlčel se. "Jak sám víte, je těžké předvídat chování psychotiků. Ale je jasné, že by to nenechali jen tak."
 "Našli by způsob, jak ho léku zbavit."
 "O to nejde. Chtěli by trestat. Viděli by, že s přístupem k JJ-180 i k protilátce se jim Molinari vymkl z područí. Právě proto dokáže Mol na psychosomatické úrovni vzdorovat Freneksymu. Není zcela bezmocný."
 "Já jsem z toho jelen. Omluvte mě," řekl Taubman a odešel.
 Recepční zůstala.
 NALÉHAVĚ ŽÁDEJTE GENERÁLNÍHO TAJEMNÍKA, AŤ SE SPOJÍ S VELENÍM REEGŮ. JISTĚ MU POMŮŽE UBRÁNIT ZEMI PROTI STARSKÉ POMSTĚ.
 Erica napadlo, že v tomto případě je spíš přání otcem myšlenky. Reegové třeba budou chtít pomoci, ale Starci už na Zemi drží klíčové pozice. Při první známce zrady se zařídí podle připraveného plánu a přes noc ovládnou celou planetu.
 V Cheyenne by možná mohl intenzivní ostřelování a bombardování krátce přežít stát řízený pozemšťany. Ale i ten by časem kapituloval. Pancíř z jupiterských rexeroidových slitin nevydrží věčně, a Molinari to ví. Země bude obsazena a odsouzena k dodávkám vojenského materiálu a otroků. A válka neskončí.
 Ironií osudu přispěje Země jako zotročená planeta víc než teď, coby formálně nezávislý svět. Nikdo si to neuvědomuje lépe než Mol. To vysvětluje jeho zahraniční politiku i všechna ostatní rozhodnutí.
 "Mimochodem," ozval se pobaveně Willy K, "váš někdejší zaměstnavatel, Virgil Ackerman, je ještě naživu a stále řídí Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně. Je mu dvě stě třicet let a k ruce má neustále dvaadvacet chirurgů. Pokud si dobře vzpomínám, nosí už čtvrtý pár ledvin, pátá játra i slezinu a bůhvíkolikáté srdce..."
 "Je mi zle," řekl Eric a zhoupl se.
 "Droga přestává působit." Willy K dolétl ke křesílku. "Slečno Ceegová, pomozte mu, prosím vás!"
 "Je mi dobře," zasípal Eric. Bolela ho hlava a zvedal se mu žaludek. Všechny linie i plochy kolem se rozostřily, křesílko ztratilo hmotu a Eric najednou spadl na bok.
 "Přechod je obtížný," poznamenal Willy K. "Nemůžeme mu pomoci, slečno Ceegová. Hodně štěstí vašemu tajemníkovi, pane doktore. Oceňuji, jakou prokázal Zemi službu. Možná o tom napíši do New York Times."
 Erica jako světelný vítr ofoukla rozložená duha základních barev. Pomyslel si, že ho ovívá vítr života a nese ho, kam chce, aniž by bral ohled na jeho přání. Van zčernal a vítr života se změnil v kouř smrti.
 Jako falešný svět kolem sebe spatřil karikaturu vlastní nervové soustavy. Tisíce spojů byly viditelně přerušeny, droga se jimi propíjela jako černá tuš. Na prsa mu usedl němý pták, mrchožrout bouřek, a zakrákal do nastalého ticha. Eric cítil, jak mu zatíná drápy do plic, do hrudníku, do břišní dutiny. Nic v těle neuniklo, všechno podlehlo zkáze a nic s tím neudělal ani protilék. Do smrti už nedojde někdejší tělesné čistoty.
 Byla to daň hybným silám vesmíru.
 Když našel podlahu, zjistil, že je v prázdné čekárně. Nikdo ho neviděl, mohl tedy vstát a odejít. S oporou chromované židle potažené kůží se postavil.
 Časopisy v přihrádce byly anglicky. A na obálce měly rozesmáté pozemšťany. Ne reegy.
 "Potřeboval jste něco?" Mužský hlas, trochu šišlavý. Hazeltinův zaměstnanec v moderním přezdobeném obleku.
 "Ne." Eric poznal obálky ze své doby. "Díky."
 Za chvíli se vypotácel ven do aleje sekvojí.
 Potřeboval se posadit do taxíku, cestou do Cheyenne si odpočine. Dostal, co chtěl; pravděpodobně už není závislý, a když bude chtít, vyléčí i manželku. Navíc poznal svět, na který nepadl stín Lilistaru.
 "Pojedete někam, pane?" oslovil ho nejbližší taxík.
 "Ano," odvětil a vykročil k němu.
 Co kdyby drogu požil celý svět, napadlo ho, když nastupoval. Hromadný útěk ze stále stísněnější skutečnosti. Kdyby jí KBZT objednala obrovské množství a s vládní pomocí ji všem rozdala. Bylo by to morální řešení? Máme na to právo?
 Tak jako tak to nejde. Starci by včas zasáhli.
 "Kam to bude, pane?" zeptal se řídicí obvod.
 Rozhodl se letět taxíkem až do cíle, potrvá to jen o několik minut déle. "Do Cheyenne."
 "To nejde, pane. Tam ne." Automat znervózněl. "Zadejte jiný..."
 "Proč ne?" Eric se okamžitě probral.
 "Protože každý ví, že Cheyenne patří jim. Nepříteli." Pak dodal: "A cestovat na nepřátelské území je zakázáno, jak víte."
 "Jakému nepříteli?"
 "Zrádci Ginu Molinarimu," odvětil taxík. "Pokusil se sabotovat válečné úsilí, pane. Bývalý generální tajemník OSN se spolčil s reegovskými špehy..."
 "Kolikátého je?" zeptal se Eric.
 "Patnáctého června 2056."
 Zřejmě účinkem protilátky se nevrátil do své doby. Byl o rok dál a nemohl s tím nic dělat. Nenechal si jedinou dávku, všechno dal na letišti Kathy a teď uvízl v starské okupační zóně, kam patří většina Země.
 Ale Gino Molinari žije! Drží se, Cheyenne nepadlo za den či za týden, reegům se třeba podařilo poslat Tajné službě posily.
 Za letu se na to vyptá taxíku.
 A Don Festenburg mi to mohl říct, uvědomil si, protože právě v téhle době jsem s ním mluvil a viděl jeho falešnou uniformu i podvržené homeonoviny.
 "Leť na západ," poručil stroji. Musím se dostat do Cheyenne, uvědomil si. Musím najít cestu.
 "Ano, pane. Zapomněl jste mi ukázat cestovní povolení, pane. Mohu ho vidět? Je to jen formalita."
 "Jaké cestovní povolení?" Ale hned mu bylo jasné, že okupanti nenechají lidi cestovat bez povolení. Obsazená planeta je ještě ve válce.
 "Prosím, pane." Taxík už zase klesal. "Jinak vás budu muset odvézt na nejbližší starskou policejní základnu, leží jen míli na východ odsud. Hned tam budeme."
 "To se vsadím. Odkudkoli. Určitě jsou všude."
 Taxík dál klesal. "Máte pravdu, pane. Vycházejí nám vstříc." Vypnul motor a přistál.
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 "Víš, jak to uděláme?" nadhodil Eric, když se taxík dotknul podvozkem země a zajel ke krajnici u zlověstné budovy s ozbrojenou stráží u dveří. Vojáci měli šedivé lilistarské uniformy. "Dohodneme se."
 "Na čem?" otázal se podezíravě taxík.
 "Cestovní povolení mám v laboratořích Hazeltine, tam, cos mě nabral. Zapomněl jsem ho u peněženky. Mám tam i všechny peníze. Když mě předáš starské vojenské policii, už se k penězům nedostanu. Víš, co se mnou Starci udělají."
 "Ano, pane," přitakal taxík. "Popraví vás podle nového zákona z desátého května. Cestování bez..."
 "Nevezmeš si raději moje peníze? Jako spropitné. Ty mě odvezeš zpátky k Hazeltinovi, já vezmu tašku a ukážu ti cestovní povolení, abys sem nemusel podruhé. A dostaneš peníze. Vidíš, že je to výhodné pro nás oba."
 "Ano, pro oba." Řídicí obvod samým přemýšlením hlasitě cvakal. "Kolik máte peněz, pane?"
 "Dělám u firmy poslíčka. Dnes vezu asi dvacet pět tisíc dolarů."
 "Vida! V okupační měně, nebo v předokupačních óesenkách?"
 "Samozřejmě ve starých."
 "Souhlasím!" rozhodl se bez váhání taxík. Ihned vzlétl. "Technicky vzato jste vlastně nikam necestoval, protože jste jako cíl zadal nepřátelské území, a já tudíž daným směrem neletěl ani vteřinu. Nedošlo k porušení zákona." Zamířil na Detroit, lačný kořisti.
 Když přistál na parkovišti u Hazeltina, Eric rychle vystoupil. "Hned jsem zpátky." Rázně vykročil a za chvíli byl v budově. Stanul přímo ve dveřích veliké laboratoře.
 Oslovil prvního zaměstnance: "Jsem Eric Sweetscent z osobního doprovodu Virgila Ackermana. Měli jsme nehodu. Můžete mě s ním spojit, prosím?"
 Úředník zaváhal. "Pokud vím..." Ustrašeně ztišil hlas. "Pan Virgil Ackerman není ve Washi-35 na Marsu? Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně řídí pan Jonas Ackerman a pan Virgil Ackerman je v oběžníku veden jako válečný zločinec, protože utekl, když začala okupace."
 "Můžete mě tedy spojit s Washem-35?"
 "S nepřátelským územím?!"
 "Tak mi sežeňte Jonase." Víc dělat nemohl. Bezmocně muže následoval do kanceláře.
 Za chvíli se na obrazovce objevil Jonas. Když uviděl Erica, vykulil oči a vykoktal: "Ale... oni dostali i tebe? Proč jsi odletěl z Washe-35? Proboha, s Virgilem jsi byl v bezpečí. Zavěsím, je to past, vojenská policie mě..." Obraz zmizel. Jonas přerušil spojení.
 Takže jeho druhé já, synchronní, o rok starší, uteklo s Virgilem do Washe-35; Erica to úplně uklidnilo. Reegům se jistě podařilo...
 O rok starší já.
 Takže se musel nějak vrátit do roku 2055. Jinak s Virgilem neměl kdo utéct. A o rok se vrátí jedině s pomocí JJ-180.
 Drogu získá jedině tady. Náhodou, díky podrazu na pitomý automatický taxík, stojí přesně tam, kde má.
 Eric vyhledal úředníka a řekl: "Mám tu vyzvednout balení frohedadrinu. Sto miligramů. A spěchám. Chcete vidět průkaz? Dokážu, že pracuji pro KBZT." Pak se mu rozsvítilo. "Zavolejte Berta Hazeltina, zná mě." Hazeltine si ho jistě pamatuje z Cheyenne.
 "Ale pana Hazeltina zastřelili. Jak o tom můžete nevědět? Když v lednu zabavovali firmu."
 Eric musel dát najevo leknutí, protože úředník najednou změnil přístup.
 "Asi jste byli přátelé."
 "Ano," přikývl Eric. I tak by se to dalo říci.
 "Pod Bertem byla radost pracovat. Ne jako pro tyhle svině." Rozhodl se. "Nevím, co vás sem přivádí a co s vámi je, ale donesu vám sto miligramů JJ-180. Vím, kde ho mají."
 "Díky."
 Úředník odkvačil. Čas plynul. Eric si vzpomněl na taxík; čeká ještě na parkovišti? Přijde si pro něj dovnitř, až mu dojde trpělivost? Představa taxíku, jak se snaží probourat betonovou zeď, byla absurdní, ale velice nepříjemná.
 Úředník se vrátil a podal Ericovi hrst kapslí.
 Eric si nalil kelímek chlazené vody, strčil drogu do úst a chystal seji zapít.
 "Je to nový model," upozornil ho muž. "Musím vás varovat, když vidím, že to máte pro sebe." Zbledl jako stěna.
 Eric zaváhal a zeptal se: "V čem nový?"
 "Je stejně návykový a hepatotoxický, ale nezpůsobuje halucinace. Když to tu převzali Starci, naši chemici museli drogu předělat. Nebyl to náš nápad."
 "Proč?!" U všech svatých, na co je droga, která má jen negativní účinky?
 "Do války s reegy. A..." Úředník zaváhal. "Také pro vzbouřené pozemšťany, kteří přešli k nepříteli." Nezdálo se, že by z toho měl radost.
 Eric hodil kapsle na nejbližší stůl a řekl: "Já to vzdávám." Pak dostal zoufalý nápad. "Když mi to Jonas odsouhlasí, půjčíte mi firemní loď? Zavolám mu ještě jednou, Jonas je můj starý kamarád." Zamířil k videofonu s úředníkem v závěsu. Kdyby ho tak Jonas vyslechl...
 Do laboratoře vstoupili dva lilistarští policisté. Za nimi na parkovišti Eric uviděl starskou hlídkovou loď.
 "Jste zatčen," prohlásil jeden Starec a namířil na Erica podivně tvarovanou hůlku. "Za cestování bez povolení a závažný podvod. Váš taxík přestalo bavit čekat, a tak vás udal."
 "Jaký podvod?" Úředník se moudře vypařil. "Jsem zaměstnanec Kožišnických a barvířských závodů v Tijuaně; mám tu práci."
 Hůlka se rozsvítila a Eric měl pocit, že mu někdo sáhl na mozek. Bez váhání vyšel z laboratoře, pravá ruka mu cukala k čelu. Dobře, říkal v duchu. Už jdu. Na vzdor neměl ani pomyšlení, s radostí nastoupil do jejich lodi.
 "Zab ho," řekl jeden Starec druhému. "Vyhodíme ho cestou, proč se s ním tahat na základnu?"
 "Stačí ho vystrčit," namítl druhý. "Zabije se o zem." Stiskl tlačítko na ovládacím panelu a v podlaze se otevřela díra. Eric pod sebou uviděl domky, ulice a činžáky. "Mysli na něco pěkného, proletíš se." Starec vzal Erica pod paží a smýkl jím k otvoru. Choval se naprosto profesionálně. Za okamžik Eric balancoval na hraně průlezu a policista ho pustil, aby nevypadl s ním.
 Pod hlídkovou lodí se jako mořský dravec břichem nahoru vynořila druhá raketa, velká, otlučená meziplanetární vojenská loď naježená hlavněmi. Přesnou ranou mikrometu složila policistu nad Erikem a pak větší ráží ustřelila starskému letounu příď. Erica i druhého policistu zasypaly trosky.
 Hlídková loď začala jako kámen padat na město.
 Zbývající Starec se vzpamatoval z leknutí, přeběhl ke stěně a přepnul na ruční řízení. Loď přešla do klouzavého letu a po spirále vyklesala až na ulici, kde ji zastavil obrubník. Zhoupla se a zůstala stát.
 Starec se postavil, popadl pistoli a prohrabal se k průlezu. Z pokleku spustil palbu. Po třetí ráně padl na záda, pistole mu vyklouzla z ruky a svezla se po plášti hlídkové lodi, a on se v klubíčku skutálel za ní, bezvládný jako přejeté zvíře. Když dopadl, rozvinul se zas do podoby člověka.
 Děravá špinavá vojenská loď zaparkovala nedaleko a z otevřeného průlezu na boku vyskočil muž. Sotva se Eric ukázal, muž se k němu rozběhl.
 "Nazdárek," funěl neznámý. "To jsem já."
 "Kdo jste?" nechápal Eric. Přemožitel starské hlídky mu připadal povědomý. Eric jeho tvář viděl mnohokrát, ale teď byla pokroucená, špatně natočená, jakoby naruby, protažená nekonečnem. Měl pěšinku na nesprávné straně a celá hlava díky tomu vypadala do posledního rysu převrácená. Erica udivilo, jak je muž tělesně nepřitažlivý. Byl nemístně tlustý a dost starý. Nehezky prošedivělý. Hrůza, vidět se najednou takhle. Opravdu tak vypadám? ptal se mrzutě sám sebe. Co se stalo s tím elegantním mladým mužem, jehož podobu Eric každé ráno vnucoval zrcadlu namísto cizince na prahu středního věku?
 "Tak jsem ztloustnul, no," řeklo jeho já z roku 2056. "Kristepane, zachránil jsem ti život. Chtěli tě shodit z letadla."
 "Já vím," odsekl Eric. Po boku sebe sama pospíchal do meziplanetární lodi. Jeho já z roku 2056 zabouchlo průlez a vyrazilo s lodí k nebi, z dosahu lilistarské policie. Očividně šlo o velice moderní letoun.
 "Nerad bych se dotknul tvé inteligence," začalo jeho já z roku 2056, "sám si jí velice cením, ale musím ti vysvětlit, jaké jsi plánoval kraviny. Za prvé, kdybys sehnal původní model JJ-180, přenesl by tě do budoucnosti, ne o rok zpátky, a navíc bys byl zase závislý. Ve skutečnosti potřebuješ - a dokonce tě to napadlo - nějaký lék na vedlejší účinky protilátky." Pokynul. "Támhle v saku." Sako viselo na magnetu na stěně. "Hazeltine měl rok na výzkum. Za to, žes jim přinesl vzorec protilátky - a ten bys jim nepřinesl, kdybys nemohl do roku 2055. Ale ty ses tam dostal. Nebo spíš dostaneš."
 "Čí je tahle loď?" Udělala na něj velký dojem. Prolétla lilistarská postavení i protivzdušnou obranu Země.
 "Reegů. Půjčili ji Virgilovi do Washe-35. Pro všechny případy. Až padne Cheyenne, zhruba za měsíc, odvezeme Molinariho do Washe-35."
 "Jak se mu daří?"
 "Daleko lépe. Ted dělá, co chtěl od začátku, co se mu neprotiví. A nejen to... ale to uvidíš sám. Vezmi si protijed lilistarského protijedu."
 Eric prohledal kapsy saka, našel tablety a polkl je bez vody. "Poslyš, jak je na tom Kathy? Musíme se poradit." Konečně měl s kým probrat svůj nejpalčivější problém, i když to byl on sám. Ponechal si alespoň iluzi spolupráce.
 "No, dostal jsi ji - dostaneš ji - ze závislosti. Ale to už bude hodně zhuntovaná. Krásu jí nevrátí ani plastika, a že jich pár zkusí. Tím to nekončí, ale kdybych ti řekl víc, jen ti všechno zkomplikuju. Tak jenom krátce: slyšel jsi o Korsakovově syndromu?"
 "Ne," řekl Eric. Ale samozřejmě slyšel. Od toho je lékař.
 "Původně je to psychóza alkoholiků. Spočívá v patologické destrukci kůry mozkové opakovanou dlouhodobou intoxikací. Ale způsobí ho i pravidelné užívání narkotik."
 "Chceš říct, že ho Kathy má?"
 "Vzpomínáš si, jak občas tři dny nejedla? A jak se někdy rozlítila a jindy byla přesvědčená, že jsou na ni všichni zlí? Korsakovův syndrom, ale ne z JJ-180, nýbrž z drog, které brala předtím. Když ji doktoři v Cheyenne posílali do San Diega, natočili jí EEG a zjistili diagnózu. Řeknou ti to, sotva se vrátíš do roku 2055. Tak se na to připrav." A dodal: "Nemusím říkat, že Korsakov je neléčitelný. Nestačí odstranit toxické látky."
 Oba se odmlčeli.
 "Být ženatý s psychotičkou je tvrdé," řeklo nakonec Ericovo já z roku 2056. "Stejně jako vidět, jak chřadne. Pořád je moje žena. Naše žena. Pod fenothiazinem dá pokoj. Víš, je zvláštní, že jsem - že jsme to nepoznali dřív, že jsme nediagnostikovali chorobu u člověka, kterého jsme denně vídali. Ukazuje to, jak přílišná blízkost oslepuje. Korsakov se samozřejmě rozvíjel pomalu, proto nešel snadno poznat. Myslím, že ji budeme muset dát do ústavu, ale zatím to odkládám. Snad až vyhrajeme válku. Jako že ji vyhrajeme."
 "Máte důkaz? Přes JJ-180?"
 "JJ-180 už používá jen Lilistar, a to jedině kvůli jeho návykovosti a toxicitě. Objevili jsme tolik alternativních budoucností, že je s naším světem usouvztažníme až po válce. Důkladně odzkoušet novou drogu trvá léta, jak oba víme. Ale válku samozřejmě vyhrajeme; reegové už obklíčili polovinu Impéria. Teď dobře poslouchej. Mám pro tebe pokyny, které musíš splnit; jinak se oddělí další alternativní budoucnost, a v ní tě třeba nezachráním z lilistarské hlídkové lodě."
 "Chápu."
 "V Arizoně, v zajateckém táboře 29, je reegský major výzvědné služby s krycím jménem Deg Dal I1. Pod ním ho najdeš, protože je to pozemský krycí kód, ne jejich. Je to k nevíře, ale velitel tábora ho zaměstnal jako kontrolora oprávněnosti pojišťovacích žalob proti vládě. Takže vesele dál informuje své nadřízené, i když je naším zajatcem. To on se stane Molinariho spojkou s reegy."
 "Co s ním mám dělat? Odvézt ho do Cheyenne?"
 "Do Tijuany. Na ředitelství KBZT. Koupíš ho od tábora jako otroka. Tos nevěděl, viď, že pozemské koncerny si mohou brát zajatce na neplacenou práci? Zkrátka, když přijedeš do tábora 29 jako zástupce KBZT s tím, že chceš chytrého reega, budou ti rozumět."
 "Člověk se pořád učí," vzdychl Eric.
 "Hlavní problém pro tebe představuje Molinari. Musíš ho přemluvit, aby přijel do Tijuany na schůzku s Deg Dal Ilem, a tak položil první článek řetězu událostí, který Zemi vysvobodí z lilistarského područí a zajistí smlouvu s reegy, aniž by nás Starci všechny vyhladili. Řeknu ti, proč to bude těžké. Molinari má plán. S Freneksym bojuje osobně, muž proti muži. Má pocit, že v sázce je jeho mužnost. Pro něj to není abstraktní pojem, ale bezprostřední hmatatelný fakt. Viděl jsi toho nadsamce na videu, Molinariho tajnou zbraň, jeho V-2. Začíná využívat své zdravé protějšky z paralelních světů, a jak vím, má jich slušnou zásobu. Jeho psychiku určuje hra se smrtí. Provokuje ji, ale nakonec ji musí vždy překonat. Při střetu s předsedou Freneksym - z něhož má strach - může umřít tisíckrát, ale pokaždé se vrátí. Tělesný úpadek, nemístný vliv psychosomatických poruch, ustane v okamžiku, kdy pošle do hry prvního zdravého Molinariho. A až se vrátíš do Cheyenne, akorát to stihneš. Toho večera půjde záznam projevu na všech televizních programech. Prime time."
 Eric se zamyslel: "Takže teď je tak nemocný, že nemocnější už být nepotřebuje."
 "To znamená hodně nemocný, pane kolego."
 "Rozumím, pane kolego." Eric se díval protějšku do očí. "V diagnóze se shodujeme."
 "Dnes pozdě večer, tvého času, ne mého, si předseda Freneksy vymůže další poradu s Molinarim. Tentokrát se ale střetne se silným energickým náhradníkem... zatímco nemocný Mol, náš známý, se za dobře střeženými dveřmi dál zotavuje z operace, dívá se na svůj projev v televizi a v duchu se chválí, jak chytře se postavil Freneksyho přehnaným požadavkům."
 "Předpokládám, že to zdravý Molinari z cizí Země dělá dobrovolně."
 "A s radostí. Všechny to baví. Pro všechny je smyslem života osobní souboj s Freneksym, zbavený všech pravidel. Molinari je politik a žije jen tím - žije tím, co ho zároveň zabíjí. Zdravého Mola po jednání s Freneksym složí dvanácterníkový záchvat; i jeho zmůže vyčerpání. A tak nastoupí další a další, dokud Freneksy neumře. Doufejme, že Molinari ho předběhne."
 "Umlátit Molinariho nebude snadné," poznamenal Eric.
 "Není to nic nechutného, ve středověku se rytíři bili úplně stejně. Molinari je Artuš s proklatým bokem; hádej, kdo je Freneksy. Podle mě je docela zajímavé, že Freneksy tomu nemůže rozumět, protože na Lilistaru nebyli rytíři. Konflikt chápe optikou hospodářské převahy, vlády nad průmyslem a nuceného nasazení dělníků."
 "Nezná romantiku. A co reegové? Dovedou Mola pochopit? Mají v dějinách rytířské časy?"
 "S jejich čtyřma rukama a chitinovými krunýři by mohli v akci vypadat docela zajímavě. Nevím, protože ani my dva, ani žádný jiný člověk se nikdy neobtěžoval zjistit něco o jejich civilizaci. Pamatuješ si jméno toho majora z výzvědné služby?"
 "Deg a něco."
 "Deg. Dal. Il. Říkej si: degenerátovi dal, až z toho vyl."
 "Panebože," ulevil si Eric.
 "Je ti ze mě zle? Mně z tebe taky. Jseš ochablý, opuchlý a máš strašné držení těla. Není divu, že jsi skončil s ženskou jako Kathy; dostals, co sis zasloužil. Zkus se v tomhle roce trochu pochlapit. Seber se a najdi si jinou, abys na tom za rok nebyl jako já. Dlužíš mi to, protože jsem ti zachránil život a vysvobodil jsem tě." Jeho já z roku 2056 se na něj přísně mračilo.
 "Kterou navrhuješ?" zeptal se opatrně Eric.
 "Mary Reinekovou."
 "Ty ses zbláznil."
 "Poslyš, Mary a Molinari se asi za měsíc tvého času pohádají. Můžeš toho využít. Já to prošvihnul, ale to se dá napravit. Vytvoříš lehce pozměněnou budoucnost, kde bude všechno stejně, až na tvůj manželský stav. Rozveď se s Kathy a vem si Mary Reinekovou, nebo kteroukoli jinou." V hlase bylo slyšet zoufalství.
 "Panebože, už vidím, jak ji budu muset dát do ústavu, a pak se o ni do smrti... já o to nestojím, chci ven!"
 "S námi i bez nás..."
 "Já vím. Skončí tam tak jako tak. Ale musí to být na mně? My dva bychom měli čerpat sílu jeden z druhého. Nepůjde to lehce, Kathy bude vzdorovat rozvodu jako šílená. Zažádej si v Tijuaně; mexické rozvodové právo je volnější než ve Státech. Sežeň si dobrého právníka. Jednoho jsem našel, sídlí v Ensenadě. Jesus Guadarala. Zapamatuješ si to? Neodhodlal jsem se ho oslovit, ale ty to dokážeš." Bylo vidět, jaké v Erica vkládá naděje.
 "Zkusím to."
 "Teď tě musím vysadit. Lék začne působit za pár minut a já tě nenechám vyskočit pět mil nad zemí." Loď začala klesat. "Přistaneme v Salt Lake City. Ve velkém městě si tě nikdo nevšimne. A až skočíš o rok zpátky, svezeš se do Arizony taxíkem."
 "Nemám peníze z roku 2055," vzpomněl si Eric. "Nebo mám?" Sám nevěděl, bylo toho na něj moc. Zašátral po peněžence. "Jak jsem se u Hazeltina snažil koupit protilátku za válečné peníze, zpanikařil jsem a..."
 "Nezdržuj se maličkostmi, já je znám."
 Po zbytek letu nemluvili, umlčeni vzájemným pohrdáním. Eric si pomyslel, že to jen dokazuje potřebu sebeúcty. Poprvé nahlédl podstatu svých fatalistických kvazisebevražedných sklonů... jistě pocházejí ze stejné povahové vady. Pokud chce přežít, musí změnit pohled na sebe i na svoji práci.
 "Škoda času," prohlásil jeho protějšek, když loď přistála na zavlažované pastvině u Salt Lake City. "Nezměníš se."
 Sotva stanul v šťavnaté vojtěšce, řekl Eric: "To říkáš ty. Uvidíme."
 Jeho já z roku 2056 beze slova zabouchlo průlez a odletělo. Loď zmizela vysoko na obloze.
 Eric se vydal k dlážděné silničce.
 * * *
 Ve městě chytil taxi. Automat ho nepožádal o cestovní povolení a Eric si uvědomil, že se zřejmě cestou k městu nepozorovaně vrátil o rok do vlastní doby. Raději se však ujistil.
 "Kolikátého je?" zeptal se taxíku.
 "Patnáctého června, pane," odvětil stroj v letu na jih přes zelené hory a údolí.
 "Kterého roku?"
 "Jste pan Brouček, nebo co? 2055. Snad už jste spokojený." Taxík byl starý a docela olezlý. Bručounství prozrazovalo špatný stav obvodů.
 "Zcela," přitakal Eric.
 Přes palubní videofon si z informačního centra ve Phoenixu zjistil polohu zajateckého tábora; nebyla tajná. Za chvíli už taxík letěl nad placatou pouští, monotónními kamenitými kopci a vyschlými roklemi, v nichž kdysi stála jezera. A tam, uprostřed neprobádané divočiny, ho taxík vysadil. Zajatecký tábor 29 byl přesně tam, kde ho čekal: na nejnehostinnějším místě, jaké si lze představit. Rozlehlé pouště Arizony a Nevady Ericovi připadaly jako pustá cizí planeta. Příjemnější mu připadala i marsovská krajina kolem Washe-35. "Hodně štěstí, pane," řekl taxík. Eric zaplatil a stroj se hlučně vznesl, plášť rozklepaný.
 "Díky," odtušil Eric. Došel k strážnici u táborové brány. Vojákovi sdělil, že ho poslaly Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně, aby koupil zajatce na přesnou úřednickou práci.
 "Jenom jednoho?" divil se voják, když ho vedl na velitelství. "Dáme vám třeba padesát reegů. Dvě stě. Právě máme plný stav. V poslední bitvě jsme zajali šest transportérů."
 V plukovníkově kanceláři vyplnil formuláře a podepsal je za KBZT. Vysvětlil, že platba se uskuteční obvyklou cestou koncem měsíce proti faktuře.
 "Vyberte si," protáhl plukovník, znuděný k smrti. "Koukněte se všude, ale všichni jsou stejní."
 "Vedle jsem si všiml reega, který vyplňoval formuláře. Vypadá schopný."
 "To je náš Deg," odvětil plukovník. "Deg tu patří k inventáři; zajali ho v prvním týdnu války. Dokonce si sestrojil tu jejich tlumočnickou krabičku, aby nám byl víc platný. Kdyby tak všichni spolupracovali jako on."
 "Vezmu si ho," prohlásil Eric.
 "To se budeme muset dohodnout na příplatku," nedal se plukovník. "Za výcvik, který jsme mu tady poskytli." Nechal to pěkně vyznít. "A za tlumočnickou krabičku."
 "Vždyť si ji sestrojil sám."
 "Z našich součástek."
 Konečně se dohodli na ceně, Eric odešel do vedlejší kanceláře k reegovi, plně zaměstnanému likvidací pojistných událostí. "Teď patříš KBZT," oznámil mu. "Tak pojď." Ještě se zeptal plukovníka: "Bude se prát nebo utíkat?"
 "To není jejich styl," odpověděl voják, zapálil si doutník a ležérně se opřel o zeď. "Nemají na to buňky, jsou to přece brouci. Velký lesklý brouci."
 Za chvíli už Eric venku na slunci čekal na taxi z Phoenixu. Kdybych byl věděl, že to vyřídím tak rychle, vyčetl si, byl bych nechal tu starou plechovku čekat. V přítomnosti mlčenlivého reega byl nesvůj; přeci jen to byl zástupce nepřítele. Reegové ještě bojují s pozemšťany, zabíjejí je, a Deg je koneckonců jejich důstojník v aktivní službě.
 Reeg se očistil jako moucha, učísl si křídla, tykadla, pak dolní výčnělky. Tlumočnický strojek nesl pod jednou křehkou rukou a ani na okamžik ho nepustil.
 "Jseš rád, že ses dostal z tábora?" zeptal se ho Eric.
 Na krabičce se objevila slova, v plném slunci jasně zřetelná.
 NIJAK ZVLÁŠŤ
 Přiletěl taxík a Eric s Deg Dal Ilem nastoupili. Vzápětí už letěli na Tijuanu.
 "Vím, že jsi důstojník výzvědné služby. Proto jsem tě koupil," začal Eric.
 Krabička mlčela. Ale reeg se rozklepal. Matné složené oči se úplně zastřely a falešný pár na hlavě civěl do stropu.
 "Risknu to a řeknu ti, o co jde. Mám zprostředkovat tvé setkání s někým z OSN. Je v tvém zájmu, tvém i tvého druhu, se mnou spolupracovat. Vysadím tě v naší firmě..."
 Krabička ožila.
 VRAŤTE MNE DO TÁBORA
 "Tak dobře. Chápu, že musíš zachovat zdání. I když to už není třeba. Vím, že udržuješ spojení s vaším velením. Proto můžeš být prospěšný člověku, s nímž se setkáš v Tijuaně. Tvým prostřednictvím naváže styky s vaší vládou..." Zaváhal, ale nakonec to řekl: "Aniž by o tom věděli Starci." Tím prozradil hodně. Na svou malou roli si velice troufal.
 VŽDY JSEM SPOLUPRACOVAL
 "Ale tohle je něco jiného." A přestal o tom mluvit. Po zbytek cesty už Deg Dal Ila neoslovil. Pochopil, že by ničemu nepomohl. Oba to věděli. Zbytek je na někom jiném.
 Když dorazili do Tijuany, Eric najal pokoj v hotelu Caesar na hlavní ulici. Mexičan v recepci na reega nestydatě civěl, ale na nic se neptal. Taková je Tijuana, řekl si Eric, když s Degem jeli do příslušného poschodí. Každý se tu stará o sebe, Tijuanu nezměnila ani válka. Dá se tu sehnat cokoli, dělat cokoli, co kdo chce. Dokud se s tím nepředvádíte na ulici. V noci se ale může všechno. V noci se Tijuana mění v město neomezených možností. Kdysi se k nim řadily potraty, drogy, ženy a hazard. Dnes tu je možné jednat s nepřítelem.
 V pokoji předal Eric Deg Dal Ilovi doklady o vlastnictví. Kdyby byly v jeho nepřítomnosti problémy, mohl reeg dokázat, že neutekl ze zajateckého tábora a není špion. Navrch mu Eric přidal peníze. A doporučil mu v případě potíží zavolat do KBZT - zvláště kdyby se objevili starští agenti. Reeg měl za všech okolností zůstat v hotelu, jídlo si nechat nosit na pokoj, čas si krátit s televizí, nikoho nepouštět dovnitř, a pokud by se k němu dostali starští agenti, mlčet jako hrob. I kdyby ho to mělo stát život.
 "Asi jsem ti to musel říct. Ne že bych si nevážil života reega, nebo bych si myslel, že pozemšťané mohou reegům říkat, kdy mají umřít a kdy ne, ale prostě protože znám situaci a ty ne. Budeš mi muset věřit, že jde o hodně." Čekal, že mu reeg odpoví, ale krabička se nerozsvítila. "Nemáš k tomu co říct?" zeptal se, bůhvíproč zklamaný. Téměř spolu nekomunikovali a Ericovi to přišlo jako špatné znamení.
 Nakonec se strojek neochotně projevil.
 SBOHEM
 "Víc mi k tomu neřekneš?" nevěřil Eric vlastním očím.
 JAK SE JMENUJEŠ?
 "Máš to v papírech," odsekl Eric a práskl za sebou dveřmi. Venku na chodníku si zastavil starý nelátající taxík a nadiktoval lidskému řidiči adresu KBZT.
 Za čtvrt hodiny už stál v šedivě prosvětlené budově ve tvaru ptáka kivi a po známé chodbě mířil do své kanceláře. Lépe řečeno tam, kde měl ještě nedávno kancelář.
 Slečna Perthová, jeho sekretářka, překvapením zamrkala. "Ale pane doktore... já myslela, že jste v Cheyenne!"
 "Seženu Jacka Blaira?" Mezi krabicemi součástek asistenta nenašel. V pološeru poslední řady zato zahlédl Bruce Himmela s inventárním soupisem v ruce. "Jak jste dopadl v Městské knihovně San Diego?" zeptal se ho Eric.
 Himmel se leknutím narovnal. "Odvolávám se, pane doktore. Nevzdám to. Co děláte v Tijuaně?"
 Til Perthová řekla: "Jack je nahoře na poradě u pana Virgila Ackermana, pane doktore. Vypadáte unavený. V Cheyenne máte hodně práce, že? Taková zodpovědnost." Soucitně na něj mrkla dlouhými řasami a mateřsky nadmula mohutné poprsí. "Chcete udělat kávu?"
 "Ano, díky." Posadil se ke stolu a dopřál si chvilku na rekapitulaci dne. Zvláštní, že ho všechny události dovedly nakonec právě sem, na jeho vlastní židli. Je to snad konec? Odehrál už svoji zanedbatelnou - nebo nezanedbatelnou - úlohu ve válce tří světů? Čtyř, pokud má z citových důvodů počítat i shnilé hrušky z Betelgeuze. Třeba už si svoje odbyl. Zavolá Molinarimu do Cheyenne a pak se zase stane osobním lékařem Virgila Ackermana a vrátí se k vyměňování nefunkčních orgánů. Ale má na starost Kathy. Je snad v podnikovém špitálu KBZT? Nebo v nemocnici v San Diegu? Třeba se snaží o normální život a pracuje pro Virgila. Není zbabělá, bude se rvát až do konce.
 "Je tady Kathy?" zeptal se Til Perthové.
 "Zjistím vám to, pane doktore." Stiskla tlačítko interkomu. "U ruky máte kafe."
 "Děkuji." Vděčně se napil. Bylo to jako zastara. Kancelář mu byla oázou rozumu a bezpečí před bouřlivým manželstvím.
 Tady si mohl namlouvat, že jsou k sobě lidé slušní, prostě jen přátelští a snášenliví. Ale to nestačí. Vztahy musejí být důvěrné. I když důvěrnost hrozí změnit se v ničivou sílu.
 Vzal papír a pero a zpaměti napsal vzorec protilátky JJ-180.
 "Je na marodce ve čtvrtém patře," zpravila ho slečna Perthová. "Nevěděla jsem, že je nemocná. Je to vážné?"
 Eric jí podal složený papír. "Odneste to Jonasovi. Bude vědět, co s tím." Napadlo ho, jestli by neměl zajít nahoru za Kathy a říci jí, že protilátka bude brzy hotová. Nepochybně to od něj žádala prostá slušnost. "Tak dobře," řekl a vstal. "Půjdu za ní."
 "Pozdravujte ji," zavolala za ním ještě Til Perthová.
 "Jo," zabručel.
 Kathy, na sobě bílou bavlněnou košili, pololežela v křesílku, bosé nohy křížem, a četla si časopis. Vypadala stará a seschlá; hned bylo vidět, že je pod prášky.
 "Pozdravuje tě Til," řekl Eric.
 Kathy pomalu a nápadně ztěžka zvedla hlavu a zaostřila na něj pohled. "Máš... zprávy?"
 "Protilátka je na světě. Brzy bude. Hazeltine ji musí uvařit a poslat sem. Za šest hodin ji dostaneš." Pokusil se optimisticky usmát, ale nešlo to. "Jak ti je?"
 "Už dobře. Když jsi mi to řekl." Mluvila přehnaně věcně i na psychotika. Určitě za to mohla sedativa. "To je tvoje zásluha, viď? Našel jsi pro mě lék." Teprve pak se rozpomněla: "Ano. I pro sebe. Ale mohl sis ho nechat a nic mi neříkat. Děkuji, miláčku."
 "Miláčku." Z jejích úst ho to slovo ranilo.
 "Vidím, že mě máš pořád rád, i přes to, co jsem ti provedla," vyslovila pečlivě Kathy. "Jinak bys mi..."
 "Ale to víš, že bych ti ho dal. Myslíš, že jsem zrůda? Lék je pro všechny, musí ho dostat každý, kdo si na to svinstvo navykl. I Starci. Podle mého jsou záměrně návykové drogy zvěrstvo, zločin proti životu." V duchu dodal: A každý, kdo takovou drogu podá druhému, je zločinec a měl by být oběšen nebo zastřelen. "Odjíždím zpátky do Cheyenne. Zase zajdu. Ať ti to vyjde." Další větu se pokusil vyslovit pokud možná šetrně. "Měla bys vědět, že protilátka tě nezbaví následků, které jsi už utrpěla, Kathy."
 "Jak stará vypadám?"
 "Na svůj věk, pětatřicet."
 "Ne." Zakroutila hlavou. "Viděla jsem se v zrcadle."
 "Zařiď, aby lék dostali všichni, kdo tehdy zkusili JJ-180. Svěřím ti to. Dobře?"
 "Samozřejmě. Jsou to moji přátelé." Hrála si s růžkem časopisu. "Ericu, nemůžu čekat, že se mnou zůstaneš, když vypadám takhle. Stará a..." Nedořekla.
 Že by dostal příležitost? "Chceš se rozvést, Kathy? Jsem ochoten ti vyhovět. Ale osobně..." Zaváhal. Kolik pokrytectví si může dovolit? Opravdu se musí přetvařovat? Jeho budoucí já, jeho krajan z roku 2056 ho prosil, ať se jí zbaví. Není to snad nejrozumnější, co může udělat, a není teď nejlepší příležitost?
 Kathy polohlasem řekla: "Miluju tě. Nechci se rozvést. Budu na tebe hodná, budu se snažit ze všech sil. Slibuju."
 "Mám být upřímný?"
 "Ano. Vždycky bud upřímný."
 "Nech mě odejít."
 Zvedla oči. Blýskl v nich odlesk toho starého jedu, který za léta vyžral jejich vztah. Ale byl žluklý. Drogová závislost a sedativa ji oslabila, ztratila moc, kterou nad ním měla a kterou ho k sobě kdysi poutala. Pokrčila rameny a zamumlala: "Chtěla jsem, abys byl upřímný. Asi bych měla být ráda."
 "Takže mi dovolíš rozvod? Nebudeš se soudit?"
 "Pod jednou podmínkou," pronesla pečlivě Kathy. "Že nemáš jinou ženskou."
 "Nemám." Pomyslel na Phyllis Ackermanovou, ale ta se jistě nepočítá. Ani v Kathyině podezíravém světě.
 "Jestli ti na nějakou přijdu," prohlásila, "žádný rozvod nebude. Do smrti se mi nevykroutíš, to ti taky slibuju."
 "Souhlasím." Do bezedné propasti z něj spadla nezemská tíha a na ramenou mu zůstalo jen břemeno obyčejného smrtelníka. "Děkuju."
 "Já děkuju tobě, Ericu, za ten lék. Vidíš, k čemu byla má závislost dobrá. Umožnila ti utéct. Přeci jen se nakonec hodila."
 Za živého Boha nedokázal rozpoznat, jestli to myslela vážně. Rozhodl se změnit téma. "Chceš se vrátit do práce u KBZT, až se uzdravíš?"
 "Ericu, něco jsem rozjela. Když jsem byla na tripu v minulosti..." Mluvit jí činilo potíže. "Poslala jsem Virgilovi poštou elektronickou součástku. V půlce třicátých let. A dopis, co s ní má dělat a kdo jsem. Aby na mě jednou pamatoval. Zhruba teď."
 "Ale..." Eric se zarazil.
 "Ano?" Podařilo se jí vnímat, co říká. "Něco jsem pokazila? Změnila jsem minulost a narušila běh času?"
 Zjistil, že jí to nedokáže říct. Ale stejně to sama zjistí, jakmile se začne vyptávat. Virgil žádnou součástku nedostal, protože opustila minulost spolu s Kathy. Malému Virgilovi přišla poštou jen prázdná obálka nebo vůbec nic. Ericovi to přišlo moc smutné.
 "Co je?" podařilo se jí vyslovit. "Vidím ti na očích, že jsem něco zpackala. Na to tě znám dost dobře."
 "Jenom mě překvapilo, jak jsi vynalézavá. Poslyš." Přidřepl si k ní a dal jí ruku kolem ramen. "Nečekej nějaké velké změny. V práci si už ani polepšit nemůžeš a Virgil není dvakrát vděčný."
 "Ale stálo to za pokus, nebo ne?"
 "Ano," řekl a vstal. Byl rád, že téma vyčerpali.
 Rozloučil se, z povinnosti ji ještě jednou pohladil a odjel výtahem do kanceláře Virgila Ackermana.
 Virgil vzhlédl a zakejhal: "Říkali, že jste se vrátil, Ericu. Posaďte se a řekněte mi, co se děje. Kathy vypadá špatně, co? Hazeltine není schopen..."
 "Poslyšte," přerušil ho Eric, když za sebou zavřel. Byli o samotě. "Virgile, dokážete sem do KBZT dostat Molinariho?"
 "Proč?" Virgil na něj upřel pozorné ptačí oči.
 Eric mu to pověděl.
 Když ho Virgil vyslechl, řekl: "Zavolám mu. Nenápadně naznačím, o co jde, a Gino pochopí, protože se dobře známe. Přijede. Možná hned, protože jakmile se rozhodne, jedná rychle."
 "V tom případě tady zůstanu," rozhodl se Eric. "Nevrátím se do Cheyenne. Nejlepší bude, když počkám v hotelu Caesar s Degem."
 "Vezměte si zbraň," navrhl Virgil. Zvedl sluchátko videofonu a řekl: "Spojte mě s Bílým domem v Cheyenne." K Ericovi dodal: "Jestli mi odposlouchávají telefon, není jim to nic platné. Nepochopí, o čem je řeč." Pokračoval do sluchátka: "Chci mluvit s generálním tajemníkem Molinarim. Volá osobně Virgil Ackerman."
 Eric se usadil a poslouchal. Věci se konečně daly do pohybu. Může si oddechnout. Proměnit se v pouhého diváka.
 Z videofonu zavřískl hysterický hlas spojovatelky: "Pane Ackermane, máte u sebe doktora Sweetscenta? Nemůžeme ho najít a Molinari, tedy pan Molinari, je mrtvý a nedá se oživit."
 Virgil zvedl oči k Ericovi.
 "Už jedu," prohlásil Eric. Byl otupělý. Nic necítil.
 "Pozdě," řekl Virgil. "Vsadím se."
 Spojovatelka ječela: "Pane Ackermane, je mrtvý už dvě hodiny. Doktor Teagarden s ním nic nezmůže a..."
 "Zeptejte se, který orgán selhal," požádal Eric.
 Spojovatelka ho slyšela. "Srdce. To jste vy, pane doktore? Podle doktora Teagardena praskla aorta..."
 "Vezmu s sebou umělé srdce," řekl Eric Virgilovi a obrátil se k videofonu. "Vyřiďte Teagardenovi, ať udržuje tělesnou teplotu, co nejníž to půjde. Určitě mu to nemusím radit."
 "Na střeše čeká dobrá rychlá loď," řekl Virgil. "Ta, kterou jsme letěli do Washe-35. Lepší tu nenajdete."
 "Srdce vyberu sám," rozhodl se Eric. "Takže ještě musím k sobě do kanceláře. Můžete mi zatím připravit loď?" Byl úplně klidný. Buď je pozdě, nebo není. Buď to stihne, nebo ne. Spěchat teď nemá cenu.
 Virgil přepnul videofon na místní ústřednu a řekl: "Rok 2056, který jste navštívil, není budoucností našeho světa."
 "To je zřejmé," odtušil Eric a rozběhl se k výtahu.
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 Na střešním letišti Bílého domu na něj čekal Don Festenburg, bledý a vynervovaný. "Kd-kde jste byl, doktore? Nikomu jste neřekl, že odjíždíte z Cheyenne. Mysleli jsme, že jste někde blízko." Vyrazil k nejbližšímu pohyblivému chodníku.
 Eric s umorgánem v ruce spěchal za ním.
 U dveří tajemníkovy ložnice se objevil Teagarden, tvář staženou vyčerpáním. "Pro Kristovy rány, kde jste byl, kolego?"
 Snažil jsem se ukončit válku, odpověděl v duchu Eric. Ale řekl jen: "Jak mu je?"
 "Metabolismus nestojí za řeč. To si myslíte, že tuhle fázi oživování sám nezvládnu? Mám tady psané pokyny pro případ, že je mrtvý nebo v bezvědomí a nelze ho vzkřísit." Podal Ericovi papíry.
 Eric na první pohled našel klíčový odstavec. Zákaz umorgánů. Za všech okolností. I kdyby na tom závisel Molinariho život.
 "Je to závazné?" zeptal se.
 "Poradili jsme se s vrchním státním návladním," odvětil Teagarden. "Je to závazné. Měl byste vědět, že umorgány lze voperovat jen na základě písemného svolení pacienta."
 "Proč mu na tom tak záleží?" zeptal se Eric.
 "Nevím. Pokusíte se ho vzkřísit bez umělého srdce, které jste si, jak vidím, přivezl? Nic jiného nám nezbývá." Řekl to hořce.
 "Vůbec nic. Na srdce si stěžoval, ještě než jste odjel. Slyšel jsem, jak vám říká, že mu zřejmě praskla tepna. A vy jste si prostě odešel." Probodl Erica pohledem.
 "To už je potíž s hypochondry. Nevíte, čemu máte věřit."
 "No dobře," vzdychl Teagarden, "já to také podcenil."
 Eric se obrátil na Dona Festenburga. "Co Freneksy? Ví o tom?"
 Festenburgovi zacukalo v tváři. "Samozřejmě."
 "A co řekl?"
 "Vyjádřil soustrast."
 "Předpokládám, že sem nepouštíte další starské lodě."
 "Doktore, máte léčit pacienta, ne určovat politickou linii."
 "Bude se mi lépe léčit, když budu vědět..."
 "Cheyenne je uzavřeno," odpověděl Festenburg. "Co se to stalo, přistála tu jen vaše loď."
 Eric došel k lůžku a pohlédl na Gina Molinariho, obaleného změtí přístrojů, které udržovaly teplotu a měřily tisíc tělesných údajů. Podsadité tělo skoro nebylo vidět, tvář se úplně ztrácela pod novým vynálezem, sotva odzkoušeným, schopným zachytit i nejmenší změny v mozku. Mozek bylo třeba chránit za každou cenu. Všechno ostatní lze vyměnit.
 Všechno lze vyměnit, jenže Molinari zakázal transplantaci umělého srdce. Slepá ulička. Z hlediska medicíny se svým vrtochem vrátil o sto let do minulosti.
 Aniž by prohlédl otevřený hrudník pacienta, věděl Eric, že nic nezmůže. Mimo umorgánové transplantace není zřejmě o nic schopnější chirurg než Teagarden. Ve své profesi se vždy spoléhal na výměnu vadného ústroje.
 "Ukažte mi ty papíry." Převzal od Teagardena Molinariho pokyny a pročetl je pečlivěji. Vynalézavý tajemník měl jistě v rukávu nějakou schůdnou alternativu. Nemůže být po všem.
 "Samozřejmě jsme uvědomili Prindla," řekl Festenburg. "Až bude jisté, že Molinariho neoživíme, je připraven vystoupit v televizi." Mluvil nezvykle monotónně. Eric přemýšlel, co se právníkovi skutečně honí hlavou.
 "A co tenhle odstavec?" zeptal se Eric doktora Teagardena.
 "Ohledně zapnutí robokopie z TRS, kterou Molinari použil při projevu. Večer má běžet v televizi."
 "Co je s ním?" nechápal Teagarden, i když si odstavec přečetl. "Záznam projevu dáme samozřejmě zničit. Pokud jde o robosluhu, nic o něm nevím. Zeptáme se Festenburga." Tázavě se na něj podíval.
 "Ten odstavec je nesmyslný," odvětil Festenburg. "Doslova. Co dělá například robosluha v mrazáku? Nechápeme Molinariho záměry a navíc máme plné ruce práce. V tom spisku je třiačtyřicet paragrafů; nemůžeme je přece plnit všechny najednou, ne?"
 "Ale víte, kde..." začal Eric.
 "Ano. Vím, kde ten robot leží."
 "Vytáhněte ho z mrazáku," řekl Eric. "Zapněte ho podle pokynů. Víte, že jsou právně závazné."
 "Zapnu ho a co dál?"
 "Sám vám to řekne." A bude vám šéfovat ještě pěkných pár let, pomyslel si Eric. Protože právě to měl Molinari na mysli. Nikdo nevyhlásí, že Gino Molinari zemřel, protože jakmile zapnou robosluhu, nebude to pravda.
 A vy to víte, Festenburgu, řekl v duchu Eric.
 Mlčky na sebe hleděli.
 Eric se obrátil na agenta Tajné služby. "Chci, aby s ním šli čtyři strážní. Jen navrhuji, ale snad chápete, o co mi jde."
 Tajný přikývl a pokynul třem dalším. Festenburg byl s Molinariho ochrankou v zádech vystrašený a uťápnutý. Očividně nerad se vydal splnit úkol, agenti se drželi těsně za ním.
 "Nezkusíte ještě sešít prasklou cévu?" dorážel dr. Teagarden. "Ještě se dá vyztužit plastickým..."
 "Molinari z naší časové linie už toho vytrpěl dost," řekl Eric. "Nebo ne? Je načase ho poslat na odpočinek, právě to chce." Budeme se muset smířit se skutečností, uvědomil si, s níž se smířit nechceme, protože nás čeká forma vlády - už máme formu vlády -, která se rozhodně neslučuje s našimi ideály.
 Molinari založil dynastii sebe sama.
 "Jen robot nemůže vládnout místo Gina," namítl Teagarden. "Je to stroj a zákon nepřipouští..."
 "Proto Gino odmítl přijmout umělý orgán. Nemůže se obnovovat jako Virgil, protože by se vystavil zákonným pochybnostem. Ale to je jedno." Přinejmenším teď. Prindle není Molovým nástupcem o nic víc než Don Festenburg, i když ten by se jím rád stal, pomyslel si Eric. Dynastie stěží vydrží věčně, ale tuhle ránu přežije. Slušný úspěch.
 Po chvíli Teagarden zašeptal: "Proto je v mrazáku. Rozumím."
 "A projde každou prohlídku, které ho podrobíte." Vy, předseda Freneksy, kdokoli, včetně Dona Festenburga. Tomu to zřejmě došlo dřív než mně, uvědomil si Eric, ale nemohl s tím nic dělat. "Proto je tohle řešení nejlepší; i když víte, co se děje, nemůžete tomu zabránit." To výrazně rozšířilo pojem politického manévrování. Je zděšen? Ohromen? Eric sám nevěděl. Molinariho zákulisní dohoda se sebou samým neměla precedens. Nenapodobitelným způsobem si hrál s vlastním znovuzrozením.
 "Ale tím pádem v nějakém kontinuu schází generální tajemník OSN," namítl Teagarden. "Čeho dosáhne, když..."
 "Ten, kterého šel Festenburg zapnout, pochází jistě ze světa, kde Mola nezvolili." Kde prohrál volby a generálním tajemníkem OSN se stal někdo jiný. Takových světů je bezpochyby mnoho, soudě podle těsného výsledku hlasování na této Zemi.
 V jiném světě nebude Mol nikomu scházet, protože je pouhým neúspěšným politikem, možná dokonce na penzi. Tudíž je skvěle odpočatý. Připravený pustit se do křížku s ministerským předsedou Freneksym.
 "Je to obdivuhodné," řekl Eric. "Myslím." Mol věděl, že jeho zničené tělo jednou definitivně vypoví službu a nebude ho možné vzkřísit bez umorgánů. K čemu je ale politický stratég, který nepočítá s vlastní smrtí? Jen Hitler nechtěl, aby ho jeho říše přežila.
 Eric si do třetice pročetl Molinariho pokyny. Byly neprůstřelné. Žádná klička neumožňovala nechat dalšího Mola u ledu.
 A ten si zase zajistí náhradu za sebe. Jako každý kvalitní tým to může teoreticky táhnout věčně.
 Nebo ne?
 Všichni Molové ve všech časových liniích stárnou stejně rychle. Vydrží nejvýš třicet, čtyřicet let.
 Ale za tu dobu stihne dostat Zemi z války.
 O nic jiného Molovi nejde.
 Nesnaží se být nesmrtelný, stát se bohem. Chce jen dosloužit funkční období. Nestane se mu to, co Franklinu Delano Rooseveltovi v předposlední velké válce. Molinari se poučil z minulosti. A zařídil se v typickém piemontském stylu. Svůj politický problém vyřešil originálně a neopakovatelně, jak to dokázal jen on.
 Proto mohl za rok Don Festenburg ukázat Ericovi jen falešnou uniformu a podvržené homeonoviny.
 Jinak by bylo obojí pravděpodobně pravé.
 Už to stačí ospravedlnit Molinariho řešení.
 Za hodinu si ho Gino Molinari zavolal do své soukromé kanceláře.
 Růžolící bodrý tajemník v zbrusu nové uniformě se pohodlně opřel a dlouze se na Erica zahleděl. "Ti parchanti mě nechtěli nastartovat," zahalekal a znenadání se rozesmál. "Já věděl, že na ně přitlačíte, Sweetscente, měl jsem to vymyšlené. Netrpím náhody. Nevěříte? Myslíte, že měli šanci, že jim to mohlo projít, zvlášť tomu Festenburgovi - ten má za ušima, co? Je to kabrňák." Hlasitě říhl. "Věřte mi. No, nechme ho být."
 "Podle mého jim to skoro prošlo," řekl Eric.
 "Ano, málem." Molinari zvážněl. "Bylo to o chlup. Ale v politice je všechno těsné, proto stojí za námahu. Kdo by chtěl jistotu? Já tedy ne. Mimochodem, ty pásky odvysíláme podle plánu. Chudáka Prindla jsem poslal zpátky do hrobky, nebo kde přespává." Znovu se rozchechtal.
 "Hádám správně, že ve vašem světě..."
 "Tohle je můj svět," přerušil ho Molinari, založil si ruce za hlavu a začal se houpat v křesle.
 "V paralelním světě, z něhož pocházíte..."
 "Blbost!"
 "...jste prohrál volbu generálního tajemníka OSN, je to tak? Jsem jen zvědavý. Nechci to nikomu vyprávět."
 "Jestli jen pípnete," pohrozil Molinari, "Tajná služba vás vykostí a shodí do Atlantiku. Nebo vás vypustí do vesmíru." Na chvíli se odmlčel. "Zvolili mě, Sweetscente, jenže mi, pitomci, hned vyjádřili nedůvěru. Kvůli Mírové smlouvě. Samozřejmě měli pravdu, neměl jsem se do toho nechat zatáhnout. Ale kdo by se chtěl paktovat s čtyřrukýma broukama, co neumějí ani mluvit a musejí s sebou všude tahat překládací automat jako nočník?"
 "Ted víte, že musíte," řekl opatrně Eric. "Dohodnout se s reegy."
 "Jasně. Jenže teď to ví každý." Na očích mu bylo vidět, jak vrozenou inteligencí zdolává problém. "Co máte na srdci, doktore? Koukneme se. Jak to říkali před sto lety? Podíváme se vám na zoubek."
 "V Tijuaně na vás čeká kontakt."
 "Do Tijuany nejedu, je to špinavá díra. Jezdí se tam pro třináctileté coury. Seženete tam i mladší holku než Mary."
 "Vy víte o Mary?" Byla v paralelním světě jeho milenkou?
 "On nás představil," odpověděl bez okolků Molinari. "Můj nejlepší kamarád mě do toho namočil. Ten, co ho teď zahrabávají, nebo co se dělá s mrtvolou. Vůbec mě nezajímá, hlavně ať zmizí. Jednu mrtvolu už mám, tu rozstřílenou v rakvi. Viděl jste ji, jedna mi stačí, jsem z nich nervózní."
 "Co jste měl v plánu s rozstříleným tělem?"
 Molinari vycenil zuby od ucha k uchu. "Vám to nedošlo, jak vidím. To byl předchozí Mol. Ten, co zrovna umřel, byl jeho nástupce. Já nejsem druhý, ale třetí." Přiložil si dlaň k uchu jako mušli. "Tak vyklopte, co máte. Čekám."
 "Ehm, půjdete do KBZT za Virgilem Ackermanem. To nebude podezřelé. Já dostanu kontakt do továrny, kde se sejdete. Myslím, že to zvládnu. Pokud..."
 "Pokud vašeho reega nedostane Corning, vrchní starský špeh v Tijuaně. Poslyšte, pošlu na něj Tajnou službu, ať ho trochu proženou. Můžeme Starce obžalovat z ublížení na těle, že podali vaší ženě návykovou látku. Co vy na to? Ano? Ne?"
 "To půjde." Zase na něj padla únava, tentokrát ještě větší. Pomyslel si, že tenhle den nikdy neskončí. Známé břemeno na něj dopadlo plnou vahou.
 "Neudělal jsem na vás velký dojem," řekl Molinari.
 "Naopak. Ale jsem vyčerpaný." Navíc musí odletět do Tijuany a přivést Deg Dal Ila z hotelu Caesar do továrny KBZT. Ještě to neskončilo.
 "Vašeho reega může vyzvednout někdo jiný," navrhl Molinari. "Dejte mi adresu a já tam pošlu někoho spolehlivého. Už si odpočiňte, opijte se nebo si najděte holku. Nebo si šlehněte JJ-180 a mrkněte se do jiného času. Udělejte si dobře. Co závislost? Už jste se vyléčil, jak jsem vám říkal?"
 "Ano."
 Molinari povytáhl husté obočí. "No to mě podrž. Netušil jsem, že to je možné. Protilátku jste dostal od svého reega?"
 "Ne. V budoucnosti."
 "Jak dopadne válka? Já necestuju dopředu jako vy, jenom do stran, do paralelních vesmírů."
 "Bude to tvrdé," odpověděl Eric.
 "Okupace?"
 "Na většině Země."
 "A co já?"
 "Podaří se vám utéct do Washe-35. Předtím budete vzdorovat dost dlouho, aby stihli přitáhnout reegové."
 "Nelíbí se mi to," rozmyslel se Molinari. "Ale asi mi nic jiného nezbývá. Jak se má vaše žena?"
 "Protilátka..."
 "Ptal jsem se na vaše manželství."
 "Rozcházíme se. Je to hotová věc."
 "Vida." Molinari přikývl. "Napište mi adresu, kterou chci, a já vám za ni dám jinou." Vzal pero a chvatně cosi naškrábal. "Maryina příbuzná. Sestřenice. Hraje štěky v seriálech, bydlí v Pasadeně. Devatenáct. Moc mladá?"
 "Pod zákonem."
 "Vysekám vás." Hodil Ericovi papírek. Eric ho nezvedl. "Co se děje?" zařval na něj Molinari. "To vám drogy zatemnily mozek, když nevíte, že žijete jen jednou, a to jen dopředu, ne stranou nebo zpátky? Čekáte, až se vrátí loňský rok, nebo co?"
 Eric zvedl adresu. "Přesně tak. Asi jsem moc dlouho čekal na loňský rok. Ale ten se asi nevrátí."
 "Nezapomeňte říct, že vás posílám," dodal Molinari, a když si Eric uložil papír do peněženky, zářivě se na něj zazubil.
 Byla noc, Eric šel temnou postranní uličkou, ruce v kapsách, a pochyboval, že jde správně. V Pasadeně v Kalifornii nebyl už léta.
 Proti nebi se před ním tyčil hranatý činžák, pevnější než atmosféra za ním, okna rozsvícená jako oči obrovské pravoúhlé dýně. Oko, pomyslel si Eric, do duše okno, ale byt je byt. Co tam čeká? Panovačná - možná jen maličko panovačná - černovlasá dívka, která ze všeho nejvíc touží objevit se v reklamě na pivo a cigarety, nebo co to Molinari povídal. Která člověka vyžene z postele, když je nemocný, výsměch svatebním slibům o vzájemné pomoci a ochraně.
 Vzpomněl si na Phyllis Ackermanovou, na jejich nedávný rozhovor ve Washi-35. Jestli chci opakovat neměnný vzorec dosavadního života, řekl si Eric, stačí jí zavolat. Phyllis je dost podobná Kathy, aby mě přitahovala. Jak oba víme. A přitom dost jiná, aby mi připadalo - jen připadalo -, že jsem něco změnil. Ale pak se hned opravil: tuhle holku z Pasadeny jsem si nevybral. Vybral mi ji Gino Molinari. A vzorec třeba přestává platit. Můžu ho zavrhnout. A začít s něčím, co mi jen nepřipadá, ale skutečně je jiné.
 Našel vchod do domu, vytáhl papírek, znovu se naučil jméno, pak v řadách identických tlačítek na mosazné desce našel správný zvonek a stiskl ho rázně jako Gino Molinari.
 Za chvíli se z reproduktoru ozval dutý hlas a na displeji ve zdi se objevil mikroskopický obraz. "Ano? Kdo tam?" Na nesmyslně malé obrazovce z dívky neviděl vůbec nic. Hlas ale měla zvučný a hrdelní, přes pochopitelnou ostražitost překvapivě vřelý.
 "Gino Molinari mě požádal, ať vás vyhledám," odpověděl Eric a přitom se opřel o skálu, o niž se opírají všichni pozemšťané.
 "Ach!" Vyvedlo ji to z míry. "Mne? Určitě jste měl najít mne? Setkali jsme se jen jednou, a to letmo."
 "Mohu na chvíli dál, slečno Garabaldiová?"
 "Garabaldiová jsem byla dřív," opravila ho dívčina. "V televizi vystupuji jako Garry. Patricia Garry."
 "Tak mě pusťte dál," naléhal Eric. "Prosím."
 Dveře zabzučely, Eric do nich strčil a vešel do haly. Za chvíli už vyjel výtahem do patnáctého patra a stanul u jejích dveří. Chtěl zaklepat, ale byly pootevřené.
 Patricia Garry ho přivítala úsměvem, na sobě květovanou zástěru, černé vlasy spletené do dvou dlouhých copů. Měla úzkou tvář, bezchybnou bradu a rty tmavé skoro do černá. Všechny rysy měla načrtnuté tak pečlivě a přesně, jako by měly definovat novou úroveň dokonalosti. Bylo mu jasné, proč se dala k televizi; taková tvář, oživená byť jen líčeným nadšením pro pijatyku na kalifornské pláži, dokáže ovládnout každého. Nebyla jen hezká, nýbrž neodolatelně výjimečná, a když se na ni Eric díval, viděl před ní dlouhou a úspěšnou kariéru, pokud ji dřív nezničí válka.
 "Vítám vás," prohodila vesele. "Kdo jste?"
 "Eric Sweetscent. Osobní lékař generálního tajemníka." Do dneška jsem jím byl, opravil se. "Můžeme si popovídat u kávy? Moc by to pro mě znamenalo."
 "Zvláštní úvod," odtušila Patricia Garry. "Ale proč ne?" Otočila se, až jí dlouhá mexická sukně zavířila, a tanečním krokem zamířila do kuchyně s Erikem v patách. "Stejně jsem postavila na kávu. Proč vás za mnou pan Molinari poslal? Měl nějaký konkrétní důvod?"
 Může snad děvče vypadat takhle a přitom si neuvědomovat, že je dostatečným důvodem pro cokoli? "No, bydlím tady v Kalifornii, v San Diegu." A asi zase pracuji v Tijuaně. "Jsem transplantační chirurg. Slečno Garry. Nebo Pat. Můžeme si tykat?" Posadil se k sekvojovému stolu, opřel se o něj lokty a sepnul ruce.
 "Když jsi chirurg," odvětila Patricia Garry a vyndala z kredence hrníčky, "proč nepracuješ na vojenské družici nebo na frontě?"
 Svět pod ním ucukl. "Já nevím."
 "Víš, vedeme válku." Zády k němu řekla: "Mého kluka zmrzačila reegovská bomba. Ještě je v nemocnici na základně."
 "Můžu říct jen tolik, že jsi asi vyhmátla nejslabší článek mého života. Proč nemá význam, jaký by měl mít."
 "A kdo za to může? Všichni ostatní?"
 "Chvíli mi připadalo, že když udržím Gina Molinariho naživu, přispěju svou troškou k vítězství." Jenže to nedělal dlouho, a navíc to nebyl jeho nápad, ale přání Virgila Ackermana.
 "Jsem jen zvědavá. Prostě jsem si myslela, že dobrý transplantační chirurg bude sám chtít odjet na frontu, kde je nejvíc důležité práce." Nalila kávu do umělohmotných hrnků.
 "Ano, to člověka napadne," odvětil a připadal si zbytečný. Bylo jí devatenáct, jemu dvakrát tolik, ale přitom jasněji chápala, co je správné, co má člověk dělat. S tak jasným pohledem na svět měla jistě životní dráhu naplánovanou do posledního puntíku. "Mám odejít?" zeptal se jí. "Jen řekni."
 "Kam bys chodil, právě jsi přišel. Pan Molinari by tě sem neposlal, kdyby neměl dobrý důvod." Když se posadila proti němu, kriticky si ho změřila. "Jsem sestřenice Mary Reinekové, víš to?"
 "Ano." Přikývl. Ta je taky pěkně tvrdá. "Pat, věř mi, že jsem dnes dokázal něco, co změní osud nás všech, i když to nemá nic společného s medicínou. Věříš mi? Pokud ano, můžeme z toho vyjít."
 "Jak myslíš," přitakala se vší nonšalancí svých devatenácti let.
 "Dívala ses večer v televizi na Molinariho?"
 "Ještě před chvílí. Bylo to zvláštní, vypadal daleko větší."
 "Větší." Ano, souhlasil v duchu Eric, to je výstižné.
 "Jsem ráda, že je zase ve formě. Ale musím přiznat, že to jeho hromování, znáte ho, rozčiluje se a poučuje, v očích mu blýská, to je na mě moc. Raději jsem si pustila gramofon." Opřela si bradu o otevřenou dlaň. "Víš co? Strašně mě nudí."
 V pokoji zazvonil videofon.
 "Omluv mě." Pat Garry vstala a odběhla z kuchyně. Seděl tiše, na nic nemyslel, na ramenou jen zlomek staré tíhy. Najednou se vrátila. "Je to pro tebe. Doktor Eric Sweetscent, jseš to ty, že ano?"
 "Kdo volá?" Pracně vstal, srdce jako z olova.
 "Bílý dům v Cheyenne."
 Doploužil se k videofonu. "Haló. Tady Sweetscent."
 "Okamžik." Obrazovka zhasla. Když zase naskočila, byl na ní Gino Molinari.
 "Doktore, dostali vašeho reega."
 "Prokrista," hlesl Eric.
 "Když jsme přišli, v pokoji už ležel pěkně zrasovaný brouk. Někdo vás musel vidět přijít. Chyba, že jste ho neodvedl rovnou na KBZT. Místo do hotelu."
 "To je mi jasné."
 "Poslyšte," uklidňoval ho Molinari, "volám vám, protože mi bylo jasné, že byste to chtěl vědět. Ale netrapte se, tihle Starci jsou profíci. To se stane každému." Naléhavě se naklonil blíž k obrazovce. "Nic moc se nestalo, máme i jiné kontakty s reegy, tři nebo čtyři. Teď musíme rozhodnout, jak využít situace."
 "Můžeme o tom mluvit po videofonu?"
 "Freneksy s celou partou právě odletěl na Lilistar, jako by mu hořelo za patami. Věřte mi, Sweetscente, oni to už vědí. Takže sebou musíme hodit. Do dvou hodin se snad spojíme s vládou reegů. Když to jinak nepůjde, budeme komunikovat na otevřené vlně, i když nás Starci uslyší." Podíval se na hodinky. "Musím končit, ještě zavolám." Obrazovka zhasla. Molinari nemá času nazbyt. Nemůže se vybavovat. A vtom se obrazovka rozsvítila a Eric zase uviděl Mola. "Pamatujte, doktore, že jste svůj úkol splnil. Donutil jste je vyplnit moji vůli, těch deset stránek, co si přehazovali jako horký brambor. Nebýt vás, nebyl bych tu. Už jsem vám to řekl a chci, abyste si to pamatoval - nebudu to opakovat pořád dokola." Usmál se a obraz podruhé zmizel. Tentokrát nadobro.
 Prohra je prohra, řekl si Eric. Vrátil se do kuchyně k Pat a hrnku kávy. Nepromluvili. Podělal jsem to, uvědomil si, a Starci budou mít dost času odříznout Zemi, vlítnout na nás se vším, co mají. Za moji chybu zaplatíme miliony životů, léty okupace. Protože mi dnes přišlo jako dobrý nápad ubytovat Deg Dal Ila v hotelu Caesar, místo abych ho odvedl rovnou do KBZT. Ale pak si uvědomil: v KBZT mají nejméně jednoho agenta, zabili by ho i tam.
 Co teď? ptal se sám sebe.
 "Asi máš pravdu, Pat. Asi bych se měl dát k vojsku a pracovat na základně hned za frontou."
 "Proč ne?"
 "Jenže za chvíli, a to ještě nevíš, bude fronta na Zemi."
 Zbledla, pokusila se o úsměv. "Proč?"
 "Politika. Válka. Nespolehlivé smlouvy. Dnes spojenec, zítra nepřítel. A naopak." Dopil kávu a vstal. "Ať ti to vyjde v televizi a vůbec v celém životě, Pat. Doufám, že se tě válka příliš nedotkne." Válka, kterou jsem na Zemi přivedl i já. "Nashle."
 Zůstala sedět u stolu, Eric předsíní došel ke dveřím, sám si otevřel a zavřel za sebou. Ani mu nekývla na rozloučenou. Zpráva ji úplně vyděsila.
 Stejně díky, Gino, poděkoval mlčky cestou dolů. Byl to dobrý nápad a není naše vina, že nevyšel. Já jsem si jen lépe uvědomil, jak málo dobrého a kolik špatného jsem způsobil, činností i nečinností.
 Šel po tmavé pasadenské ulici, až narazil na taxi. Zastavil ho, nastoupil, a teprve pak začal přemýšlet, kam má jet.
 "Vy nevíte, kde bydlíte, pane?" zeptal se stroj.
 "Odvezte mě do Tijuany," řekl najednou.
 "Dobře," odtušil taxík a velkou rychlostí vyrazil na jih.
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 Bezcílně bloumal, šoupal nohama, míjel jeden neonový poutač za druhým, poslouchal křik mexických šíbrů a jako vždy se těšil z plynulého pohybu a nepřetržitého nervózního troubení skládacích vozů, automatických taxíků a starodávných turbínových aut Made in USA, která se přes hranici dostala už jako vraky.
 "Holku, pane?" Erica za rukáv pevně chytil chlapec sotva jedenáctiletý. "Ségra, jenom sedum, v životě neměla chlapa. Bůh za to ručí, že budete první."
 "Kolik?" zeptal se Eric.
 "Deset dolarů plus pokoj. Při Bohu všemohoucím musíte jít na pokoj. Na chodníku je láska sprostá, to byste ztratil sebeúctu."
 "To je moudré," přitakal Eric, ale šel dál.
 V noci z ulic mizely obvyklé davy robotických trhovců, obtížených strojově tkanými rohožemi a stejně pletenými košíky, i s vozíky ohřátých burritos. Denní chodci se ztratili spolu s americkými turisty, aby nepřekáželi těm nočním. Lidé ho ve spěchu odstrkovali z cesty; kolem se protáhla dívka v nesmyslně utažené minisukni a svetříku, letmo se o něj otřela... jako by naše životy spojoval nějaký trvalý vztah, pomyslel si Eric, a výměna tepla z těla do těla vyjadřovala největší možné vzájemné porozumění. Dívka zmizela v davu. Proti Ericovi šli malí udělaní Mexikáni, mladíci v rozepnutých kožíškem lemovaných košilích, ústa otevřená, jako by se dusili. Opatrně jim ustoupil z cesty.
 Ve městě, kde se může všechno, ale které za nic nestojí, se člověk vrací do dětství, řekl si Eric. Ocitá se mezi kostkami a hračkami, celý vesmír má na dosah ruky. Cena za prostopášnost je vysoká: platí se ztrátou dospělosti. Přesto to tu miluje. Hluk a shon představuje nefalšovaný život. Někteří v tom viděli zlo, ale Eric ne. Mýlili se. Neklidné toulavé party mladých mužů, kteří hledají bůhvíco - sami to nevědí -, projevují jen odvěkou touhu samotné protoplazmy. Ten nekonečný popudlivý pohyb kdysi vyvedl život z moře na souš; suchozemští tvorové ale dál hledají, jednou ulicí jdou tam a druhou zpátky. Eric šel s nimi.
 Před nosem uviděl tetovací salón, moderní a výkonný, osvětlený zářivou hradbou světla, majitel uvnitř elektrickou jehlou, která se nedotýká kůže, splétal pavučinový vzor. Že by? zaváhal Eric. Co si na sebe nechám napsat, jaké heslo nebo obrázek mi poskytne útěchu v kruté době? V čase čekání na útok Starců.
 Bezmoc a strach nás zbavují mužnosti.
 Vešel do salónu, posadil se a řekl: "Můžete mi na prsa napsat něco jako..." Zamyslel se. Majitel dál tetoval předchozího zákazníka; svalnatý voják OSN hleděl tupě do zdi. "Chtěl bych obrázek," rozhodl se Eric.
 "Mrkněte se do katalogu." Tetér mu podal veliký vzorník a Eric ho náhodně otevřel. Žena se čtyřmi prsy, na každém celá věta. To neměl na mysli, otočil stránku. Raketa s obláčky za tryskami. Ne. Připomněla mu jeho já z roku 2056; nechal ho na holičkách. Jsem pro reegy, rozhodl se. Vytetujte to na mě, ať to Starci najdou. A já se nebudu muset dál rozhodovat.
 Sebelítost, pomyslel si. Nebo existuje něco jako sebesoucit? Rozhodně o něm neslyšel.
 "Už jste se rozmyslel, šéfe?" zeptal se ho majitel.
 "Chci, abyste mi napsal na prsa ,Kathy je mrtvá'. Kolik to bude stát?"
 "Kathy je mrtvá," zopakoval tetér. "Na co umřela?"
 "Na Korsakovův syndrom."
 "Mám to tam připsat? Kathy umřela na... jak se to píše?" Muž si vzal papír a tužku. "Nechci to zvorat."
 "Kde tady seženu drogy? Myslím pořádné drogy, ne prášky na spaní."
 "V lékárně přes ulici. Mají i kríka."
 Odešel ze salónu a prodral se kompaktní živoucí hmotou pouličního provozu. Lékárna vypadala staromódně, za výlohou vystavovala ortopedické pantofle, kýlní pásy a láhve kolínské. Eric otevřel mechanické dveře a došel k pultu.
 "Přejete si, pane?" Za pultem stál šedovlasý profesionál v bílém plášti.
 "JJ-180," odpověděl Eric. Položil na desku padesátidolarovku. "Tři čtyři dávky."
 "Sto dolarů, prosím." Úplně věcně. Bez citů.
 Eric přidal dvě dvacítky a dvě pětidolarovky. Lékárník zmizel. Když se vrátil, položil před Erica skleněnou fiálu. Sebral bankovky a strčil je do prastaré pokladny. "Díky," řekl Eric, vzal skleničku a odešel.
 Šel, dokud víceméně náhodou nenarazil na hotel Caesar. Zamířil rovnou k recepci. Celý den v ní seděl stejný muž. Den dlouhý mnoho let, pomyslel si Eric.
 "Vzpomínáte si na reega, s kterým jsem nedávno přišel?" zeptal se recepčního.
 Muž se na něj mlčky díval.
 "Je ještě tady? Opravdu ho Starec Corning rozsekal na kusy? Ukažte mi jeho pokoj. Chci se v něm ubytovat."
 "Platí se předem, pane."
 Zaplatil, vzal si klíč a vyjel výtahem do správného patra. Prázdnou chodbou došel po koberci ke dveřím, odemkl, vstoupil a zašátral po vypínači.
 Rozsvítilo se a Eric nic neuviděl. Pokoj byl prázdný. Jako by reeg odešel. Jako by si jen odskočil. Měl pravdu, uvědomil si Eric, když po mně chtěl, abych ho vrátil do zajateckého tábora. Celou dobu měl jasno. Věděl, jak to skončí.
 Eric si uvědomil, že ho pokoj děsí.
 Otevřel lékovku, vyklepal jednu kapsli JJ-180, položil ji na toaletní stolek a desetníkem rozdělil na tři díly. Ve džbánu našel vodu; polkl třetinu dávky a odešel čekat k oknu.
 Noc se proměnila v den. Zůstal v hotelu Caesar, ale bylo později. Nevěděl o kolik. Měsíce? Roky? Pokoj vypadal stejně, ale ten je věčný a neměnný. Eric sjel do haly a u recepce požádal o homeonoviny. Trafikantka, boubelatá stará Mexičanka, mu podala losangelský deník. Ze záhlaví zjistil, že se přesunul o deset let. Na novinách stálo datum 15. června 2065.
 Množství JJ-180 tedy odhadl správně.
 Posadil se do veřejné videofonní budky, vhodil do přístroje minci a vytočil číslo Kožišnických a barvířských závodů v Tijuaně. Tušil, že je kolem poledne.
 "Dejte mi pana Virgila Ackermana."
 "Kdo volá?"
 "Doktor Eric Sweetscent."
 "Jistě, pane doktore. Hned to bude." Obraz se rozostřil a za chvíli se objevil Virgilův obličej, suchý a vrásčitý jako před deseti lety.
 "No to mě podrž! Eric Sweetscent! Jak se máte, člověče? Propánajána, vždyť už to je... jak dlouho? Tři roky? Čtyři? Jak se vám daří v té..."
 "Co je s Kathy?"
 "Prosím?"
 "Chci vědět, co je s mojí ženou. V jakém je stavu? Kde je?"
 "Vaše bývalá žena."
 "Dobře," opravil se Eric. "Moje bývalá žena."
 "Jak to mám vědět, Ericu? Neviděl jsem ji, co tu přestala pracovat, a to už je aspoň, vzpomínáte si, šest let. Hned po přestavbě. Krátce po válce."
 "Povězte mi cokoli, co mi ji pomůže najít."
 Virgil se zamyslel. "Proboha Ericu, přece víte, jak to s ní šlo z kopce. Ty její záchvaty."
 "Nevím."
 Virgil povytáhl obočí a řekl: "Vy jste za ni přece podepsal přijímací listiny."
 "Podle vás je ještě v ústavu?"
 "Jak jste mi vysvětlil, má nevratně poškozený mozek. Drogami, které brala. Takže je asi v ústavu. Zřejmě v San Diegu. Jednou se o tom myslím zmínil Simon Ild; mám se ho zeptat? Říkal, že někdo z jeho známých má kamaráda v psychiatrické léčebně na sever od San Diega a..."
 "Zeptejte se ho." Eric čekal nad prázdnou obrazovkou, až Virgil vyřídí místní hovor.
 Za chvíli se objevil protáhlý zkormoucený obličej někdejšího kontrolora. "Ptal jste se na Kathy," řekl Simon. "Řeknu vám, co mi povídal ten známý. Narazil na ni na neuropsychiatrické klinice Edmunda G. Browna. Byl tam s nervovým zhroucením, jak tomu říkáte."
 "Já tak ničemu neříkám," odtušil Eric, "ale pokračujte."
 "Nedokázala se ovládat, denně měla záchvaty zuřivosti, kdy všechno rozbíjela, někdy i čtyřikrát za den. Drželi ji pod fenothiazinem, sama mi řekla, že jí pomáhal, ale nakonec přestal zabírat, i když pořád zvyšovali dávky. Podle mě má poškozené čelní laloky. A nic si pořádně nepamatovala. A měla pocit, že jí všichni chtějí ublížit... žádná velká paranoia, to ne, ale pořád ji něco štvalo, obviňovala každého, že ji podvádí, že jí něco důležitého tají, do všech se navážela. Pořád mluvila o vás," dodal po chvíli.
 "Co říkala?"
 "Nadávala na vás a toho psychiatra - jak se jmenuje? -, že jste ji strčili do ústavu a pak jí nedovolili odejít."
 "Tuší aspoň, proč jsme to udělali?" Proč jsme to museli udělat.
 "Říkala, že vás milovala, ale vy jste se jí chtěl zbavit, abyste se mohl oženit s jinou. A při rozvodu jste přísahal, že nikoho nemáte."
 "Ano. Děkuji, Simone." Eric zavěsil a pak zavolal na neuropsychiatrickou kliniku Edmunda G. Browna v San Diegu.
 "Neuropsychiatrická klinika Edmunda G. Browna." Příkrá, přepracovaná starší spojovatelka.
 "Chci se zeptat na zdravotní stav paní Katherine Sweetscentové," řekl Eric.
 "Okamžik, prosím." Žena se podívala do seznamu a přepnula hovor na oddělení. Eric na obrazovce uviděl mladší ženu v květovaných bavlněných šatech.
 "Jsem Eric Sweetscent. Mohu se zeptat na Katherine Sweetscentovou? Zlepšuje se její stav?"
 "Od vašeho posledního telefonátu před dvěma týdny se nic nezměnilo, pane doktore. Ale podívám se do karty." Žena vyšla z obrazu.
 Panebože, pomyslel si Eric, tak já se o ni budu starat ještě za deset let. To jsem k tomu odsouzený nadosmrti?
 Sekretářka se vrátila. "Jak víte, dr. Bramelman zkouší na paní Sweetscentové Gloser-Littlovu metodu. Aby se mozková tkáň začala sama obnovovat. Ale zatím..." Prolistovala kartu.
 "Máme mizivé výsledky. Zeptejte se za měsíc, raději za dva. Do té doby se nic nezmění."
 "Ale mohla by jí pomoci. Myslím ta nová metoda." V životě o ní neslyšel, takže pocházela z budoucnosti. "Je tedy ještě naděje."
 "Jistě, pane doktore. Naděje neumírá." Z odpovědi bylo jasné, že jde o naději jen ve filozofickém ohledu. Takže nic neznamenala.
 "Děkuji." Ale pak si vzpomněl: "Podívejte se do záznamů, prosím vás, jakou máte moji adresu do práce. Nedávno jsem změnil zaměstnání a možná jsem vám o tom neřekl."
 Sekretářka za chvíli odpověděla: "Mám vás tu jako primáře transplantační chirurgie v Kaiserově nadační nemocnici v Oaklandu."
 "To souhlasí," odvětil Eric a zavěsil.
 Na informacích si zjistil číslo a hned zavolal do Kaiserově nadační nemocnice v Oaklandu.
 "Dejte mi doktora Sweetscenta."
 "Kdo volá, prosím?"
 To ho zaskočilo. "Mladší bratr."
 "Jistě, pane. Okamžik."
 Na obrazovce se objevil jeho starší, šedivější obličej. "Nazdar."
 "Ahoj," pozdravil Eric. Nevěděl, co říct. "Nezdržuju tě od práce?" Za deset let nevypadá špatně. Důstojně.
 "Ne, jen mluv. Čekal jsem, že zavoláš; přibližně jsem si pamatoval datum. Právě jsi volal na neuropsychiatrickou kliniku Edmunda G. Browna a dozvěděl ses o Gloser-Littlově metodě. Řeknu ti něco, co sekretářka neví. Gloser-Little je zatím první mozkový umorgán. Nahrazuje části čelního laloku; jakmile se ujme, vydrží nadosmrti. Když se jednou napojí. Jenže napojit se měl okamžitě po operaci."
 "Takže podle tebe se už nechytí."
 "Ne," odvětil starší Eric Sweetscent.
 "Myslíš, že kdybychom se s ní nerozvedli..."
 "Nic by to nezměnilo. Dnes máme takové diagnostické metody... věř mi."
 Takže ani to by jí nepomohlo, uvědomil si Eric. Ani kdybych s ní zůstal až do smrti. "Díky za pomoc," řekl. "A připadá mi zajímavé - to je asi nejlepší slovo -, že se na ni pořád ptáš."
 "Svědomí je svědomí. V jistém smyslu za ni máme po rozvodu větší zodpovědnost. Protože hned po něm se to hodně zhoršilo."
 "A existuje nějaké řešení?"
 Starší Eric Sweetscent z roku 2065 zakroutil hlavou.
 "Fajn," řekl Eric. "Díky za upřímnost."
 "Jak sám říkáš, člověk k sobě má být upřímný." A dodal: "Hodně štěstí u soudu, bude to zlé. Ale to moc předbíhám."
 "A co zbytek války, hlavně starská okupace Země?"
 Starší Eric Sweetscent se usmál. "Máš tolik osobních problémů, že si ničeho ani nevšimneš. Válka? Jaká válka?"
 "Tak zatím," řekl Eric a zavěsil.
 Odešel z videofonní budky. V tom má pravdu, přiznal si. Kdybych se choval rozumně... jenže to nedovedu. Starci už zřejmě vymýšlejí nouzový plán, připravují se k útoku, já to vím, ale přitom to nevnímám, vnímám jen...
 Chuť umřít, pomyslel si.
 Proč ne? Gino Molinari proměnil vlastní smrt v politický nástroj; díky ní přelstil protivníky a ani příště nebude váhat. Ale to jsem já samozřejmě na mysli neměl, opravil se. Nechci nikoho přechytračit. Až sem vpadnou Starci, zemře mnoho lidí, tak proč by jich nemělo být o jednoho víc? Komu to bude vadit? Komu na mně záleží? Budoucí Sweetscentové se asi pěkně naštvou, ale to holt mají smůlu. Jsou mi lhostejní. A až na to, že na mně závisí jejich existence, jsem stejně lhostejný já jim. Třeba právě v tom je potíž, pomyslel si. Ne v mém vztahu s Kathy, ale v mém vztahu k sobě.
 Prošel halou hotelu Caesar a vynořil na prosluněné tijuanské ulici o deset let později.
 Světlo ho oslnilo; chvíli mžoural a zvykal si. I tady se kolová vozidla změnila. Vypadala lépe, elegantněji. Vozovka konečně dostala pořádnou dlažbu. Prodavači placek a rohoží nezmizeli, ale už to nebyli robosluhové. Erica zaskočilo, že je nahradili reegové. Do pozemské společnosti vstoupili na nejnižším stupni a k rovnoprávnosti, již zažil sto let po své době, devadesát let od tohoto dne, se budou muset dopracovat. Nepřipadalo mu to správné, ale viděl to na vlastní oči.
 S rukama v kapsách se nechal unášet davem, který odnepaměti obývá tijuanské chodníky, až dorazil k lékárně, v níž si koupil JJ-180. Měli otevřeno, jako vždycky. Za deset let se nezměnila, jen kýlní pás ve výloze nahradilo zařízení neznámého účelu. Eric prostudoval španělskou popisku. Vyrozuměl, že vynález zvyšuje potenci a umožňuje, jak si přeložil, nekonečnou řadu bezprostředně následujících orgasmů. Pobaven vešel dovnitř a přistoupil k pultu.
 Místo lékárníka za ním stála černovlasá důchodkyně. "Sí?" Vykulila na něj oči a vycenila laciný chromový chrup.
 "Máte západoněmecký lék g-Totex blau?"
 "Já podívám. Počkat, oukej?" Žena se odploužila mezi police s léky. Eric si mlčky prohlížel reklamy. "G-Totex blau strašný jed," zavolala stařena. "Musíte podepsat do knihy, sí?"
 "Sí," přitakal Eric.
 Výrobek v černém přebalu se ocitl před ním na pultu. "Dva dolary americký padesát," řekla žena. Vytáhla úřední knihu a položila ji do dosahu přivázané propisovačky. Když se podepsal, strhla černý obal. "Chcete se zabít, seňor?" zeptala se bystře. "Já to poznám. S tímto lékem nebude bolet, viděla já. Ne bolest, najednou ne srdce."
 "Ano. Je to dobrý lék."
 "Vyrábí A. G. Chemie, spolehlivý." Spokojeností jen zářila.
 Zaplatil - deset let staré bankovky přijala bez řečí - a odešel s krabičkou z lékárny. Divné, pomyslel si. V Tijuaně se nic nezměnilo. A nezmění. Každému je jedno, že se chcete zničit. Div, že ještě nezavedli budky, kde vám to za deset peset zařídí. Třeba už zavedli.
 Trochu jím otřáslo, jak mu lékárnice schvaluje sebevraždu, i když o něm vůbec nic neví, ani kdo je. Za to může válka, řekl si. Nevím, co mě na tom překvapuje.
 Když v hotelu Caesar zamířil na schody, zarazil ho nepovědomý recepční: "Pane, nejste tu ubytován." Rychle obešel pult a zastoupil mu cestu. "Chtěl jste pokoj?"
 "Už mám," opáčil Eric, ale pak si vzpomněl, že to bylo před deseti lety. Jistě se dávno odhlásil.
 "Devět dolarů za noc, platí se předem," prohlásil recepční. "Protože nemáte zavazadla."
 Eric vytáhl peněženku a dal recepčnímu desetidolarovku. Muž ji ale začal hned podezíravě zkoumat.
 "Tyhle jsou stažené," oznámil Ericovi. "Těžko je udat, už neplatí." Zvedl hlavu a vzdorně se Ericovi postavil. "Dvacet. Dvě desítky. A třeba je nevezmu ani pak." Vyčkával. Ericova měna mu očividně nevoněla. Zřejmě mu připomínala staré časy, válečné strádání.
 Ericovi zbývala v peněžence jediná bankovka, pětidolarovka. A kromě ní nějakou neuvěřitelnou náhodou, snad že za ně dal hodinky, spousta nepoužitelných peněz z budoucnosti. Rozprostřel je po pultu, složité barevné rytiny se rozzářily. Kathyina elektronická součástka se tedy mohla v polovině třicátých let dostat až k Virgilu Ackermanovi, uvědomil si. To pomyšlení mu zlepšilo náladu.
 Recepční zvedl jednu bankovku z roku 2155. "Co to je?" Podržel ji proti světlu. "Takový neznám. Sám si je tisknete?"
 "Ne."
 "Nevezmu," rozhodl se recepční. "Zmizte, než zavolám policii. Tisknete peníze, vím to." S odporem bankovky odstrčil. "Divný peníze. Běžte pryč."
 Eric sebral jen platnou pětidolarovku a vyšel na ulici, krabičku g-Totexu blau pod paží.
 V Tijuaně byla spousta křivých uliček, i teď po válce. Eric si vybral úzký průchod mezi cihlovými domy, zaneřáděný sutí a odpadky vylitými z dvou přetékajících popelnic, jež byly kdysi sudy na olej. Posadil se na dřevěný práh zatlučených dveří, zapálil si a při kouření přemýšlel. Z ulice nebyl vidět; lidé na chodníku si ho nevšímali, zato on je pozorně sledoval, zvláště děvčata. Ani tady se za deset let nic nezměnilo. Děvče se v Tijuaně přes den obléká neuvěřitelně elegantně: vysoké podpatky, mohérový svetřík, nápadná kabelka, rukavičky, plášť přes ramena, prsa vytažená moderní podprsenkou nahoru a do špičky. Čím se ty holky živí? Kde se naučily tak pěkně strojit, nemluvě o nevyhnutelných nákladech? Nechápal to ve své době a nechápal to ani teď.
 Napadlo ho jedno denní tijuanské děvče zastavit, zeptat se, kde bydlí, a jestli nakupuje oblečení tady nebo za hranicí. Přemýšlel, jestli ty dívky vůbec někdy byly ve Státech, jestli mají v Los Angeles chlapce, jestli jsou tak dobré v posteli, jak se zdají. Jejich život umožňovala nějaká neviditelná síla. Doufal, že díky téže síle nejsou frigidní; to by byl krutý výsměch životu a tvorstvu.
 S takovými děvčaty je potíž, řekl si, že strašně rychle stárnou. Je pravda, co se říká: ve třiceti jsou vyčerpané, tlusté, podprsenka, plášť, kabelka a rukavičky patří minulosti, zbývají jen palčivé černé oči pod hustým obočím, štíhlé stvoření stále uvězněné uvnitř, kde nemůže mluvit, hrát si, milovat se, utéct. Zmizí i cvakání podpatků na chodníku, nedočkavý úprk vstříc životu, a vystřídá ho šouravé pleskání. Nejstrašnější zvuk na světě, hlas toho, co bylo: kdysi živá, dnes vyhaslá, zítra mrtvá obrácená v prach. V Tijuaně se nic nemění, a přece nic neprožije celý život. Čas tu běží moc rychle a zároveň stojí na místě. Podívejte se třeba na mě, pomyslel si. Páchám sebevraždu deset let v budoucnosti, přesněji končím život o deset let dříve. Když to udělám, co se stane s Erikem Sweetscentem z Kaiserově nadační v Oaklandu? A co udělá s Kathy, že se o ni deset let nestaral?
 Třeba jí tak chci ublížit. Potrestat ji, protože je nemocná.
 Pod slupkou rozumu úchylné názory, pomyslel si. Nemocné není možné dostatečně potrestat. O to jde? Proboha, pomyslel si. Není divu, že se nenávidím.
 Potěžkal krabičku g-Totexu blau v ruce, uvědomil si její váhu. Ucítil, jak ji Země přitahuje. Ano, Zemi se líbí i tohle. Země přijme všechno.
 Něco mu přeběhlo přes botu.
 Do bezpečí ve stínu pod odpadky zajel malý vozík.
 Utíkal před jiným exemplářem svého druhu. Pronásledovatel ho dostihl na hromadě starých novin a láhví, suť se zachvěla a na všechny strany začaly létat kousky odpadků. Vozíky se rvaly, najížděly na sebe, snažily se zasáhnout soupeřovu řídicí jednotku uprostřed. Vyřadit žluťoučkého koně.
 Ještě žijí? podivil se Eric. Po deseti letech? Třeba je Bruce Himmel ještě vyrábí. Pokud ano, Tijuana jich musí být plná. Nevěděl, co si o tom má myslet. Sledoval souboj vozíků až do konce; jeden už druhému vyviklal žluťoučkého koně a teď měl navrch. Couvl a jako kozel se nachystal na ránu z milosti.
 Zatímco se nařizoval, poškozený vozík instinktivně našel útočiště v pozinkovaném kbelíku. V bezpečí se přestal hýbat, připraven počkat na lepší časy, třeba navěky.
 Eric vstal a sehnul se pro silnější vozík; bezmocně točil kolečky a pak se mu podařilo vysmeknout. Spadl na chodník, couvl, zatočil a vrhl se proti Ericově noze. Člověk zaskočen ustoupil. Vozík k němu výhrůžně popojel a Eric ucouvl ještě o krok. Vozík se spokojeně otočil dokola a pak ujel z dohledu.
 Poražený ještě čekal v kyblíku.
 "Neublížím ti," řekl mu Eric a přidřepl k němu, aby si ho lépe prohlédl. Poškozený stroj ale zůstal v úkrytu. "Tak dobře," vzdychl Eric a narovnal se. "Rozumím." Vozík věděl, co chce. Nemělo smysl ho trápit.
 I tyhle potvůrky chtějí žít. Bruce měl pravdu. Zaslouží si příležitost, místečko na slunci. Nic víc nechtějí a není to mnoho. A já nedovedu ani to, co ony, bránit své místo, s rozumem přežít ve špinavém průchodu v Tijuaně; ten strojek schovaný v pozinkovém kbelíku nemá manželku, práci, byt, peníze ani možnost cokoli z toho někdy získat, ale přesto se brání. Z mně neznámých důvodů má větší zájem na životě než já.
 G-Totex blau pro něj ztratil kouzlo.
 I kdybych to měl udělat, řekl si, proč právě teď? Všechno se dá odložit, a tohle by se mělo odložit. Navíc mu nebylo dobře, motala se mu hlava, zavřel oči, i když se tím vystavoval dalšímu útoku strašného žluťoučkého koně z dílny Bruce Himmela.
 Sotva patrná váha mu úplně zmizela z dlaně. Otevřel oči a uviděl, že černá krabička g-Totexu blau se ztratila. A odpadků v průchodu znatelně ubylo. Podle dlouhých stínů poznal, že se chýlí k večeru, a to znamenalo, že účinek JJ-180 pominul a on se vrátil - zhruba - do své doby. Ale drogu požil v noci, za tmy, a tohle vypadalo spíš na pátou odpoledne. Návrat tedy opět přesně neodpovídal a Eric byl zvědavý, o kolik se tentokrát minul. Starci jsou už stejně na cestě.
 Eric ale zjistil, že už přiletěli.
 Na nebi viselo obrovské, tmavé, ošklivé těleso, jako tvor ze země železa, úleku a vyděšeného, cílevědomého ticha. Je tak velké, řekl si Eric, že se může živit věčně. I ze svého stanoviště o dobrou míli níž viděl, že sestává z neohraničeného nenažraného já, jež každou chvíli začne pohlcovat všechno, na co narazí. Loď byla zticha. Měla vypnuté motory. Přiletěla z veliké dálky, z meziplanetárních linek v cizí soustavě. Bylo to zkušené, znalé, světem znavené zjevení, vytržené z neznámých důvodů ze svého bydliště.
 Jsem zvědavý, jak to budou mít snadné, říkal si Eric. Prostě seskákat na zem, přepadnout klíčové budovy a ovládnout svět. Asi snazší, než si myslím, než si kdo na Zemi vůbec uvědomuje.
 Vyšel z průchodu na ulici a zalitoval, že nemá zbraň.
 Zvláštní, pomyslel si, že uprostřed nejostudnější ohavnosti naší doby, téhle války, najdu účel. Oživující touhu, jakou uvidím za deset let u žluťoučkého koně v kyblíku z pozinkovaného plechu. Třeba jsem se konečně stal jeho krajanem. Najdu své místo vedle něj, budu dělat, co on, a bojovat jako on, kdykoli bude třeba, ale i jindy, jen pro potěšení. Pro radost. Jak bylo určeno od začátku, před všemi věky a stavy, kterým rozumím, kterými jsem prošel a do kterých mohu zavítat.
 Doprava na ulici skoro zastavila. Všichni, chodci i motoristé, pozorovali starskou loď.
 "Taxi!" Vyšel do vozovky a zastavil si automatický létající taxík. "Kožišnické a barvířské závody v Tijuaně," poručil si. "Leť, co to dá, a rozhodně nevěnuj pozornost té lodi na nebi, ani kdyby ti dávala rozkazy."
 Taxík sebou škubl, odlepil se od asfaltu a zůstal viset na místě. "Máme zakázáno odstartovat, pane. Lilistarské vojenské velitelství vydalo rozkaz..."
 "Já tady poroučím," prohlásil Eric. "Mám vyšší hodnost než Lilistarské vojenské velitelství, proti mně nejsou nic. Musím se hned dostat do KBZT, na mé přítomnosti závisí výsledek války."
 "Jistě, pane." Taxík vyrazil k nebi. "A je mi ctí, pane, velkou ctí s vámi letět."
 "Tato cesta má nesmírný strategický význam." V továrně se jim postavím, řekl si. S lidmi, které znám. A až Virgil Ackerman uteče do Washe-35, poletím s ním. Děj se začíná vyvíjet tak, jak jsem ho poznal za rok.
 A v KBZT narazím na Kathy.
 Bez přemýšlení oslovil taxík: "Kdyby tvoje žena onemocněla..."
 "Já nemám ženu, pane. Automaty se nežení, to ví každý."
 "Pravda. Kdybys byl na mém místě a tvoje žena vážně, beznadějně onemocněla, opustil bys ji? Nebo bys s ní zůstal, i kdyby sis v budoucnosti zjistil, že je zcela neléčitelná? A zůstat s ní by znamenalo..."
 "Vím, jak to myslíte, pane," skočil mu taxík do řeči. "Znamenalo by to vzdát se vlastního života a jen se o ni starat."
 "Přesně tak."
 "Zůstal bych s ní," rozhodl se taxík.
 "Proč?"
 "Protože život tvoří konkrétní konfigurace reality. Opustit ji by bylo jako říci: nesnesu realitu. Potřebuji jednodušší pravidla."
 "Nejspíš máš pravdu," řekl po nějaké době Eric. "Asi s ní zůstanu."
 "Bůh vám žehnej, pane. Vidím, že jste dobrý člověk."
 "Děkuji," odvětil Eric.
 Taxík se ve výšce hnal do Kožišnických a barvířských závodů v Tijuaně.
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